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Symbols
WARNING! A clearing saw,
brushcutter or trimmer can be
dangerous if used incorrectly or
carelessly, and can cause serious
or fatal injury to the operator or
others. It is extremely important
that you read and understand the
contents of this operator’s manual.

Please read the operator’s manual
carefully and make sure you
understand the instructions before
using the machine.

Wear eye protection.

Wear hearing protection.

Do not expose to rain or in damp 
condition.

Beware of thrown or flying objects. 
Keep all bystanders, especially 
children and pets, at least 15m away 
from the operating area.

Keep bystanders a 
safe distance away 
from the machine.

This product is in accordance with
applicable EC directives.

Make sure your hair does not hang 
below shoulder level.

Noise emission to the environment
according to the European
Community’s Directive. The machine’s
emission is specified in chapter
technical data and on label.

Arrows which show limits for handle
positioning

Only use non-metallic, flexible cutting
attachments, i.e. trimmer heads with 
trimmer cord.

Watch out for thrown objects and 
ricochets.

The operator of the machine must 
ensure, while working, that no 
persons or animals come closer than 
15 meters.

Separate collection. This product must 
not be disposed of with normal household 
waste. Should you find one day that your 
product needs replacement, or if it is no 
further use to you, do not dispose of it 
with household waste. Make this product 
available for separate collection.

Separate collection of used products 
and packaging allows materials to be 
recycled and used again.
Re-use of recycled materials helps 
prevent environmental pollution and 
reduces the demand for raw materials.

At the end of their useful life, discard 
batteries with due care for our 
environment. The battery contains 
material which is hazardous to you 
and the environment. It must be 
removed and disposed of separately 
at a facility that accepts lithium-ion 
batteries.

Batteries

Li-ion
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Note the following before
starting:
Please read the operator’s manual carefully.

!
WARNING! Long-term exposure to 
noise can result in permanent hearing
impairment. So always use approved
hearing protection.

!
WARNING! Under no circumstances 
may the design of the machine be 
modified without the permission of 
the manufacturer. Always use original
accessories. Non-authorized
modifications and/or accessories can
result in serious personal injury or the
death of the operator or others.

!
WARNING! A clearing saw, brushcutter 
or trimmer can be dangerous if used
incorrectly or carelessly, and can 
cause serious or fatal injury to the 
operator or others. It is extremely 
important that you read and 
understand the contents of this 
operator’s manual.

CONTENTS
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WHAT IS WHAT?

What is what on the string trimmer?

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Rear handle 
2. Front handle
3. Coupler
4. Guard
5. Variable speed trigger
6. On/off button

7. High/low speed button
8. Safety lock button
9. Operator′s manual
10. 40V 2Ah rechargeable li-ion battery (Li 402A)
11. 40V battery charger (Li 40CGR)
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GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

Important
Your trimmer has been engineered and manufactured 
to a high standard for dependability, ease of operation, 
and operator safety. When properly cared for, it will 
give you years of rugged, trouble-free performance.

Intended use
This product is only intended for use outdoors.
This product is designed for cutting grass, light weeds, 
and other similar vegetation at or about ground level. 
The cutting plane should be approximately parallel to 
the ground surface. 
The product should not be used to cut or trim hedges, 
bushes or other vegetation where the cutting plane is 
not parallel to the ground surface.

!
WARNING! Read all safety warnings 
and all instructions. Failure to follow 
the warnings and instructions may result 
in electric shock, fire and/or serious 
injury.

Save all warnings and instruction for 
future reference. 
The term “power tool” in the warnings refers to your  
(corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool. 

Training
• Read the instructions carefully. Be familiar with the 

controls and the correct use of the machine.
• Never allow children or people unfamiliar with these 

instructions to use the machine. Local regulations 
can restrict the age of the operator.

• Keep in mind that the operator or user is 
responsible for accidents or hazards occurring to 
other people or their property.

Preparation
• Before use, check the battery pack for signs of 

damage or aging. If the battery becomes damaged 
during use, switch off the appliance and remove the 
battery immediately. Do not use the appliance if the 
battery is damaged or worn.

• Before use, always visually inspect the machine for 
damaged, missing or misplaced guards or shields. 

• Never operate the machine while people, especially 
children, or pets are nearby.

Operation
• Keep power cords away from cutting means.
• Wear eye protection and stout shoes at all times 

while operating the machine.
• Avoid using the machine in bad weather conditions 

especially when there is a risk of lightning.
• Use the machine only in daylight or good artificial 

light.
• Never operate the machine with damaged guards 

or shields or without guards or shields in place.
• Switch on the motor only when the hands and feet 

are away from the cutting means.
• Always disconnect the machine from the power 

supply (i.e. remove the plug from the mains, 
remove the disabling device or removable battery)
• whenever the machine is left unattended;
• before clearing a blockage;
• before checking, cleaning or working on the 

machine;
• after striking a foreign object;
• whenever the machine starts vibrating 

abnormally.

• Take care against injury to feet and hands from the 
cutting means.

• Always ensure that the ventilation openings are 
kept clear of debris.

Maintenance and storage
• Disconnect the machine from the power supply 

(i.e. remove the plug from the mains, remove the 
disabling device or removable battery) before 
carrying out maintenance or cleaning work.

• Use only the manufacturer’s recommended 
replacement parts and accessories.

• Inspect and maintain the machine regularly. 
Have the machine repaired only by an authorized 
repairer.

• When not in use, store the machine out of the reach 
of children.
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GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

Grass trimmer safety warnings
• This appliance can be used by children aged from 

8 years and above and persons with reduced 
physical,sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved.

• Children shall not play with the appliance.
• Cleaning and user maintenance shall not be made 

by children without supervision.
• The battery must be removed from the appliance 

before it is scrapped.
• The appliance must be disconnected from the 

supply mains when removing the battery.
• The battery is to be disposed of safely.
• Do not overreach. Keep proper footing and balance 

at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

• Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

• This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced understanding, 
or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction 
cnocerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.

• Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.
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ASSEMBLY

Unpacking
This product requires assembly.
• Carefully remove the product and any accessories 

from the box. Make sure that all items listed in the 
packing list are included.

!
WARNING! Do not use this product 
if any parts on the Packing List are 
already assembled to your product 
when you unpack it. Parts on this list 
are not assembled to the product by 
the manufacturer and require customer 
installation. Use of a product that may 
have been improperly assembled could 
result in serious personal injury.

• Inspect the product carefully to make sure no 
breakage or damage occurred during shipping.

• Do not discard the packing material until you have 
carefully inspected and satisfactorily operated the 
product.

Packing list
Part Name Figure Qty

String trimmer 1

Auxiliary 
handle 1

Guard 1

Operator's 
manual 1

!
WARNING! If any parts are damaged or 
missing, do not operate this product until 
the parts are replaced. Use of this product 
with damaged or missing parts could 
result in serious personal injury.

!
WARNING! Do not attempt to modify 
this product or create accessories 
not recommended for use with this 
string trimmer. Any such alteration or 
modification is misuse and could result in 
a hazardous condition leading to possible 
serious personal injury. 

!
WARNING! To prevent accidental starting 
that could cause serious personal injury, 
always remove the battery pack from the 
product when assembling parts.

Attaching grass deflector

!
WARNING! The line cut-off blade on the 
grass deflector is sharp. Avoid contact 
with the blade. Failure to avoid contact 
can result in serious personal injury.

• Invert the string trimmer to access the trimmer 
head.

• Using a Phillips head screwdriver, remove the 
preinstalled screws (a) from the trimmer head.

• Place the guard (b) onto the trimmer head and slide 
the guard onto the head by following the track on 
the head.

• Align the screw holes on the guard with the screw 
holes on the trimmer head.

• Insert the screws into the trimmer head, fastening 
the guard in place.

• Place the guard cap (c) on to the guard and slide 
the guard cap onto the guard.

• Align the screw holes on the guard cap with the 
screw holes on the guard.

a

b
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ASSEMBLY

• Insert the screws into the guard, fastening the the 
guard cap in place.

NOTE:  The torque of screws is 1.0-1.6 Nm.

Shaft assembly
The attachment connects to the power head by means 
of a coupler device.
• Set the unit on a flat, level surface.
• Loosen the knob (a) on the coupler (b).

a

b

c

d

e

• Push in the release button (c) located on the 
lower shaft (d). Align the release button with the 
positioning hole and slide the two shafts together. 
Rotate the lower shaft until the button (c) locks into 
the positioning hole.

c

• Tighten the knob securely.

NOTE: If the button does not release completely in 
the positioning hole, the shafts are not locked into 
place. Slightly rotate from side to side until the button 
is locked into place.

c
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ASSEMBLY

Attaching the front handle
• Loosen the two screws (a) in the handle with a  

philips screwdriver (not included) and remove the 
screws from the handle.

• Attach the front handle (b) and lower clamp (c)  on 
the shaft.

a

b

c

• Adjust handle up or down, if necessary, to desired 
operating position.

• Tighten the two screws so that the handle cannot 
be rotated on the shaft. The torque is 1.0-1.6 Nm.
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STARTING AND STOPPING

!
WARNING! Do not allow familiarity 
with products to make you careless. 
Remember that a careless fraction of 
a second is sufficient to inflict serious 
injury. 

!
WARNING! Always wear eye protection. 
Failure to do so could result in objects 
being thrown into your eyes resulting in 
possible serious injury. 

!
WARNING! Never use blades, flailing 
devices, wire, or rope on this product. Do 
not use any attachments or accessories 
not recommended by the manufacturer 
of this product. The use of attachments 
or accessories not recommended can 
result in serious personal injury.

For complete charging instructions, refer to the 
Operator’s Manuals for your battery pack and charger 
models.
NOTE: To avoid serious personal injury, always 
remove the battery pack and keep hands clear of the 
lock-out button when carrying or transporting the tool.

To install battery pack
• Align raised ribs on battery pack with grooves in the 

trimmer’s battery port and slide battery into position 
as shown.

• Make sure the latch on the back of the battery 
pack clicks into place and that battery pack is fully 
seated and secure in the trimmer before beginning 
operation.

To remove battery pack
• Release the switch trigger and lock-out trigger to 

stop the trimmer.
• Press the power button to turn off the trimmer.
• Press and hold the battery latch button (a) on the 

back of the battery pack.
• While holding the battery latch place one hand on  

the trimmer handle and remove battery pack.
a

Starting/Stopping the trimmer
To start:
• Press the on/off power button.
• Depress the lock-out button and squeeze the switch 

trigger.
• Press high speed button to increase speed 

depending upon grass condition. Two LED’s will 
illuminate above the high speed button indicating 
that the trimmer is in the high speed setting.

To stop:
• Release the switch trigger.
• Press the power button again to turn the unit off.

NOTE: The unit will power itself down after being idle 
for 1 minute.

Hight/Low speed button

On/Off button

Switch trigger

Lock-out 
button
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WORKING TECHNIQUES

Operating the trimmer
Follow these tips when using the trimmer:
• Hold the trimmer with your right hand on the rear 

handle and your left hand on the front handle.
• Keep a firm grip with both hands while in operation.
• Trimmer should be held at a comfortable position 

with the rear handle about hip height.
• Cut tall grass from the top down. This will prevent 

grass from wrapping around the shaft housing 
and string head which may cause damage from 
overheating.

If grass becomes wrapped around the string head:
• Remove the battery pack from the trimmer.
• Remove the grass.

!
WARNING! Contact with the trimmer 
cutting head while operating can result in 
serious personal injury. 

Advancing line
While the string trimmer is operating, the cutting line 
gets worn down and becomes shorter. This trimmer 
is equipped with bump feed line advancement, which 
advances additional line once the head is bumped on 
the ground while rotating. The cutting blade will cut the 
line to keep an accurate cutting swath.

Bump knob

Cutting tips
• Keep the trimmer tilted toward the area being cut; 

this is the best cutting area.
• The trimmer will cut better when moved from left 

to right across the area to be cut; it is less effective 
when moved from right to left.

• Use the tip of the cutting line to do the cutting; do 
not force cutting head into uncut grass.

• Wire and picket fences cause extra cutting line 
wear, even breakage. Stone and brick walls, curbs, 
and wood may wear cutting line rapidly.

• Avoid trees and shrubs. Tree bark, wood moldings, 
siding, and fence posts can easily be damaged by 
the cutting line.

Line cut-off blade 
This trimmer is equipped with a line cut-off blade on the 
grass deflector. For best cutting, advance line until it 
is trimmed to length by the line cut-off blade. Advance 
line whenever you hear the engine running faster than 
normal, or when trimming efficiency diminishes. This 
will maintain best performance and keep line long 
enough to advance properly.

Cut-off 
blade
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General maintenance

!
WARNING! When servicing, use only 
identical replacement parts. Use of any 
other parts may create a hazard or cause 
product damage.

!
WARNING! To avoid serious personal 
injury, always remove the battery 
pack from the tool when cleaning or 
performing any maintenance.

Before each use, inspect the entire product for 
damaged, missing, or loose parts such as screws, 
nuts, bolts, caps, etc. Securely tighten all fasteners and 
caps and do not operate this product until all missing or 
damaged parts are replaced.
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types 
of commercial solvents and may be damaged by their 
use. Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, 
etc..

!
WARNING! Do not at any time let 
brake fluids, gasoline, petroleum-based 
products, penetrating oils, etc., come in 
contact with plastic parts. Chemicals can 
damage, weaken or destroy plastic which 
may result in serious personal injury.

Only the parts shown on the parts list are intended to 
be repaired or replaced by the customer. All other parts 
should be replaced at an Authorised Service Centre.

Spool replacement
Use original manufacturer’s replacement cutting line for 
best performance.
• Remove the battery pack.
• Push in tabs on sides of spool cover.

Tab

• Pull spool cover up to remove.
• Remove the old spool.

Cover

Spool

• To install the new spool, make sure the cutting line 
is captured in the slot on the new spool. Make sure 
the end of the cutting line is extended approximately 
15cm beyond the slot.
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• Install the new spool so that the cutting line and 
slot align with the eyelet in the sides of the cover. 
Thread the cutting line into the eyelet.

• Pull the cutting line extending from the cover so the 
cutting line releases from the slot in the spool.

• Reinstall the spool cover by depressing tabs into 
slots and pushing down until spool cover clicks into 
place.

Cutting line replacement
• Remove the battery pack.
• Remove the spool from the cutting head.
NOTE: Remove any old cutting line remaining on the 
spool.
• Cut a piece of cutting line approximately 3m long.

m3

• Bend the line at the midpoint and hook the loop into 
the slot in the center rim of the spool. Ensure line 
snaps into position in the slot.

Slot

• Wind the line evenly and firmly in a clockwise 
direction. Once completed, put the line in the slot 
so it does not unwind.

Slot

Slot

• Do not wind the line beyond the edge of the spool.
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Storing the trimmer
• Remove the battery pack from the trimmer before 

storing.
• Clean all foreign material from the trimmer.
• Store it in a place that is inaccessible to children.
• Keep away from corrosive agents such as garden 

chemicals and de-icing salts.
• Store and charge your batteries in a cool area. 

Temperatures above or below normal room 
temperature will shorten battery pack life.

• Never store batteries in a discharged condition. 
Wait for battery pack to cool and fully charge 
immediately.

• Store the battery pack where the temperature is 
below 27˚C and away from moisture.

• All batteries gradually lose their charge. The higher 
the temperature, the quicker they lose their charge. 
If you store your unit for long periods of time without 
using it, recharge the batteries every month or two. 
This practice will prolong battery pack life.

Environmental protection
• Environmental protection should be a priority of 

considerable importance when using the machine, 
for the benefit of both social coexistence and the 
environment in which we live. Try not to cause any 
disturbance to the surrounding area.

• Carefully comply with local regulations for the 
disposal of packaging, deteriorated parts or any 
elements with a strong environmental impact; 
this waste must not be disposed of as normal 
waste, it must be separated and taken to specified 
waste disposal centres where the material will be 
recycled.

• Carefully comply with local regulations for the 
disposal of waste materials after mowing.

• At the time of decommissioning, do not pollute the 
environment with the machine, but hand it over to a 
disposal centre, in accordance with the local laws in 
force.
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TROUBLESHOOTING

TROUBLESHOOTING
PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

String will not advance when 
using the bump-feed head.

String is welded to itself. Replace string.

Not enough string on spool. Install more string. Refer to string 
replacement earlier in this manual.

String is worn too short. Pull string while pressing line release button.

String is tangled on spool. Remove string from spool and rewind. Refer 
to string replacement earlier in this manual.

Grass wraps around shaft 
housing and string head. Cutting tall grass at ground level Cut tall grass from the top down to prevent 

wrapping.

Motor fails to start when switch 
trigger is depressed.

Battery is not secure.
To secure the battery pack, make sure the 
latch on bottom of the battery pack snaps into 
place.

Battery is not charged. Charge the battery pack according to the 
instructions included with your model.

Shaft not connected completely
Make sure lower shaft is fully seated in shaft 
coupler on upper shaft and secure shaft 
coupler.
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Technical data
Technical data Li 40T
Voltage 40 volts
No load speed 4500 / 5500 (±10%) RPM
Cutting head Bump feed
Cutting Line Diameter 2 mm
Cutting Path Diameter 35.6 cm / 40.6 cm
Battery pack Li 402A
Charger Li 40CGR
Weight (without battery pack) 4.9 kg
Weight (with battery pack) 6.3 kg
Measured sound pressure level Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Measured sound power level Lwa= 92.73 dB(A)
Vibration < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

EC DECLARATION OF CONFORMITY FOR MACHINERY
Manufacturer: Changzhou Globe Co., Ltd.
Address: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China
Name and address of the person authorised to compile the technical file:
Name: Gary Gao Naixin (Director of Outdoor Power Equipment)
Address: Greenworks Tools Europe GmbH
               Wankelstrasse 40.
               50996 Koln
               Germany
Herewith we declare that the product
Category ....................................................................................................................................... STRING TRIMMER
Model...................................................................................................................................................................Li 40T
Serial number ......................................................................................................................... See product rating label
Year of Construction ...............................................................................................................See product rating label

• is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive (2006/42/EC)
• is in conformity with the provisions of the following other EC-Directive
2014/30/EU (EMC-Directive), and
2000/14/EC (Noise-Directive) incl. modifications (2005/88/EC)
And furthermore, we declare that
• the following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

Measured sound power level                          92.73 dB(A)
Guaranteed sound power level                       96 dB(A)
Conformity assessment method to Annex VI/ Directive 2000/14/EC

Place, date: Changzhou, 22/07/2016                                    Signature: Gary Gao Naixin (BEng, CEng,
                                                                                               MIET) Vice president of Engineering
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SYMBOLFÖRKLARINGAR

Symboler
VARNING! En röjsåg, buskröjare
eller trimmer kan felaktigt eller
slarvigt använd vara ett farligt
redskap, som kan orsaka allvarliga
skador eller dödsfall för
användaren eller andra. Det är
mycket viktigt att du läser och
förstår innehållet i denna bruksanvisning.

Läs noga igenom bruksanvisningen 
och se till att du förstår alla instruktioner 
innan du använder maskinen.

Bär ögonskydd.

Använd hörselskydd.

Utsätt inte för regn eller våta 
omgivningar.

Se upp med kringkastade eller 
flygande föremål. Håll alla 
personer i närheten (speciellt 
barn och djur) minst 15 m bort 
från arbetsområdet.

Håll åskådare på ett säkert 
avstånd.

Produkten uppfyller kraven i 
tillämpliga EU-direktiv.

Se till att håret inte hänger 
nedanför axlarna.

Bulleremissioner till omgivningen
enligt Europeiska Gemenskapens
direktiv. Maskinens emission anges i
kapitel Tekniska data och på dekal.

Pilmarkeringar som anger gränser för
handtagsfästets placering.

Avsedd endast för icke-metallisk
flexibel skärutrustning, d v s
trimmerhuvud med trimmerlina.

Varning för utslungade föremål och
rikoschetter.

Användare av maskinen ska under
arbetets gång se till att inga
människor eller djur kommer
närmare än 15 meter.

Separat insamling. Produkten får inte 
kastas med normalt hushållsavfall. 
Om du någon dag skulle upptäcka 
att du behöver byta ditt 
Greenworksredskap mot ett nytt 
eller om du inte längre har användning 
för det ska du inte kasta det med ditt 
hushållsavfall. Se till att produkten 
kan lämnas för separat insamling.

Separat insamling av använda 
produkter och förpackningsmaterial 
gör att material kan återvinnas och 
återanvändas.
Återanvändning av återvunna 
material hjälper till att förhindra 
miljöförstöring och minskar behovet 
av råmaterial.

I slutet av deras bruksliv ska batterier 
avyttras med omsorg om vår miljö. 
Batteriet innehåller material som är 
skadliga för dig och miljön. Det ska 
tas ur och avyttras separat på en 
anläggning som tar emot l
itiumjonbatterier.

Batteries

Li-ion
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Innan start måste följande
observeras:
Läs igenom bruksanvisningen noggrant.

!
VARNING! Långvarig exponering för
buller kan ge bestående hörselskador.
Använd därför alltid godkända
hörselskydd.

!
VARNING! Under inga förhållanden får
maskinens ursprungliga utformning
ändras utan tillstånd från tillverkaren.
Använd alltid originaltillbehör. Icke
auktoriserade ändringar och/eller
tillbehör kan medföra allvarliga skador
eller dödsfall för föraren eller andra.

!
VARNING! En röjsåg, buskröjare eller
trimmer kan felaktigt eller slarvigt
använd vara ett farligt redskap, 
som kan orsaka allvarliga skador 
eller dödsfall för användaren eller 
andra. Det är mycket viktigt att du 
läser och förstår innehållet i denna 
bruksanvisning.

INNEHÅLL
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VAD ÄR VAD?

Vad är vad på kanttrimmern?

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Arka kulp
2. Ön kulp
3. Kuplör
4. Koruma
5. Değişken hız tetiği
6. Açma/kapama düğmesi

7. Yüksek/düşük hız düğmesi
8. Güvenlik kilidi düğmesi
9. Kullanıcı kılavuzu
10. 40 V, 2 Ah laddningsbart litiumjonbatteri (Li 402A)
11. 40 V batteriladdare (Li 40CGR)
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ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Viktigt
Din trimmer har utvecklats och tillverkats enligt mycket 
höga standarder för att vara pålitlig, enkel att hantera 
och säker för användaren. Om den sköts ordentligt 
kommer den att ge er många års hårt, problemfritt 
arbete.

Intended use
Denna produkt är enbart avsedd för utomhusbruk.
Produkten är utformad för att klippa gräs, mindre ogräs 
och liknande växtlighet på eller omkring marknivå. 
Klipplanet bör vara parallellt med markytan.
Produkten får inte användas för att klippa eller trimma 
häckar, buska eller växter där klipplanet inte hålls 
parallellt med markytan.

!
VARNING! Läs igenom alla säkerhets-
varningar och alla instruktioner. Om 
inte föreskrifter och instruktioner följs kan 
det leda till elektrisk stöt, brand och/eller 
allvarlig personskada.

Spara alla föreskrifter och instruktioner 
för framtida referens. 
Termen “elverktyg” i föreskrifterna syftar på eldrivna 
(med kabel) eller batteridrivna (utan kabel) elverktyg.

Utbildning
• Läs igenom instruktionerna noga. Lär känna 

reglagen och korrekt användning av maskinen.
• Låt inte barn eller personer som har läst dessa 

instruktioner använda maskinen. Lokala föreskrifter 
kan begränsa ålder för användaren.

• Kom ihåg att användaren ansvarar för olyckor eller 
risker som uppkommer för andra personer eller 
deras egendom.

Förberedelser
• Före användning ska batteriet kontrolleras så 

det inte är skadat eller för gammalt. Om batteriet 
skadas under arbetet ska du omedelbart stänga 
av apparaten och ta bort batteriet. Använd inte 
apparaten om batteriet är skadat eller slitet.

• Före användning ska alltid maskinen ses över för 
skadade, saknade eller felplacerade skydd.

• Använd aldrig maskinen om personer, speciellt 
barn, eller husdjur finns i närheten.

Användning
• Håll förlängningskabel på säkert avstånd från 

klippande delar.
• Använd alltid skyddsglasögon och kraftiga skor vid 

användning av maskinen.
• Undvik att använda maskinen i dåligt väder, 

speciellt om det finns risk för åska och blixtnedslag.
• Använd enbart maskinen i dagsljus eller bra 

artificiellt ljus.
• Använd aldrig maskinen utan skadade skydd eller 

utan att skydden sitter ordentligt på plats.
• Starta inte motorn innan händer och fötter är på 

säkert avstånd från klippande delar.
• Koppla alltid bort maskinen från strömkälla (ta 

ur kontakten från eluttag, ta bort säkring eller 
löstagbart batteri)
• när smakinen har lämnats utan övervakning;
• om maskinen behöver rensas;
• före kontroll av, rengöring av eller arbete med 

maskinen;
• efter att maskinen stött på okända föremål;
• alltid när maskinen börjar vibrera onormalt 

mycket.
• Var försiktig så att inte händer och fötter skadas av 

klippande delar.
• Kontrollera och se till att ventilationshålen är fria 

från skräp.

Underhåll och förvaring
• Koppla bort maskinen från strömkälla (ta ur 

kontakten från eluttag, ta bort säkring eller 
löstagbart batteri) före underhåll eller rengöring.

• Använd enbart reservdelar och tillbehör som 
rekommenderas av tillverkaren.

• Se över och underhåll maskinen regelbundet. 
Låt alla reparationer av maskinen utföras av 
auktoriserad reparatör.

• När maskinen inte används ska den förvaras utom 
räckhåll för barn.
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ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Säkerhetsföreskrifter för 
grästrimmer
• Denna produkt kan användas av barn över 8 år 

och personer med reducerad fysisk, sensorisk eller 
mental kapacitet eller i avsaknad av erfarenhet och 
kunskap om de övervakas eller har fått instruktioner 
om användning av produkten på säkert sätt 
och är införstådda med risker i anslutning till 
användningen.

• Barn får inte leka med apparaten.
• Rengöring och underhållsarbete får inte utföras av 

barn som inte övervakas.
• Batteriet måste tas ur apparaten innan den avyttras.
• Produkten måste kopplas bort från eluttag när 

batteriet tas bort.
• Batteriet måste avyttras på säkert sätt.
• Sträck dig inte för långt. Behåll alltid ordentligt 

fotfäste och balans. Det ger bättre kontroll över 
elverktyget i oväntade situationer.

• Använd lämplig klädsel. Bär inte löst sittande kläder 
eller smycken. Se till att hår, kläder eller handskar 
inte är i närheten av rörliga delar. Löst sittande 
kläder, smycken och långt hår kan fastna i rörliga 
delar.

• Apparaten är inte avsedd för användning av 
personer (inklusive barn) med reducerad förståelse 
eller i avsaknad av erfarenhet och kunskap såvida 
de inte har fått instruktioner om användning av 
produkten på säkert sätt av en ansvarig person. 

• Barn ska övervakas så att de inte leker med 
apparaten.
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MONTERING

Packa upp
Denna produkt kräver montering.
• Ta försiktigt ur produkten och tillbehören ur 

kartongen.Kontrollera att alla föremål som står med 
på packsedeln finns med.

!
VARNING! Använd inte maskinen om 
någon del på packsedeln redan är mon-
terad på maskinen när du plockar upp 
den ur förpackningen. Delarna på denna 
lista monteras inte av fabriken och kräver 
användarmontering. Om du använder 
en produkt som kan ha förmonterats 
felaktigt kan det resultera i allvarliga 
personskador.

• Undersök produkten noggrant och se till att inga 
skador har uppstått under frakten.

• Kasta inte bort förpackningsmaterialet förrän du har 
kontrollerat och provat produkten.

Packlista
artikelnamn Gur Antal

Trådtrimmer 1

Extrahandtag 1

Skydd 1

Användarm-
anual 1

!
VARNING! Använd inte denna produkt 
om några delar är skadade eller saknas 
innan delarna är utbytta. Användning av 
den här produkten med skadade eller 
saknade delar kan resultera i allvarlig 
personskada.

!
VARNING! Tillbehör till den som inte är 
rekommenderade för denna av produkten 
och kan resultera i farliga situationer som 
kan leda till allvarliga personskador.

!
VARNING! Koppla alltid ur tändstiftets 
matarkabel då du monterar delar. Un-
derlåtenhet att följa denna föreskrift kan 
leda till oavsiktlig igångsättning som kan 
förorsaka allvarliga kroppsskador.

Montera gräsdeflektorn

!
VARNING! Trådavskäraren på gräsde-
flektorn är vass.Undvik att komma åt 
bladet.Att komma i kontakt med bladet 
kan orsaka allvarliga personskador. 

• Vänd på trådtrimmern för att komma åt 
trimmerhuvudet.

• Ta bort de förinstallerade skruvarna (a) med en 
stjärnskruvmejsel från trimmerhuvudet.

• Placera skyddet (b) på trimmerhuvudet och för 
på skyddet på huvudet genom att följa spåret i 
huvudet.

• Linjera skruvhålen på skyddet med skruvhålen i 
trimmerhuvudet.

• Sätt i skruvarna i trimmerhuvudet så att skyddet 
fästs på plats.

a

b

• Placera skyddslocket (c) på skyddet och för på det 
på skyddet.

• Linjera skruvhålen på skyddslocket med skruvhålen 
på skyddet.
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MONTERING

• Sätt i skruvarna i skyddet och fäst skyddslocket på 
plats.

OBS: Åtdragningsmomentet för skruvar är 1.0 - 1.6 
Nm.

Montera skaft
Tillbehöret fästs vid huvudet med hjälp av en 
kopplingsenhet.
• Placera enheten på jämnt och plant underlag.
• Lossa vredet (a) på kopplingen (b).

a

b

c

d

e

• Tryck in lossningsknappen (c) på det nedre skaftet 
(d). Linjera lossningsknappen med rättningshålet 
(e) och för samman de två skaften. Rotera nedre 
skaftet tills knappen låser i hålet.

c

• Dra åt vredet ordentligt.

OBS: Om knappen inte lossnar helt i rättningshålet är 
skaften inte ordentligt på plats. Vrid försiktigt från sida 
till sida tills knappen låser på plats.

c
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MONTERING

Fastsättning av det främre 
handtaget
• Lossa de två skruvarna (a) i handtaget med en 

stjärnskruvmejsel (ingår inte) och ta bort skruvarna 
från handtaget.

• Sätt fast det främre handtaget (b) och sänk ner 
klamman (c) på axeln.

a

b

c

• Ställ in handtaget upp eller ner, allt efter behov, till 
det önskade användningsläget.

• Dra åt de två skruvarna så att handtaget inte kan 
vridas på axeln. Åtdragningsmomentet är 1.0-1.6 
Nm.
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START OCH STOPP

!
VARNING! Tillåt dig inte att bli oförsiktigt 
när du känner dig hemma med maskinen. 
Kom ihåg att ett ögonblick av oförsiktighet 
räcker för att orsaka allvarlig skada.

!
VARNING! Bär alltid skyddsglasögon 
eller skyddsglas med breda sidoglas när 
du använder elektriska verktyg. Att inte 
göra det kan resultera i att objekt kastas 
in i ögonen vilket kan resultera allvarlig 
skada.

!
VARNING! Använd aldrig skärblad, slaga, 
vajrar eller rep tillsammans med den här 
produkten. Använd inte några tillbehör 
som inte rekommenderas av tillverkaren 
av den här produkten. Användning av 
tillbehör som inte rekommenderas kan 
resultera i allvarlig personskada.

Se bruksanvisningen till ditt batteripack och din laddare 
för fullständiga återuppladdningsinstruktioner.
NOTERA: För att undvika allvarlig personskada ska du 
alltid ta bort batteripacket och hålla händerna borta från 
låsknappen när du bär eller transporterar verktyget.

Installera batteriet
• Linjera upphöjningen på batteriet med spåren i trim-

merns batterifack.
• Se till att spärren under batteriet “snäpper” på plats 

och att batteriet sitter säkert fast i trimmern innan 
du börjar använda den.

Ta bort batteripaket
• Släpp avtryckarreglaget och låsavtryckaren för att 

stoppa trimmern.

• Tryck på strömbrytaren för att stänga av trimmern.

• Tryck och håll batterispärren (a) på batteriets 
baksida.

• Samtidigt som du håller batterispärren placerar du 
en hand på trimmerhandtaget och tar bort batteriet.

a

Starta/stoppa trimmern
Starta:
• Tryck på ON/OFF-strömbrytaren.
• Släpp upp låsknappen och tryck på reglaget.
• Tryck på snabbknappen för att öka hastigheten 

beroende på gräsförhållande. Två LED-lampor 
tänds ovanför snabbknappen för att visa att 
trimmern är i höghastighetsläge.

Stoppa:
• Släpp reglaget.
• Tryck på strömbrytaren en gång till för att stänga av 

enheten.

OBS! Enheten stänger av sig själv efter att gått på 
tomgång ca en minut.

Yüksek/düşük hız düğmesi

 Açma/kapama 
düğmesi

Değişken hız 
tetiği

Güvenlik kilidi 
düğmesi
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ARBETSTEKNIKER

Använda trimmern
Följ dessa tips när du använder trimmern:
• Håll trimmern med din högra hand på det bakre 

handtaget och din vänstra hand på det främre 
handtaget.

• Håll ett stadigt grepp med båda händerna när du 
använder verktyget.

• Trimmern ska hållas i en komfortabel position med 
det bakre handtaget ungefär i höfthöjd.

• Klipp högt gräs från toppen och nedåt. Det hindrar 
gräset från att trassla in sig runt skaftkåpan och 
trådhuvudet vilket skulle kunna leda till överhettning.

Om gräs trasslas in runt trådhuvudet:
• Ta bort batteripacket från trimmern.
• Ta bort gräset.

!
VARNING! Om du kommer i kontakt med 
trimmerhuvudet kan det orsaka allvarliga 
personskador.

Mata fram tråd
Allteftersom trådtrimmern används slits skärtråden 
och blir kortare och kortare. Denna trimmer har 
tryckmatning av tråden vilket drar ut mer tråd när 
huvudet trycks mot marken under rotation. Avskäraren 
kapar tråden i lagom längd för exakt trimning.

Gupp-knapp

Trimningstips
• Följ dessa tips när du använder trimmern:
• Luta trimmern mot det området som ska trimmas, 

detta är det optimala trimningsområdet.
• Trimmern gör sitt jobb bäst om den förflyttas från 

vänster till höger över området som ska trimmas; 
den är mindre effektiv om den flyttas från höger till 
vänster.

• Kör inte in hela trimmerhuvudet i det oklippta gräset 
utan använd trimmerlinans yttersta del för att utföra 
klippningen.

• Var försiktig när du trimmar. Om du träffar ett 
stängsel eller andra metallföremål så slits linan 
fortare eller går av. Även andra hårda föremål, som 
sten, tegel, asfalt och trä, gör att linan slits fortare.

Avskärningsblad för tråd  
Den här trimmern har ett avskärningsblad på 
gräsdeflektorn för att kapa tråden. För bästa resultat 
bör tråden matas fram så långt att den kapas av 
avskärningsbladet. Mata fram mer tråd om du 
hör att motorn går snabbare än normalt eller om 
trimningseffekten minskas. Det behåller bästa 
effektiviteten och håller tråden tillräckligt lång för att 
den ska kunna matas ut ordentligt.

Avstängningsblad
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UNDERHÅLL

Allmänt underhåll

!
VARNING! Endast identiska originaldelar 
får användas vid byte. Användning av 
andra delar kan innebära fara eller skada 
apparaten.

!
VARNING! För att undvika allvarliga 
skador ska du alltid ta bort batteripacket 
från verktyget när du ska rengöra eller 
underhålla produkten.

Före varje användning, kontrollera produkten så att 
inga delar är skadade eller saknas och att inga lösa 
föremål exempelvis skruvar, muttrar, bultar, lock 
etc. förekommer. Dra åt alla fästanordningar och 
lock och använd inte produkten förrän alla skadade 
eller saknade delar är utbytta. Ring kundservice för 
assistans.
Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. De flesta plaster är känsliga för skador 
vid användning av olika typer av kommersiella 
lösningsmedel och kan skadas om du använder 
sådana. Använd en ren och torr trasa för att ta bort 
smuts, damm, olja, fett, osv.

!
VARNING! Låt aldrig bromsvätska, 
bensin, bensinbaserade produkter, 
inträngande oljor, etc., komma i kontakt 
med plastdelarna. Kemikalier kan skada, 
försvaga eller förstöra plaster och det kan 
leda till allvarliga personskador.

Enbart de delar som står med på listan över delar är 
tänkta att kunna repareras eller bytas ut av kunden. 
Alla andra delar ska bytas ut av ett auktoriserat 
servicecenter.

Byte av spole
Använd ursprungliga tillverkaren ersättare såglinjen för 
bästa prestanda.
• Ta ur batteriet.
• Tryck in flikarna på sidan av spollocket.

Flik

• Lyft upp spolhållaren för att ta bort.
• Ta bort den gamla spolen.

Kåpa

Spole

• För att montera den nya spolen, kontrollera att 
tråden sitter fast i hålet. Änden på tråden måste nå 
ungefär 15 cm ut från hålet.

Styrspår

Styrspår
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UNDERHÅLL

•   Sätt i den nya spolen så att tråden och hålet riktas 
in mot öljetten på trådhuvudet. Trä tråden genom 
öljetten.

• Dra tråden som sticker ut från trådhuvudet så att 
tråden lossnar från hålet i spolen.

• Sätt tillbaka spolhållaren genom att trycka in flikarna 
i hålen och tryck ned tills spolhållaren klickar fast.

Byta tråd
• Ta ur batteriet.
• Ta bort spolen från trådhuvudet.
NOTERA: Ta bort all gammal tråd på spolen.
• Skär av två trådar, som var och en är ca 3 meter (10 

fot) långa.

m3

• Kapa av en trådbit som är ungefär 3 meter lång. 
Använd endast enfibertråd med en diameter på 1.5 
mm.

Spår

• Linda tråden medurs jämnt och fast. När du är klar 
stoppar du i tråden i spåret så den inte rullar ut.

Spår

Spår

• Linda inte tråden över spolens kant.
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Förvara trimmern
• Ta bort batteripacket från trimmern innan förvaring.
• Ta bort alla främmande föremål från trimmern.
• Förvara på en välventilerad plats där den är 

oåtkomlig för barn.
• Håll den borta från frätande ämnen som 

trädgårdskemikalier eller vägsalt.
• Förvara och ladda om batteriet på en sval plats. 

Temperaturer som är lägre eller högre än normal 
rumstemperatur förkortar batteriets livslängd.

• Ställ aldrig undan ett urladdat batteri. Efter 
användningen bör du vänta tills batteriet avkylts och 
ladda om det omedelbart.

• Förvara batteripacket där temperaturen är under 
27°C och där det inte är fuktigt.

• Alla batterier förlorar sin laddningskapacitet med 
tiden. Ju högre temperaturen är, desto snabbare 
förlorar batteriet sin laddningskapacitet. Om du inte 
använder häckklipparen under längre perioder bör 
du ladda om batteriet varje månad eller varannan 
månad. Detta förlänger batteriets livslängd.

Var rädd om miljön
• Miljöskydd ska vara högt prioriterat vid användning 

av maskinen, både för samhället i stort och den 
närmiljö vi lever i. Undvik att störa omgivningen.

• Var noga med att följa lokala riktlinjer vid avyttring 
av förpackningen, utslitna delar eller föremål som 
kan påverka miljön. Sådant avfall får inte kastas 
med vanligt avfall, det ska separeras och lämnas 
på speciella återvinningscentra där materialet kan 
återvinnas.

• Var noga med att följa lokala riktlinjer för avyttring 
av avfall efter klippning.

• När maskinen tas ur bruk får inte miljön förorenas 
utan den ska lämnas till återvinningscentra enligt 
tillämpliga lokala lagar.
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FELSÖKNING

FELSÖKNING
PROBLEM MÖJLIG ORSAK LÖSNING

Tråden matas inte ut när jag 
använder huvudet med den 
bump-matningshuvud.

Linan har fastnat i sig själv. Byta tråd.

Inte tillräckligt med lina på spolen. Sätt dit mer lina. Referera till den lämpliga 
linbytessektion i denna manual.

Linan är sliten för kort. Dra i tråden samtidigt som du trycker ned 
knappen.

Linan är intrasslad i spolen. 
Ta bort linan från spolen och sätt tillbaka. 
Referera till lämplig linbytessektion i denna 
manual.

Gräs fastnar runt skaftkåpan 
och trådhuvudet.

Trimning av högt gräs vid mark-
nivå.

Klipp högt gräs från toppen och nedåt för att 
förhindra att det trasslar in sig.

Enheten startar inte.

Batteriet är inte fastsatt. För att sätta fast batteriet ordentligt måste 
flikarna på varje sida klicka fast ordentligt.

Batteriet är urladdat. Ladda batteripacket enligt instruktionerna 
som medföljer din modell.

Skaftet är inte fullständigt ihop-
kopplat.

Kontrollera att det svängda skaftet sitter helt i 
skaftkopplingen på det övre skaftet och dra åt 
skaftkopplingen.
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TEKNISKA DATA

Tekniska data
Tekniska data Li 40T
Spänning 40 v
Hastighet utan belastning 4500 / 5500 (±10%) RPM
Trimmerhuvud Strömförsörjning klipptråd
Tråddiameter 2 mm
Trimningsdiameter 35.6 cm / 40.6 cm
Batteri Li 402A
Batteriladdare Li 40CGR
Vikt (batteriej inkluderad) 4.9 kg
Vikt (inklusive batterj) 6.3 kg
Målt lydtryksniveau Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Ljudeffektnivå Lwa= 92.73 dB(A)
Vibrationer < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

EU-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE FÖR MASKINER
Tillverkare: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China
Namn på och adress till personen som är auktoriserad att sammanställa den teniska filen:
Namn: Gary Gao Naixin (Chef för Outdoor Power Equipment)
Adress:  Greenworks Tools Europe GmbH
               Wankelstrasse 40.
               50996 Koln
               Germany
Härmed deklarerar vi att produkten
Kategori ...................................................................................................................... SLADDLÖS GRÄSTRIMMER
Modell..................................................................................................................................................................Li 40T
Serienummer ............................................................................................................... Se märkplåten på produkten
Konstruktionsår .............................................................................................................Se märkplåten på produkten

• överensstämmer med relevanta krav i maskindirektivet (2006/42/EC)
• överensstämmer med krav i följande andra EU-direktiv
2014/30/EU (EMC-direktiv) och
2000/14/EC (bullerdirektiv) inklusive förändringar (2005/88/EC)
Vidare intygar vi att
• följande (delar/punkter i) Europeiska harmoniserade standarder har använts
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

Uppmätt ljudeffekt                            92.73 dB(A)
Garanterad ljudeffekt                       96 dB(A)
Bedömningsmetod för överensstämmelse, Annex VI Directive 2000/14/EC

Plats, datum: Changzhou, 22/07/2016                                    Underskrift: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)  
         Chef för Engineering
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SYMBOLFORKLARING

Symboler 
ADVARSEL! En rydningssav,
buskrydder eller trimmer kan, hvis
den bruges forkert eller skødesløst,
være et farligt redskab, som kan
forårsage alvorlige skader eller
dødsfald for brugeren eller andre.
Det er meget vigtigt, at du læser og
forstår indholdet i denne brugsanvisning.

Læs brugsanvisningen omhyggeligt 
igennem og forstå instruktionerne 
inden du bruger maskinen.

Benyt øjenværn.

Benyt høreværn.

Må ikke udsættes for regn eller 
bruges på fugtige steder.

Pas på udslyngede eller flyvende 
objekter. Sørg for, at alle tilskuere 
(især børn og dyr) er mindst 15 m 
fra arbejdsområdet.

Tilskuere skal holdes på 
sikker afstand af maskinen.

Dette produkt er i overensstemmelse 
med gældende EF-direktiver.

Sørg for, at håret ikke hænger ned 
over skuldrene.

Støjemission til miljøet i 
overensstemmelse med EUs direktiv. 
Maskinens emission er angivet i 
kapitlet tekniske data og på etiketten.

Pilmarkeringer, som viser grænser for
håndtagsholderens placering.

Når maskinen kasseres, bør den ikke
adskilles. Sørg ved bortskaffelse af
maskinen, brændstof eller olie til
maskinen altid for, at lokale regler
overholdes.

Pas på udslyngede genstande og
rikochettering.

Brugeren af maskinen skal under
arbejdets udførelse sørge for, at
ingen mennesker eller dyr kommer
nærmere end 15 meter.

Særskilt indsamling. Dette produkt 
må ikke bortskaffes sammen med 
normalt husholdningsaffald. Hvis 
du på et senere tidspunkt opdager, 
at dit Greenworksværktøj skal 
udskiftes, eller hvis du ikke længere 
har brug for det, må det ikke bortskaffes 
sammen med husholdningsaffald. 
Produktet skal afleveres ved et punkt 
til særskilt indsamling.

Særskilt indsamling af brugte produkter
og emballage, tillader genbrug af 
materialerne.
Brug af genbrugsmaterialer hjælper 
med at forebygge forurening af miljøet, 
og reducerer behovet for råstoffer.

Ved afslutningen af deres levetid, skal 
batterierne afleveres ved at passende 
opsamlingspunkt, for at værne om 
miljøet. Batteriet indeholder materialer, 
som er farlige for dig og miljøet. Det skal 
udtages og bortskaffes separat ved.

Batteries

Li-ion
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Læs følgende før du starter:
Læs venligst brugsanvisningen omhyggeligt igennem.

!
ADVARSEL! Langvarig eksponering 
for støj kan resultere i permanent 
beskadigelse af hørelsen. Derfor skal 
du altid bruge godkendt høreværn.

!
ADVARSEL! Maskinens udformning 
må under ingen omstændigheder 
ændres uden tilladelse fra 
producenten. Brug altid originalt 
tilbehør. Ikke-autoriserede ændringer 
og/eller tilbehør kan medføre alvorlige 
skader eller død for brugeren eller 
andre.

!
ADVARSEL! En rydningssav,
buskrydder eller trimmer kan, hvis
den bruges forkert eller skødesløst,
være et farligt redskab, som kan
forårsage alvorlige skader eller
dødsfald for brugeren eller andre.
Det er meget vigtigt, at du læser og
forstår indholdet i denne 
brugsanvisning.

INDHOLD
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HVAD ER HVAD?

Hvad er hvad på trådklipperen?

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Bagerste håndtag 
2. Forreste håndtag
3. Koblingsanordning
4. Skærm
5. Variabel hastighedsaftrækker
6. Tænd/sluk-knap

7. Høj/lav hastighedsknap
8. Sikkerhedslåseknap
9. Operatørvejledning
10. 40V 2Ah genopladeligt litium-ion-batteri (Li 402A)
11. 40V batterioplader (Li 40CGR)
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Vigtigt
Din trimmer er konstrueret og fremstillet til en høj 
standard af pålidelighed, nem betjening og operatør 
sikkerhed. Når der passes på den, vil den give dig 
mange års robust, problemfri drift.

Tilsigtet brug
• Produktet er kun beregnet til udendørs brug.
• Dette produkt er designet til at klippe græs, små 

ukrudtsplanter og anden lignende vegetation ved 
eller omkring jordhøjde. Skærehøjden skal cirka 
være parallel med jordoverfladen.

• Produktet må ikke anvendes til at klippe eller 
trimme hække, buske eller anden vegetation, når 
skærehøjden ikke er parallel med jordoverfladen.

!
ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsad-
varsler og instruktioner. Manglende 
overholdelse af advarsler og instruktioner 
kan resultere i elektrisk stød, brand og/
eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og instruktioner for 
fremtidig reference.
Udtrykket “elværktøj” i advarslerne henviser til dit 
netdrevne (med ledning) elværktøj eller batteridrevet 
(kabelfri) elværktøj. 

Træning
• Læs instruktionerne omhyggeligt. Blive fortrolig 

med kontrollerne og den korrekte anvendelse af 
maskinen.

• Lad aldrig børn eller personer der ikke bekendt 
med disse instruktioner bruge maskinen. Lokale 
bestemmelser kan begrænse operatørens alder.

• Husk på at operatøren eller brugeren er ansvarlig 
for ulykker eller farer på andre personer eller deres 
ejendom.

Forberedelse
• Kontroller batteripakken for tegn på skade før brug. 

Hvis batteriet bliver beskadiget under brug, skal 
apparatet slukkes og batteriet udtages omgående. 
Brug ikke apparatet, hvis batteriet er beskadiget 
eller slidt.

• Før brug, skal du altid kontrollere maskinen visuelt 
for beskadiget, manglende eller er forkert placeret 
afskærmning eller skjolde.

• Betjen aldrig maskinen i nærheden af personer, 
især børn eller dyr.

Betjening
• Hold elkabler væk fra klippehovedet.
• Bær øjenbeskyttelse og sikkerhedssko på alle 

tidspunkter under betjening af maskinen.
• Undgå at bruge maskinen i dårligt vejr, især når der 

er en risiko for lynnedslag.
• Brug kun maskinen i dagslys eller med god kunstig 

belysning.
• Betjen aldrig maskinen med beskadigede 

afskærmninger eller skjolde, eller uden påsatte 
afskærminger eller skjolde.

• Tænd kun for motoren når hænder og fødder er 
væk fra skærehovedet.

• Afbryd altid maskinen fra strømforsyningen (dvs. tag 
stikket ud af stikkontakten, fjern deaktiveringsenhed 
eller det aftagelige batteri)
• når maskinen efterlades uden opsyn;
• før der fjernes en blokering;
• før kontrol, rengøring eller arbejde på 

maskinen;
• efter at have ramt et fremmedlegeme;
• hver gang maskinen begynder at vibrere 

unormalt.
• Vær forsigtig ikke at beskadige fødder og hænder 

med skærehovedet.
• Sørg altid for at ventilationsåbninger holdes fri for 

rester.

Vedligeholdelse og opbevaring
• Afbryd maskinen fra strømforsyningen dvs. tag 

stikket ud af stikkontakten, fjern deaktiveringsenhed 
eller det aftagelige batteri) før der udføres 
vedligeholdelse eller rengøring.

• Brug kun reservedele anbefalet af fabrikanten og 
tilbehør.

• Kontroller og vedligehold maskinen regelmæssigt. 
Få kun maskinen repareret af en autoriseret 
reparatør.

• Når den ikke er i brug, skal maskinen opbevares 
utilgængeligt for børn.

GRUNDLÆGGENDE SIKKERHEDSFORHOLDSREGLER
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GRUNDLÆGGENDE SIKKERHEDSFORHOLDSREGLER

Græstrimmer sikkerhedsadvarsler
• Dette apparat må ikke bruges af børn under 

8 år eller af personer med nedsatte fysiske, 
følelsesmæssige eller mentale evner, eller med 
mangel på erfaring eller viden, hvis de ikke er under 
opsyn eller er blevet instrueret i, hvordan dette 
apparat bruges sikkert og forstår risikoen ved at 
bruge det.

• Børn må ikke lege med dette apparat.
• Børn må ikke udføre rengørings- eller 

vedligeholdelsesarbejde uden opsyn.
• Batteriet skal tages ud af apparatet, inden det 

bortskaffes.
• Apparatet skal afbrydes fra stikkontakten, inden 

batteriet tages ud.
• Batteriet skal bortskaffes på sikker vis.
• Ræk ikke for langt ud. Hav et korrekt fodfæste og 

hold balancen på alle tidspunkter. Dette giver bedre 
kontrol over elværktøjet i uventede situationer.

• Klæd dig passende på til arbejdet. Bær ikke løst tøj 
eller smykker. Hold dit hår, tøj og handsker væk fra 
bevægelige dele. Løst tøj, smykker eller langt hår 
kan blive fanget i bevægelige dele.

• Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer 
(inklusive børn) med nedsat forståelse, eller 
manglende erfaring og kendskab, medmindre de 
holdes under opsyn eller oplært i brug af maskinen 
af en person ansvarlig for deres sikkerhed. 

• Børn skal holdes under opsyn for at sikre, at de 
ikke leget med apparatet.
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MONTERING

Udpakning
Maskinen skal samles.
• Fjern forsigtig maskinen og alt tilbehør fra 

æsken.Kontroller, at alle delene, der er anført på 
pakkelisten,findes.

!
ADVARSEL! Brug ikke maskinen, hvis 
nogle af delene på pakkelisten allerede 
er monteret på maskinen, når du pakker 
den ud. Dele på denne liste er ikke 
monteret på maskinen af fabrikanten 
og skal monteres af kunden. Brug af 
en maskine, der er forkert samlet, kan 
medføre alvorlige personskader.

• Undersøg omhyggeligt maskinen og k ontroller, at 
derikke er sket skade eller brud under forsendelsen.

• Skil dig ikke af med indpakningsmaterialet, indtil 
maskinen er undersøgt og fungerer tilfredsstillende.

Pakkeliste
delnavn Figur Antal

Græstrimmer 1

Ekstra håndtag 1

Beskyttelsessk-
ærm 1

Operatørvejle-
dning 1

!
ADVARSEL! Hvis der måtte mangle no-
gen dele, så må enheden ikke anvendes 
før disse er udskiftet. Brug af dette pro-
dukt med beskadigede eller manglende 
dele kan medføre alvorlige personskad-
er.

!
ADVARSEL! Forsøg ikke at modificere 
denne enhed eller at anvende tilbehør 
som ikke er beregnet til denne enhed. 
Ændringer eller modifikationer kan føre 
til farligesituationer og dermed risiko for 
skader.

!
ADVARSEL! Fjern altid strømkablet på 
tændrøret inden montering af dele. Hvis 
denne regel ikke overholdes, kan maski-
nen starte ved et uheld og forårsage 
alvorlige ulykker.

Montering af græs afbøjer

!
ADVARSEL! Trådafkortningskniven på 
græsskærmen er skarp. Undgå kontakt 
med kniven. Undgår man ikke kontakt, er 
der fare for alvorlige personskader.

• Vend græstrimmeren om for at få adgang til 
trimmerhovedet.

• Brug en stjerneskruetrækker, fjern de forinstallerede 
skruer (a) fra trimmerhovedet.

• Sæt skærmen (b) på trimmerhovedet og skub 
skærmen på hovedet ved at følge sporet.

• Indstil skruehullerne på skærmen med 
skruehullerne på trimmerhovedet.

• Indsæt skruerne i trimmerhovedet, så skærmen 
fastgøres.

a

b

• Sæt skærmens låg (c) på skærmen og skub 
skærmens låg på skærmen.

• Indstil skruehullerne på skærmens hætte til 
skruehullerne på skærmen.
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• Indsæt skruerne i skærmen, så skærmens låg 
fastgøres.

BEMÆRK: Skruernes tilspændingsmoment er 1,0-1,6 
Nm.

Montering af stang
Tilkoblingen låser sammen med trimmerhovedet med 
en koblingsanordning.
• Placer enheden på en flad og lige overflade.
• Løsn knappen (a) på koblingsanordningen (b).

a

b

c

d

e

• Tryk på udløserknappen (c) på den nederste stang 
(d). Indstil udløserknappen til hullet og skub de to 
stænger sammen. Drej den nederste stang indtil 
knappen låser fast i hullet.

c

• Stram knappen.

BEMÆRK: Hvis knappen ikke udløser helt i hullet, 
sidder stangen ikke korrekt. Drej den lidt fra side til 
side, indtil knappen låser på plads.

c
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MONTERING

Påsætning af det forreste 
håndtag
• Løsn de fire skruer (a) i håndtaget med en 

stjerneskruetrækker (medfølger ikke) og fjern 
skruerne fra håndtaget.

• Fastgør de forreste håndtag (b) og sænk klemmen 
(c) på skaftet.

a

b

c

• Juster håndtaget op eller ned, hvis nødvendigt, for 
ønsket driftsposition.

• Stram de fire skruer, så håndtaget ikke kan roteres 
på skaftet. Tilspændingsmomentet er 1,0-1,6 Nm.
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START OG STOP

!
ADVARSEL! Selvom du er meget erfar-
en i at anvende denne enhed bør du altid 
være forsigtig. Husk at uforsigtighed i et 
kort øjeblik kan føre til alvorlige skader.

!
ADVARSEL! Bær altid sikkerhedsbriller 
eller sikkerhedsbriller med sidebeskyt-
telse når enheden anvendes. Følges 
dette råd ikke kan det føre til at små 
stykker kastes mod øjenene og fører til 
alvorlige skader.

!
ADVARSEL! Brug aldrig knive, 
tærskeudstyr, wire eller reb sammen 
med dette produkt. Anvend ikke noget 
tilbehør til denne enhed som ikke er 
anbefalet af producenten. Anvendelse af 
tilbehør som ikke er anbefalet kan føre til 
alvorlige personlige skader.

For vejledning til fuldstændig opladning henvises til 
betjeningsvejledningen til batteriet og opladermodellen.
BEMÆRK: For at undgå alvorlige personskader 
skal man altid fjerne batteriet og undgå at røre 
ved spærreknappen, når værktøjet bæres eller 
transporteres.

Installation af batteripakke 
• Indstil de hævede stivere på batteripakken med 

udfræsningerne itrimmerens batteriport.
• Sørg for at smæklåsen i bunden af batteripakken 

knipser på plads og at batteripakken er helt indsat 
og fastgjort i trimmeren, før du starter.

Udtagning af batteri 
• Slip aftrækkeren, og lås aftrækkeren for at stoppe 

trimmeren.
• Tryk på effektknappen for at slukke for klipperen.
• Tryk og hold batteriudløserknappen (a) på bagsiden 

af batteriknappen.
• Mens batteriudløserknappen holdes ned, placeres 

en hånd på trimmerhåndtaget og batteripakken 
fjernes.

a

Start/Stop af trimmeren
For at starte:
• Tryk på tænd/sluk-knappen.
• Tryk spærreknappen ned og tryk på aftrækkeren. 
• Tryk på højhastighedsknappen for at øge 

hastigheden afhængigt af græssets tilstand. To 
LED-lamper lyser over højhastighedsknappen for at 
angive, at klipperen er i indstillingen høj hastighed. 

For at stoppe: 
• Slip aftrækkeren. 

• Tryk på afbryderen igen for at slukke for apparatet. 
Bemærk: Enheden slukker af sig selv, hvis den ikke 
har været i brug i 1 minut. 

Høj/lav hastighedsknap

Tænd/sluk-
knap

Variabel 
hastighedsaftrækker

Sikkerhedslåseknap
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ARBEJDSTEKNIKKER

Betjening af trimmeren
Følg disse tips under brugen af trimmeren:
• Hold trimmeren med højre hånd på det bageste 

håndtag og venstre hånd på det forreste håndtag.
• Hold godt fast om trimmeren med begge hænder, 

når den er i brug.
• Trimmeren bør holdes i en komfortabel position 

med bageste håndtag omkring hoftehøjde.
• Højt græs klippes ovenfra og ned. Herved 

forhindres,at græs vikler sig rundt om skaftet og 
trådhovedet,hvilket kan forårsage skader pga. 
overophedning.

Hvis der vikler sig græs omkring trådhovedet:
• Fjern batteriet fra trimmeren.
• Fjern græsset.

!
ADVARSEL! Enhver kontakt med 
trimmerens klippehoved under drift kan 
medføre alvorlige personskader.

Fremføring af tråden
Når klipperen kører, bliver klippetråden slidt ned 
og bliver kortere. Klipperen er udstyret med en 
slagfremføring, som fører ekstra tråd frem når hovedet 
trykkes mod jorden under omdrejning. Skærebladet 
afskærer tråden for at bevare en præcis skærelængde.

Fremføringsknap

Klippetips
• Hold trimmeren vippet frem mod det område, der 

skal klippes; dette er den bedste klippezone.
• Trimmeren klipper bedre, når den bevæges fra 

venstre mod højre hen over det område, der skal 
klippes; den er mindre effektiv, når den bevæges 
fra højre mod venstre.

• Brug enden af snoren til at udføre klipningen; tving 
aldrig trimmerhovedet ind i uklippet græs.

• Ståltråd og stakit giver ekstra slitage på 
snoren,herunder brud. Sten-og murstensvægge, 
kantsten og træ kan slide snoren hurtigt.

• Undgå træer og buske. Træbark, træskæringer, 
udvendige husbeklædninger og hegnspæle kan let 
blive beskadiget af snoren.

Trimersnor sk æreblad
Trimmeren har en tråd-afkortningskniv på 
græsskærmen.For bedste skæring trækkes tråden ud, 
så den trimmes ilængden af trådafkortningskniven.
Man skal trække mere tråd ud,så snart man hører, 
at maskinen kører hurtigere end normalt, eller når 
trimmereffekten aftager. Herved opnås det bedste 
resultat, og samtidigt holdes tråden lang nok til, at den 
fremføres korrekt.

Afskæringsklinge
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Generel vedligeholdelse

!
ADVARSEL! Ved udskiftning må der kun 
anvendes originale reservedele. Det kan 
være farligt eller ødelægge produktet, 
hvis der bruges andre dele.

!
ADVARSEL! For at undgå alvorlige 
personskader skal man altid tage bat-
teriet ud af værktøjet i forbindelse med 
rengøring eller vedligeholdelse.

Inden hver ibrugtagning skal man inspicere hele 
produktet for beskadigede, manglende eller løse dele 
som fx skruer, møtrikker, bolte, dæksler, osv. Alle 
fastgørelseselementer og dæksler skal fastspændes 
omhyggeligt, og produktet må ikke tages i brug, før 
alle manglende eller beskadigede dele er monteret/
udskiftet.
Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af 
plastdele. De fleste plasttyper tåler ikke de forskellige 
typer opløsningsmidler i handlen og kan tage skade 
herved. Snavs, støv, olie, fedt, mv., fjernes med rene 
klude.

!
ADVARSEL! Sørgfor, at bremsevæske, 
benz i n, petroleumsbaserede produkter, 
penetreringsolie, mv., aldrig kommer i 
kontakt med plastdele. Kemikalier kan 
beskadige, blødgøre eller ødelægge 
plast, hvilket kan medføre alvorlig per-
sonskade.

Kun de dele, der fremgår af reservedelslisten, 
mårepareres eller udskiftes af kunden selv. Alle andre 
deleskal udskiftes på et autoriseret servicecenter.

Udskiftning af spole
Brug oprindelige producent afløser opskæring linje for 
bedste ydelse.
• Tag batteriet af.
• Pres tappene ind på siden af spoleskærmen.

Klap

• Træk spolediametren op og ud.
• Fjern den gamle spole.

Dæksel

Spole

• Når den nye spole monteres, skal man sikre sig, 
at tråden er indsat i åbningen i den nye spole. 
Kontrollér, at trådenden rager ca. 15 cm ud gennem 
åbningen.

Indføringsrille

Indføringsrille
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• Montér den nye spole således, at tråden og 
åbningen flugter med øjet i trådhovedet. Tråden 
trådes da ind gennem øjet.

• Træk i tråden, der rager ud af trådhovedet, så 
tråden fremføres gennem åbningen i spolen.

• Indsæt atter spoleholderen ved at presse tappene 
ind i åbningerne og trykke ned, indtil holderen 
klikker på plads.

Udskiftning af tråden
• Tag batteriet af.
• Fjern spolen fra trådhovedet.
BEMÆRK: Fjern evt. gammel tråd, der sidder tilbage 
på spolen.
• Skær et stykke tråd af med en længde på ca. 

3meter. 

m3

• Bøj tråden på midten og før den ind i åbningen på 
spolens midterste krans. Kontroller at linjen klipper 
på plads i rillen.

Rille

• Rul tråden ensartet og fast i urets retning. Når du er 
færdig føres tråden ind i rillen, så den ikke ruller sig 
ud igen.

Rille

Rille

• Rul ikke tråden ud over spolens kant.
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VEDLIGEHOLDELSE

Opbevaring af trimmeren
• Fjern batteriet fra trimmeren, inden den opbevares.
• Afrens alle fremmedlegemer fra trimmeren.
• Opbevar den på et sted, der er utilgængeligt for 

børn.
• Sørg for, at den ikke kommer i nærheden af 

korrosive stoffer såsom havekemikalier og strøsalt.
• Opbevar og oplad batteriet et køligt sted. 

Højere eller lavere temperaturer end normal 
stuetemperatur nedsætter batteriets levetid.

• Læg aldrig et afladet batteri væk. Efter brug skal 
batteriet køle af og straks lades op.

• Batteriet skal opbevares på et sted, hvor 
temperaturen er under 27°C, og der ikke findes 
fugt.

• Alle batteriers ladekapacitet forringes med tiden. 
Jo højere temperatur, desto hurtigere mister det 
ladekapaciteten. Hvis hækkeklipperen ikke bruges 
i længere tid, skal batteriet lades op en gang 
om måneden eller hver anden måned. Derved 
forlænges batteriets levetid.

Miljøbeskyttelse
• Beskyttelse af miljøet er et meget relevant aspekt, 

som bør gives høj prioritet under anvendelse 
af maskinen - både til gavn for fællesskabet og 
det miljø, vi lever i. Undgå at være til gene for 
nabolaget.

• Overhold nøje de lokale bestemmelser hvad 
angår bortskaffelse af emballage, olie, benzin, 
batterier, filtre, slidte dele og andre komponenter, 
som kan påvirke.miljøet. Disse typer affald må 
ikke bortskaffes sammen med det almindelige 
husholdningsaffald, men skal indleveres særskilt 
til egnede genbrugsstationer, som vil sørge for 
genanvendelse af materialerne.

• Overhold nøje de lokale bestemmelser vedrørende 
bortskaffelse af restmaterialet efter klipningen.

• Efter endt levetid må maskinen ikke efterlades i 
naturen. Henvend dig til din lokale genbrugsstation 
for bortskaffelse i henhold til de gældende lokale 
bestemmelser.
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FEJLFINDING

FEJLFINDING
PROBLEM MULIG ÅRSAG LØSNING

Tråden fremføres ikke ved brug 
af det automatiske fremføring-
shoved.

Snoren er viklet ind i sig selv. Udskiftning af tråden.

Snoren er slidt for kort. Installer fl ere snore. Referer til sektionen 
omkring udskiftning af snor i denne manual.

Snoren er viklet ind i spolen. Træk i tråden, når knappen holdes inde.

Snoren er viklet ind i spolen.
Fjern snor fra spolen og træk tilbage. Referer 
til sektionen omkring udskiftning af snor i 
denne manual.

Der vikler sig græs rundt om 
skaft og trådhoved.

Der skæres højt græs ved 
jordniveau

Højt græs klippes ovenfra og ned for at undgå 
fastvikling.

Enheden starter ikke.

Batteri er ikke sikret.
Batteriet sikres ved at kontrollere,at låseme-
kanismerne på hver side af batteriet klikker 
på plads.

Batteri er ikke opladet. Batteriet oplades som foreskrevet i den med-
følgende betjeningsvejledning.

Skaft ikke ordentligt samlet.
Kontrollér, at det buede skaft sidder ordentligt 
fast i koblingen på overskaftet, og lås skaft-
koblingen fast.
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TEKNISKE DATA

Tekniske data
Tekniske data Li 40T
Spænding 40 v
Tomgang shastighed 4500 / 5500 (±10%) RPM
Klippehoved linjefremføring
Tråddiameter 2 mm
Klippeområdets diameter 35.6 cm / 40.6 cm
Battery pack Li 402A
Batteripakke Li 40CGR
Vægt ( batteri medfølger ikke) 4.9 kg
Vægt (inkl. batteri) 6.3 kg
Uppmätt ljudtrycksnivå Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Lydeffektniveau Lwa= 92.73 dB(A)
Vibration < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING FOR MASKINEN
Producent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China
Navn og adresse på personen med bemyndigelse til udarbejdelse af den tekniske fil:
Navn: Gary Gao Naixin (direktør for eludstyr til udendørs brug)
Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH
               Wankelstrasse 40.
               50996 Koln
               Germany
Vi erklærer hermed, at produktet
Kategori .............................................................................................................. TRÅDTRIMMER UDEN LEDNING
Model...................................................................................................................................................................Li 40T
Serienummer ................................................................................................................... Se produktets mærkeplade
Byggeår .............................................................................................................................Se produktets mærkeplade
• er i overensstemmelse med alle relevante bestemmelser i EF-maskindirektivet (2006/42/EC)
• er i overensstemmelse med bestemmelserne i følgende øvrige EF-direktiver
2014/30/EU (EMC-direktivet) og
2000/14/EØF (støjdirektivet) inkl. modifikationer (2005/88/EØF)
Vi erklærer desuden, at
• der er anvendt følgende (dele/klausuler af) europæiske harmoniserede standarder:
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

Målt lydeffektniveau                                 92.73 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau                       96 dB(A)
Overensstemmelsesvurderingsmetode iht. Tillæg VI / Direktiv 2000/14/EØF

Sted, dato: Changzhou, 22/07/2016                                    Underskrift: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) 
      Vicedirektør for maskinteknik
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NØKKEL TIL SYMBOLENE

Symboler
ADVARSEL! En ryddesag,
buskrydder eller trimmer som
brukes uforsiktig eller feilaktig, kan
være et farlig redskap som kan
forårsake alvorlige skader eller
dødsfall for brukeren eller andre.
Det er meget viktig at du leser og
forstår innholdet i denne bruksanvisningen.

Les nøye gjennom
bruksanvisningen og forstå
innholdet før du bruker maskinen.

Bruk øyebeskyttelse.

Bruk hørselvern.

Ikke utsette for regn eller 
fuktige forhold.

Vær oppmerksom på utkastede 
eller flygende gjenstander.Hold 
alle tilskuere (spesielt barn og 
dyr) minst 15 m vekke fra 
arbeidsområdet.

Hold andre mennesker på 
trygg avstand fra maskinen.

Dette produktet er i henhold til 
gjeldende EU-direktiver.

Påse at håret ikke henger nedenfor
skuldrene.

Støyutslipp til omgivelsene er i 
henhold til EUs direktiv. Maskinens 
utslipp er spesifisert i kapitlet for 
tekniske data og på maskinens 
identifikasjonsplate.

Pilmarkeringer som angir grenser for
håndtaksfestets plassering.

Kun beregnet på ikke metallisk
fleksibelt skjæreutstyr, dvs.
trimmerhode med trimmertråd.

Se opp for gjenstander som slynges ut
og rikosjetterer.

Bruker av maskinen skal sørge for at
ikke mennesker eller dyr kommer
nærmere enn 15 meter mens arbeidet
pågår.

Separat oppsamling. Dette produktet
må ikke avhendes sammen ed vanlig 
husholdningsavfall. Skulle du 
oppdage at ditt Greenworks-verktøy 
må skiftes ut, eller at du ikke lenger 
har bruk for det, ikke kast det i 
husholdningsavfallet. Sørg for at 
produktet blir behandlet på 
miljømessig forsvarlig måte.

Separat innsamling av brukte 
produkter og emballasje sørger 
for at materialene kan resirkuleres 
og brukes på nytt.
Gjenbruk av resirkulerte materialer 
bidrar til å hindre miljømessig 
forurensning og reduserer behovet 
for råmaterialer.

Når batteriet ikke lenger lar seg lade 
må det avhendes på en miljømessig 
forsvarlig måte. Batteriet inneholder 
materialer som er skadelige for deg 
og miljøet. Det må fjernes og 
avhendes separsat på et sted som 
mottar og behandler litium-ion-batterier.

Batteries

Li-ion
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Før start må man legge merke til 
følgende:
Les nøye gjennom bruksanvisningen.

!
ADVARSEL! Langvarig eksponering 
mot støy kan føre til permanent 
svekkelse av hørselen. Derfor må det 
alltid benyttes godkjent hørselsvern.

!
ADVARSEL! Maskinens opprinnelige 
konstruksjon må ikke under 
noen omstendighet endres uten 
produsentens tillatelse. Bruk alltid 
originalt tilleggsutstyr. Uautoriserte 
endringer og/ eller tilleggsutstyr kan 
medføre alvorlige skader eller dødsfall 
for brukeren eller andre.

!
ADVARSEL! En ryddesag, buskrydder
eller trimmer som brukes uforsiktig 
eller feilaktig, kan være et farlig 
redskap som kan forårsake alvorlige 
skader eller dødsfall for brukeren 
eller andre. Det er meget viktig at du 
leser og forstår innholdet i denne 
bruksanvisningen.

INNHOLD
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HVA ER HVA?

Hva er hva på snorklipperen

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Bakre håndtak
2. Fremre håndtak
3. Kopler
4. Vern
5. Utløser for variabel hastighet
6. På/Av-bryter

7. Knapp for høy/lav hastighet
8. Knapp for sikkerhetslås
9. Brukermanual
10. Baterie reîncărcabilă de 40V 2Ah pe li-ion (Li 402A)
11. Încărcător baterie la 40V (Li 40CGR)
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GENERELLE SIKKERHETSFORHOLDSREGLER

Viktig
Din plentrimmer er konstruert og produsert i henhold 
til høye standarder for pålitelighet, enkel betjening og 
brukersikkerhet. Når den behandles på riktig måte vil 
den gi deg mange års robuste og problemfrie ytelser.

Tiltenkt bruk
Denne maskinen er kun ment for utendørs bruk.
Produktet er ment for klipping av gress, ugress, 
kratt og lignende vegetasjon ved eller i nærheten av 
bakkenivå.
Skjærebladene må være tilnærmelsesvis parallelle 
med bakken.
Produktet må ikke brukes til klipping av hekker, busker 
eller annen vegetasjon der kniven ikke er parallell med 
bakken.

!
ADVARSEL! Les alle sikkerhetsad-
varsler og instruksjoner. Å unnlate 
å følge  advarslene og instruksjonene  
kan føre til elektrisk støt, brann og/eller 
alvorlig personskade.

Ta vare på alle advarslene og instruks-
jonene for fremtidig bruk. 
Begrepet “elektrisk verktøy” i advarslene gjelder ditt 
elektriske verktøy koblet til strømnettet med ledning 
eller batteridrevet (uten ledning). 

Opplæring
• Les instruksjonsmanualen nøye Bli kjent med alle 

kontrollene og korrekt bruk av maskinen.
• Ikke tillat at barn eller personer som ikke er kjent 

med disse instruksjonene bruker maskinen. Lokale 
forskrifter kan sette aldersgrense for brukeren.

• Ha i mente at operatør eller bruker er ansvarlig for 
ulykker eller farlige situasjoner som måtte oppstå 
for andre personer og deres eiendom.

Klargjøring for bruk
• Før bruk må batteripakken kontrolleres for skade 

eller aldring. Hvis batteriet påføres skade under 
bruk må utstyret umiddelbart slås av og batteriet 
fjernes. Ikke bruk utstyret dersom batteriet er 
skadet eller slitt.

• Før bruk må maskinen alltid visuelt inspiseres 
for skader og manglende eller feilmonterte 
beskyttelsesinnretninger.

• Ikke bruk maskinen dersom andre personer - og 
spesielt barn - eller dyr er i nærheten.

Bruk
• Hold den elektriske ledningen vekke fra skjære- 

eller kappeutstyr.
• Benytt alltid hørselsvern og vernebriller ved bruk av 

maskinen.
• Unngå å bruke maskinen i dårlig vær, spesielt 

dersom det er fare for lynnedslag.
• Bruk maskinen kun i dagslys eller i godt kunstig lys.
• Ikke bruk utstyret uten medfølgende 

sikkerhetsinnretninger er på plass.
• Slå på motoren først når hender og føtter har 

forsvarlig avstand til klippeutstyret.
• Kople alltid maskinen fra det elektriske anlegget 

(dvs. fjern støpslet fra stikkontakten, fjern 
deaktivereingsutstyr eller ta ut batterier som kan 
fjernes)
• når maskinen etterlates uten tilsyn;
• ved fjerning av en blokkering;

• før kontroll, rengjøring eller arbeid på 
maskinen,

• etter å ha truffet et fremmedlegeme.
• dersom maskinen begynner å vibrere unormalt

• Sørg for å unngå skader på føtter og hender fra 
klippeutstyret.

• Sørg alltid for at avfall ikke tetter 
ventilasjonsspaltene.

Vedlikehold og lagring
• Kople alltid maskinen fra det elektriske anlegget 

(dvs. fjern støpslet fra stikkontakten, fjern 
deaktivereingsutstyr eller batterier som kan fjernes) 
før vedlikehold eller  rengjøring.

• Bruk bare produsentens anbefalte erstatningsdeler 
og tilbehør.

• Inspiser og vedlikehold maskinen regelmessig. 
Sørg for at maskinen bare repareres av autoriserte 
mekanikere/teknikere.

• Når maskinen ikke er i bruk må den oppbevares 
utenfor rekkevidde for barn.
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GENERELLE SIKKERHETSFORHOLDSREGLER

Sikkerhetsadvarsler for 
gresstrimmer
• Dette utstyret kan brukes av barn ned til en alder 

av 8 år og av personer med redusert fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller mangel på 
erfaring eller kunnskap dersom de overvåkes 
eller er gitt instruksjoner om trygg bruk og forstår 
risikoene som er involvert.

• Barn må ikke leke med utstyret.
• Rengjøring og vedlikehold må ikke utføres av barn 

uten tilsyn.
• Batteriet må fjernes fra utstyret før det avhendes.
• Utstyret må være frakoplet strømkilden når batteriet 

fjernes;
• Batteriene må avhendes på en trygg måte.
• Ikke strekk deg. Stå støtt og vær til enhver tid i 

balanse. Dette gir bedre kontroll over det elektriske 
utstyret i en uventet situasjon.

• Kle deg hensiktsmessig. Ikke bruk løstsittende 
plagg og/eller løsthengende smykker. Hold hår, 
klær og hansker vekke fra bevegelige deler. Løse 
plagg, smykker og langt hår kan fanges opp av 
bevegelige deler.

• Dette utstyret er ikke ment for bruk av personer 
(inklusive barn) med redusert forståelse eller 
mangel på erfaring og kunnskap dersom de ikke 
får tilsyn eller er gitt instruksjon om bruken av en 
person som er ansvarlig for deres sikkerhet. 

• Det må påses at barn ikke leker med utstyret.
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MONTERING

Oppakking
Dette produktet krever montering.
• Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut 

av esken. Påse at alt som er ført opp på pakklisten 
befinner seg i esken.

!
ADVARSEL! Ikke bruk produktet dersom 
noen del på Pakklisten allerede er mon-
tert når du pakker opp produktet. Deler 
på denne listen er ikke montert på pro-
duktet ved fabrikk og krever montering 
av kunden. Bruk av et produkt som ikke 
er korrekt montert kan føre til alvorlig 
personskade.

• Inspiser innholdet grundig og påse at det ikke har 
oppstått skader under transporten.

• Ikke kast emballasjen før det er foretatt en grundig 
inspeksjon og gjennomført en tilfredsstillende prøve 
av produktet.

Pakkeliste
Delenavn Figur Ant.

Snorsklipper 1

Hjelpehåndtak 1

Deksel 1

Brukermanual
1

!
ADVARSEL! Hvis noen deler er skadet 
eller mangler, skal du ikke bruke dette 
produktet før delene er erstattet. Bruk av 
dette produktet med skadede eller man-
glende deler kan føre til alvorlig person-
skade.

!
ADVARSEL! Ikke forsøk å modifisere 
dette produktet eller Alle slike forandringer 
eller modifikasjoner er feil bruk og kan re-
sultere i farlige tilstander og fører til mulig 
alvorlige personskader.

!
ADVARSEL! For å hindre utilsiktet start 
som kan forårsake alvorlige personskade, 
alltid ta ut batteripakken fra produkt når 
du monterer delene.

Å SETTE PÅ FREMRE HÅNDTAK

!
ADVARSEL! Snorkutterbladet på 
gressutkasteren er svært skarp. Unngå 
kontakt med bladet. Å ikke unngå kontakt 
med bladet kan føre til alvorlig person-
skade.

• Snu snorklipperen for å få tilgang til klippehodet.
• Bruk en stjernetrekker til å fjerne skruene (a) fra 

klippehodet.
• Plasser skjermen (b) på klippehodet og skyv 

skjermen inn på klippehodet ved å følge sporet i 
klippehodet.

• Tilpass skruehullene i skjermen til skruehullene i 
klippehodet.

• Sett skruene inn i klippehodet og fest skjermen.
a

b

• Plasser skjermlokket (c) på skjermen og skyv 
skjermlokket inn på skjermen.

• Tilpass skruehullene i skjermlokket til skruehullene i 
skjermen.
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• Sett skruene inn i skjermen og fest skjermlokket på 
plass.

MERK: Moment for tilstramming a skruer er 1,0-1,6 
Nm.

Akselmontering
Tilbehøret kobles til motorhuset ved hjelp av et 
koblingsutstyr
• Plasser enheten på en flat overflate som er i vater.
• Løsne knotten (a) på koplingen (b).

a

b

c

d

e

• Trykk inn snepperten (c) på det nedre skaftet (d). 
Tilpass snepperten til posisjoneringshullet og skyv 
de to skaftene sammen. Roter det nedre skaftet 
inntil snepperten (c) låses i posisjonshullet.

c

• Stram til knotten forsvarlig.

MERK: Hvis knappen ikke utløses fullt ut i 
posisjonshullet er ikke skaftet låst på plass. Vri litt 
fram og tilbake inntil snepperten er låst på plass.

c
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Montering av det fremre 
håndtaket 
• Løsne de to skruene (a) i håndtaket med en 

stjerneskrutrekker (medfølger ikke) og fjern skruene 
fra håndtaket.

• Fest det fremre håndtaket (b) og den nedre 
klemmen (c) på skaftet.

a

b

c

• Juster om nødvendig håndtaket opp eller ned for å 
få en ønsket operatørposisjon.

• Stram til de to skruene slik at håndtaket ikke kan 
rotere på skaftet. Moment for tilstramming a skruer 
er 1,0-1,6 Nm.
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START OG STOPP

!
ADVARSEL! Ikke la fortrolighet med 
dette produktet gjøre deg uforsiktig. Husk 
at uforsiktighet i løpet av et brøkdel av et 
sekund er nok til å volde alvorlig person-
skade.

!
ADVARSEL! Bruk alltid vernebriller eller 
sikkerhetsglass med sidevern når du 
bruker elektroverktøy. Hvis du ikke gjør 
dette kan det resultere i gjenstander blir 
kastet i øynene dine som kan resultere i 
mulig alvorlige skader.

!
ADVARSEL! Bruk aldri blader, ljåblad, 
ståltråd eller tau på dette produktet. Ikke 
bruk noen festeanordninger eller tilbehør 
som ikke er anbefalt av produsenten 
av dette Bruk av festeanordninger eller 
tilbehør som ikke er anbefalt kan resultere 
i alvorlige personskader.

For fullstendige instruksjoner om lading, se 
brukermanualen for batteripakke og ladermodeller.
NB: For å unngå alvorlig personskade fjern alltid 
batteripakken og hold hendene vekke fra låseknappen 
nårverktøyet bæres eller transporteres.

Installasjon av batteripakken
• Plasser batteripakken i klipperen. Tilpass de hevede 

ribbene i batteripakken til sporene i klipperens 
batteriport.

• Påse at låsehakene på begge sider av 
batteripakken er i inngrep og at batteripakken er 
sikret i laderen før ading påbegynnes.

Fjerning av batteripakken 
• Frigjør bryteravtrekkeren og låseavtrekkeren for å 

stoppe klipperen.
• Trykk strømbryteren for å slå av klipperen.
• Trykk og hold batterilåsknappen (a) på baksiden av 

batteripakken.
• Mens du holder batterilåsen plasser en hånd på 

klipperhåndtaket og fjern batteripakken.
a

Start/stopp av klipperen
for å starte:
• Trykk inn på/av-bryteren
• Trykk inn låseknappen og dernest avtrekkeren.
• Trykk inn høyhastighetsknappen for å øke 

hastigheten avhengig av tilstanden på gresset. To 
LED-lys vil tennes over høyhastighetsknappen og 
viser at klipperen er i høyhastighetsinnstilling.

For å stoppe:
• Løs ut avtrekkeren.
• Trykk på strømknappen igjen for å slå enheten av.

MERK: Enheten vil slå seg selv av etter å ha gått på 
tomgang i 1 minutt.

Knapp for høy/lav hastighet

På/Av-bryter

Utløser for variabel 
hastighet

Knapp for 
sikkerhetslås
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ARBEIDSTEKNIKKER

Bruk av klipperen
Følg disse tipsene når du bruker klipperen:
• Hold klipperen med høyre hånd på det bakre 

håndtaket og venstre hand på det fremre håndtaket.
• Hold et fast grep med begge hender når redskapen 

brukes.
• Klipperen skal holdes i en komfortabel posisjon, 

med det bakre håndtaket ca. i hoftehøyde.
• Klipp høyt gress fra toppen og ned.Det vil hindre at 

gress tvinner seg rundt skafthuset og snorhodet, 
noe som kan føre t i l  skader som følge av 
overoppheting.

Hvis gress pakker seg rundt snorhodet:
• Fjern batteripakken fra klipperen.
• Fjern gresset.

!
ADVARSEL! Hold alltid klipperen vekke 
fra kroppen slik at det alltid er avstand 
mellom kroppen og lipperen. Enhver 
kontakt med klippehodet mens det er i 
bevegelse kan føre til alvorlig person-
skade.

Fremføring av snoren
Når snorklipperen brukes vil klippesnoren slites ned 
og bli kortere. Denne klipperen er utstyrt med en 
fremføringsmekanisme som slipper ut ytterligere snor 
når klippehodet dunkes mot bakken samtidig som det 
roteres. Kappekniven vil kappe snoren for å holde et 
passende klippeområde.

Støtknott

Tips om klipping
• Hold trimmeren vinklet mot det området som 

klippes, det er maskinens beste klippeområde.
• Trimmeren vil klippe bedre dersom den beveges 

fra venstre mot høyre over området som skal 
klippes;den er mindre effektiv når den beveges fra 
høyre mot venstre.

• Bruk tuppen av snoren til å klippe; ikke tving 
snorhodet inn i uklippet gress.

• Ståltråd og nettinggjerder fører til ekstra slitasje på 
snoren, til og med skader. Stein- og murvegger, 
fortauskanter og trær vil kunne slite snoren raskt.

• Unngå trær og kratt. Bark, treplanker, panel, og 
gjerdestolper kan lett ødelegge snoren.

Kutteblad for trimmetråd 
Denne klipperen er utstyrt med en snorkutter på 
gressutkasteren. For best klipping; før frem snoren 
inntil den er skåret av til riktig lengde av snorkutteren. 
Før frem mer snor hver gang du hører at motoren 
går raskere enn normalt, eller når klippeeffektiviteten 
reduseres. Dette vil gi deg de beste ytelsene og holde 
snoren lang nok til at den føres frem på riktig måte.

Skjæreblad
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Generelt vedlikehold

!
ADVARSEL! Ved bytting av deler skal 
kun originale reservedeler brukes. Bruken 
av andre deler kan være farlig eller skade 
produktet.

!
ADVARSEL! For å unngå alvorlig per-
sonskade, fjern alltid batteripakken fra 
verktøyet før det gjennomføres noen form 
for vedlikeholdsarbeider.

Før hver gangs bruk inspiser hele verktøyet for skader, 
manglende eller løse deler som skruer, muttere, lokk 
m.v. Stram forsvarlig til alt som skal være stramt og 
bruk ikke verktøyet før alle manglende eller skadede 
deler er skiftet.Kontakt Ryobi kundeservice for hjelp.
Unngå bruk av løsemidler når du rengjør plastdelene.
De fleste plasttyper er ømfintlige for forskjellige typer 
kommersielle løsemidler og kan skades dersom de 
brukes. Bruk rene kluter til å fjerne smuss, støv, olje 
og fett etc.

!
ADVARSEL! Ikke på noe tidspunkt må du 
la bremsevæske, bensin, pet roleumsbas-
er te pro dukter, rustoppløsende oljer og 
lignende komme i kontakt med plastde-
lene.Kjemikaliene kan skade, svekke eller 
ødelegge plast,som i sin tur kan føre til 
alvorlig personskade.

Bare deler som er ført opp på delelisten er ment for 
reparasjon eller utskifting av kunden. Alle andre deler 
må kun erstattes av et autorisert Servicesenter.

Erstatning av snorspole
Bruk opprinnelige produsentens erstatning skjærelinjen 
for best ytelse.
• Ta ut batteriet.
• Trykk inn tungene på sidene av dekslet for 

snorspolen.

Tab

• Trekk spoleholderen opp for å ta den ut.
• Fjern den gamle spolen.

Deksel

Spole

• For å installere den nye spolen må det påses at 
snoren stikker ut av slissen på den nye spolen. 
Påse at enden av snoren er ca. 15 cm utenfor 
snorslissen.

Styrespor

Styrespor
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• Installer den nye spolen slik at snoren og slissen 
er i overensstemmelse med øyet i snorhodet.Tre 
snoren inn i øyet.

• Trekk i snoren som kommer ut av snorhodet slik at 
snoren frigjøres fra slissen i spolen.

• Sett tilbake spoleholderen ved å trykke klaffene inn 
i slissene og trykk ned inntil spoleholderen klikker 
på plass.

Snorerstatning
• Ta ut batteriet.
• Fjern spolen fra snorhodet.
MERK: Fjern snor som måtte være igjen på spolen.
• Skjær av en snorbit på ca 3 meter.

m3

• Bøy snoren på midten og hekt løkken inn i spalten 
i sentrum av spolen. Sørg for at snoren smetter på 
plass i spalten.

Spor

• Nøst opp snoren jevnt og fast mot høyre. Når dette 
er gjort festes linen i spalten slik at den ikke kan 
vikle seg opp.

Spor

Spor

• Ikke nøst opp snoren utenfor kanten på spolen.
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Lagring av trimmer
• Fjern batteripakken fra klipperen før lagring.
• Fjern alle fremmedelementer fra klipperen.
• Oppbevar i et godt ventilert rom der barn ikke har 

tilgang.
• Hold avstand til korroderende midler som 

havekjemikalier og salt.
• Rydd og lad opp batteriet på et kjølig sted. 

Temperaturer som er lavere eller høyere enn en 
normal lufttemperatur reduserer batteriets levetid.

• Rydd aldri et utladet batteri. Etter bruk, må du vente 
til batteriet har kjølnet og lade det opp umiddelbart.

• Oppbevar batteripakken der temperaturen er under 
27°C, og vekke fra fuktighet.

• Alle batterier taper noe av sin ladekapasitet med 
tiden. Jo høyere temperatur, jo raskere vil batteriet 
tape ladekapasitet. Hvis du ikke bruker hekksaksen 
i lengre perioder, lad batteriet opp hver måned 
eller annenhver måned. Det vil forlenge batteriets 
levetid.

Miljøbeskyttelse
• Miljøvern må være førsteprioritet ved bruk av 

maskinen, til fordel for samholdet og miljøet der vi 
bor. Unngå å forstyrre nabolaget.

• Følg nøye de kommunale bestemmelsene for 
kasting av emballasje, oljer, bensin, filter, forringede 
deler eller deler som er sterkt forurensende. Dette 
avfallet må ikke kastes med husholdningsavfallet, 
men kildesorteres og kastes i konteinerne for 
resirkulering.

• Følg nøye de kommunale bestemmelsene for 
kasting av klippeavfallet.

• Når maskinen ikke skal brukes lenger, må 
den ikke kastes i naturen, men leveres inn til 
et innsamlingssenter i henhold til gjeldende 
kommunale bestemmelser.
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FEILSØKING
PROBLEM MULIG ÅRSAK LØSNING

Snoren vil ikke fremføres når 
det brukes bump-fôr hodet.

Snoren er viklet ind i sig selv. Smør med silikonespray.

Snoren er slidt for kort. Installer fl ere snore. Referer til sektionen 
omkring udskiftning af snor i denne manual.

Snoren er viklet ind i spolen. Træk i tråden, når knappen holdes inde.

Snoren er viklet ind i spolen.
Fjern snor fra spolen og træk tilbage. Referer 
til sektionen omkring udskiftning af snor i 
denne manual.

Der vikler sig græs rundt om 
skaft og trådhoved.

Der skæres højt græs ved 
jordniveau.

Højt græs klippes ovenfra og ned for at undgå 
fastvikling.

Enheden starter ikke.

Batteri er ikke sikret.
Batteriet sikres ved at kontrollere,at låseme-
kanismerne på hver side af batteriet klikker 
på plads.

Batteri er ikke opladet. Batteriet oplades som foreskrevet i den med-
følgende betjeningsvejledning.

Skaft ikke ordentligt samlet.
Kontrollér, at det buede skaft sidder ordentligt 
fast i koblingen på overskaftet, og lås skaft-
koblingenfast.
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Tekniske data
Tekniske data Li 40T
Spenning 40 v
Hastighet uten belastning 4500 / 5500 (±10%) RPM
Skjærehode Dunkeutmating

Diameter på klippesnoren 2 mm
Diameter på klippeområdet 35.6 cm / 40.6 cm
Batteripakke Li 402A
Batterilader Li 40CGR
Vekt (batteri ikke inkludert) 4.9 kg
Vægt (inkl. batteri) 6.3 kg

Mitattu äänipaineen tasol Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Mitattu äänenteho Lwa= 92.73 dB(A)
Vibrasjon < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

EC SAMSVARSERKLÆRING FOR MASKINER
Produsent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China
Navn og adresse på vedkommende person som er autorisert til å sette sammen den tekniske datafilen:
Navn: Gary Gao Naixin (Direktør for utendørs motorisert redskap)
Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH
               Wankelstrasse 40.
               50996 Koln
               Germany
Herewith we declare that the product
Kategori ..................................................................................................................... KABELLØS GRESSTRIMMER
Modell..................................................................................................................................................................Li 40T
Serienummer .............................................................................................................................. Se produktetiketten
Byggeår .........................................................................................................................................Se produktetiketten
• er i samsvar med relevante bestemmelser i Maskindirektivet (2006/42/EC)
• er i samsvar med bestemmelsene i følgende øvrige EC-direktiver
2014/30/EU (EMC-Direktivet), og
2000/14/EC(Støydirektiv) inkl. endringer (2005/88/EC)
I tillegg erklærer vi at
• følgende (elementer/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er benyttet
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

Målt lydeffektnivå                          92.73 dB(A)
Garantert lydeffektnivå                  96 dB(A)
Samsvarsvurdering til Tillegg VI/Direktiv 2000/14/EC

Sted, dato: Changzhou, 22/07/2016                                    Signatur: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) 
      Visepresident for konstruksjon



62 - Finnish

Symbolit
VAROITUS! Raivaussaha,
ruohoraivuri tai trimmi voi
virheellisesti tai huolimattomasti
käytettynä olla vaarallinen
työväline, joka saattaa aiheuttaa
käyttäjälle tai sivullisille vakavia
vammoja tai kuoleman. On erittäin
tärkeää, että luet ja ymmärrät tämän 
käyttöohjeen sisällön.

Luo käyttöopas huolella ennen laitteen 
käyttöä ja varmista, että ymmärrät 
ohjeet.

Käytä silmäsuojaimia.

Käytä kuulosuojaimia.

Älä altista konetta sateelle 
tai kosteudelle.

Varo sinkoutuneita ja muita lentäviä 
esineitä. Pidä vierailijat, eritoten 
lapset ja kotieläimet vähintään 
15 m etäisyydessä 
työskentelyalueelta.

Pidä sivulliset turvallisella 
etäisyydellä laitteesta.

Tämä tuote noudattaa soveltuvia 
EC-direktiivejä.

Kiinnitä hiukset siten, etteivät ne 
ulotu hartioiden alapuolelle.

Ympäristöön kohdistuva melutaso 
Euroopan yhteisön direktiivin mukaan. 
Laitteen melutaso ilmoitetaan teknisissä 
tiedoissa ja tarrassa.

Nuolimerkit, jotka rajaavat
kahvakiinnikkeen kiinnityspaikan.

Tarkoitettu ainoastaan ei-metallisille
joustaville terälaitteille, ts. trimmisiimaa
käyttävälle trimmipäälle.

Varo sinkoutuvia esineitä ja
kimmokkeita.

Koneen käyttäjän on varmistettava,
etteivät ihmiset ja eläimet tule työn
aikana 15 metriä lähemmäksi.

Erillinen keräys.Tätä tuotetta ei saa 
hävittää tavallisten kotitalousjätteiden 
kanssa.Jos Greenworks Tools -tuotteesi 
on jonain päivänä vaihdettava tai jos 
et enää tarvitse sitä, älä hävitä vanhaa 
tuotetta kotitalousjätteiden mukana.Vie 
tämä tuote erilliseen keräykseen.

Kun käytetyt tuotteet ja 
pakkausmateriaalit viedään erilliseen 
keräykseen, materiaalit voidaan 
kierrättää ja uusiokäyttää.
Kierrätettyjen materiaalien uusiokäyttö 
estää ympäristön saastumista ja 
vähentää raaka-aineiden tarvetta.

Hävitä akut niiden käyttöiän päättyessä 
ottamalla ympäristö huomioon. 
Akku sisältää materiaalia, joka on 
vaarallista käyttäjälle ja ympäristölle. 
Se on irrotettava ja hävitettävä erikseen 
laitoksessa, joka ottaa vastaan 
litiumioniakkuja.

Batteries

Li-ion

SYMBOLIEN SELITYS
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Ruohon suojalevyssä oleva leikkain  ........................ 71
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Yleishuolto ................................................................ 72
Kelan vaihtaminen .................................................... 72
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EC-vaatimustenmukaisuusvakuutus ......................... 76

Huomaa seuraavat ennen 
aloittamista:
Lue käyttöohjeet huolella.

!
VAROITUS! Pitkäaikainen melulle 
altistuminen voi aiheuttaa pysyvän 
kuulovamman. Käytä siis aina 
hyväksyttyjä kuulosuojaimia.

!
VAROITUS! Laitteen rakennetta ei 
saa missään tapauksessa muunnella 
ilman valmistajan lupaa. Käytä 
aina alkuperäisiä lisävarusteita. 
Luvattomat muunnokset ja/tai 
varaosat voivat johtaa käyttäjän tai 
muiden vakavaan loukkaantumiseen 
tai kuolemaan.

!
VAROITUS! Raivaussaha, ruohoraivuri 
tai trimmi voi virheellisesti tai 
huolimattomasti käytettynä olla 
vaarallinen työväline, joka saattaa 
aiheuttaa käyttäjälle tai sivullisille 
vakavia vammoja tai kuoleman. On 
erittäin tärkeää, että luet ja ymmärrät 
tämän käyttöohjeen sisällön.

SISÄLTÖ
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MIKÄ MIKÄKIN ON?

Mitä osia siimatrimmeri sisältää?

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Takakahva
2. Etukahva
3. Liitin
4. Suoja
5. Nopeussäätöliipaisin
6. Virtapainike

7. Suuri/pieni nopeus -painike
8. Turvalukkopainike
9. Käyttöopas
10. 40V 2Ah ladattava litiumioniakku (Li 402A)
11. 40V akkulaturi (Li 40CGR)
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Tärkeää
Trimmeri on suunniteltu ja valmistettu korkeiden luo-
tettavuus, käyttöystävällisyysja turvallisuusstandardien 
mukaisesti. Asianmukaisesti hoidettuna ne toimivat 
ongelmatta vuosia.

Käyttötarkoitus
Tämä tuote on tarkoitettu yksinomaan ulkokäyttöön.
Tämä tuote on tarkoitettu ruohon, pienten rikkaruoho-
jen ja muiden vastaavien kasvien leikkaamiseen maan-
pinnan tasolla. Leikkuutason on oltava suunnilleen 
maanpinnan suuntainen.
Laitetta ei saa käyttää pensasaitojen, pensaikkojen tai 
muun kasvillisuuden leikkaukseen eikä trimmaukseen, 
jos leikkuutaso ei ole maanpinnan suuntainen.

!
VAROITUS! Lue kaikki turvallisuus-
varoitukset ja ohjeet. Varoitusten ja 
ohjeiden laiminlyönnistä voi seurata 
sähköisku, tulipalo ja/tai vakava louk-
kaantuminen.

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet 
tulevaa käyttöä varten.
Sana ”sähkötyökalu” viittaa varoituksissa verkkovirta- 
tai akkukäyttöiseen (langattomaan) sähkötyökaluun.

Koulutus
• Lue ohjeet huolella. Tutustu ohjaimiin ja laitteen 

asianmukaiseen käyttöön.
• Älä anna lasten tai käyttöohjeita tuntemattomien 

ihmisten käyttää laitetta. Paikalliset säädökset 
voivat rajoittaa käyttäjän iän.

• Pidä mielessä, että käyttäjä on vastuussa ihmisille 
tai omaisuudelle sattuvista onnettomuuksista ja 
vaaratilanteista.

Valmistelut
• Tarkista akku vaurioiden ja ikääntymisen merkkien 

varalta ennen käyttöä. Jos akku vaurioituu 
käytössä, sammuta laite ja irrota akku välittömästi. 
Älä käytä laitetta, jos akku on vioittunut tai kulunut.

• Tarkista laite aina ennen käyttöä silmämääräisesti 
vaurioiden ja puuttuvien tai virheellisesti 
asennettujen suojien ja kansien varalta.

• Älä koskaan käytä laitetta, jos lähistöllä on ihmisiä, 
erityisesti lapsia, tai lemmikkejä.

Käyttö
• Pidä virtajohdot kaukana leikkaavista osista.
• Käytä suojalaseja ja tukevia kenkiä aika laitetta 

käyttäessäsi.
• Älä käytä laitetta huonolla säällä, erityisesti kun on 

salamien vaara.
• Käytä laitetta ainoastaan päivänvalossa tai hyvässä 

keinovalossa.
• Älä koskaan käytä laitetta, jos sen suojukset ovat 

vioittuneita tai puuttuvat.
• Käynnistä moottori vasta, kun kätesi ja jalkasi ovat 

kaukana leikkuuosista.
• Irrota laite aina virtalähteestä (eli irrota pistoke 

pistorasiasta, poista käytönestolaite tai irrota akku)
• aina kun laitetta ei valvota;
• ennen tukoksen poistamista,
• ennen laitteen tarkastusta, puhdistusta ja 

huoltoa,
• vierasesineeseen törmättyä,
• jos laite alkaa täristä epätavallisella tavalla.

• Varo, etteivät leikkaavat osat vahingoita jalkoja tai 
käsiä.

• Pidä aina huoli siitä, että tuuletusaukoissa ei ole 
roskia.

Huolto ja varastointi
• Irrota laite virtalähteestä (eli irrota pistoke 

pistorasiasta, poista käytönestolaite tai irrota akku) 
ennen huoltoa ja puhdistusta.

• Käytä ainoastaan alkuperäisiä valmistajan 
suosittelemia lisävarusteita ja varaosia.

• Tarkista laite ja huolla se säännöllisesti. Korjauta 
laite vain valtuutetussa huollossa.

• Kun laite ei ole käytössä, pidä se lasten 
ulottumattomissa.

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET
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Ruohotrimmerin turvallisuusvaroitukset
• Tätä laitetta saavat käyttää vähintään 8-vuotiaat 

lapset sekä ihmiset, joiden ruumiin, aistien tai 
mielen suorituskyky on heikentynyt tai joilta puuttuu 
kokemusta ja yleistietämystä, jos laitteen turvallista 
käyttöä valvotaan ja heillä on siinä koulutus sekä 
he ymmärtävät käyttöön liittyvät vaarat.

• Lasten ei saa leikkiä laitteen kanssa.
• Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman 

valvontaa.
• Akku on irrotettava laitteesta ennen laitteen 

hävittämistä.
• Laite on irrotettava pistorasiasta akkua 

irrotettaessa.
• Akku tulee hävittää turvallisesti.
• Älä kurkota liian kauas. Säilytä aina kunnollinen 

jalansija ja tasapaino. Tällöin sähkötyökalua on 
helpompi hallita odottamattomissa tilanteissa.

• Pukeudu asianmukaisesti. Älä käytä väljiä vaatteita 
tai koruja. Pidä hiukset, vaatteet ja käsineet etäällä 
liikkuvista osista. Löysät vaatteet, korut ja pitkät 
hiukset saattavat tarttua liikkuviin osiin.

• Tätä laitetta ei ole tarkoitettu ihmisille (sekä 
lapsille), joiden ymmärrys on heikentynyt tai joilta 
puuttuu kokemusta ja yleistietämystä, ellei heidän 
turvallisuudestaan vastuussa oleva valvo tai neuvo 
heitä laitteen käytössä. 

• Lapsia on pidettävä silmällä, jotta he eivät pääse 
leikkimään laitteella.

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET
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Pakkauksen purkaminen
Tämä laite on koottava.
• Ota tuote ja lisälaitteet varoen ulos laatikosta. 

Tarkista, että laatikko sisältää kaikki pakkauslistan 
osat.

!
VAROITUS! Älä käytä laitetta, jos jokin 
pakkauslistan osista on jo asennettu 
laitteeseen pakkausta purettaessa.Valm-
istaja ei asenna listan osia tuotteeseen, 
vaan käyttäjän on hoidettava niiden 
asennus. Jos laite kootaan virheellisesti, 
sen käyttö voi johtaa vakaviin vammoi-
hin.

• Tarkista tuote huolella ja varmista, että se ei ole 
vioittunut kuljetuksen aikana.

• Älä hävitä pakkausmateriaaleja, ennen kuin olet 
tarkastanut tuotteen ja käyttänyt sitä tyydyttävästi.

Lähetysluettelo
Osan nimi Kuvva Kpl

Siimatrimmeri 1

Lisäkahva 1

Suoja 1

Käyttöopas 1

!
VAROITUS! Jos osia on vahingoittunut tai 
kadoksissa älä käytä tätä tuotetta ennen 
kuin osat on uusittu. Jos tuotetta käytet-
ään osan puuttuessa tai ollessa viallisia, 
käyttäjä voi loukkaantua vakavasti.

!
VAROITUS! Älä yritä muuttaa tätä tuotet-
ta tai luoda lisälaitteita, joita ei suositella 
käytettäväksi tämän tuotteen kanssa. 
Jokainen sellainen muutos tai korjaus on 
väärinkäyttöä ja voi johtaa vaaralliseen, 
mahdollisia vakavia henkilövahinkoja 
aiheuttavaan tilaan.

!
VAROITUS! Irrota sytytystulpan liitäntä-
johto aina ennen osien asennusta. 
Tämän ohjeen laiminlyönti voi aiheuttaa 
epähuomiossa tapahtuvia käynnistyksiä 
ja vakavia vammoja.

Etukahvan kiinnittäminen 

!
VAROITUS! Ruohonohjaimen siiman 
katkaisuterä on terävä. Älä kosketa terää. 
Muutoin seurauksena voi olla vakava 
loukkaantuminen.

• Käännä siimatrimmeri ympäri päästäksesi käsiksi 
trimmeripäähän.

• Irrota ruuvit (a) trimmeripäästä ristipäisellä 
ruuviavaimella.

• Aseta suoja (b) trimmeripään päälle ja työnnä suoja 
pään päälle seuraamalla päässä olevaa uraa.

• Kohdista suojan ruuvinreiät trimmeripään 
ruuvireikien kanssa.

• Kiinnitä suoja paikoilleen ruuvaamalla ruuvit 
trimmeripäähän.

• Aseta suojakansi (c) suojan päälle ja työnnä 
suojakansi suojan ympärille.

• Kohdista suojakannen ruuvinreiät suojan 
ruuvireikien kanssa.

a

b

KOKOAMINEN
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KOKOAMINEN

• Kiinnitä suojakansi paikoilleen ruuvaamalla ruuvit 
suojaan.

HUOMAUTUS: Ruuvien kiristysmomentti on 1,0-1,6 

Nm.

Varsikokoonpano
Lisälaite kiinnitetään käyttöpäähän liittimellä.
• Aseta laite tasaiselle ja suoralle pinnalle.
• Löysennä kytkimen (b) nuppia (a).

a

b

c

d

e

• Paina alemmassa varressa (d) oleva 
vapautuspainike (c) sisään. Kohdista 
vapautuspainike asemointiaukon kanssa ja työnnä 
nämä kaksi vartta yhteen. Kierrä alempaa vartta 
siten, että painike lukittuu asemointiaukkoon.

c

• Kiristä nuppi tiukasti.

HUOMAUTUS: Jos painike ei vapaudu täysin 
asemointiaukkoon, varret eivät ole lukittuneet 
paikoilleen. Kierrä hieman puolelta toiselle, kunnes 
painike lukittuu paikoilleen.

c
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Etukahvan kiinnittäminen
• Löysennä kahvan kahta ruuvia (a) ristipäisellä 

ruuviavaimella (ei sisälly toimitukseen) ja irrota 
ruuvit kahvasta.

• Kiinnitä etukahva (b) ja alapuristin (c) varteen.
a

b

c

• Säädä kahvaa tarvittaessa ylös tai alas haluamaasi 
käyttökorkeuteen.

• Kiristä kaksi ruuvia siten, että kahva ei pääse 
pyörimään varressa. Kiristysmomentti on 1,0-1,6 
Nm.

KOKOAMINEN
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KÄYNNISTÄMINEN JA SAMMUTTAMINEN

!
VAROITUS! Älä anna laitteen tuttuuden 
tehdä itsestäsi huolimatonta. Muista, että 
huolimaton sekunnin murto-osa riittää 
aiheuttamaan vakavan vamman.

!
VAROITUS! Käytä aina suojasilmälaseja 
tai sivusuojilla varustettuja suojalaseja 
käyttäessäsi moottorikäyttöisiä työkaluja. 
Suojalasien käyttämättä jättäminen voi 
johtaa esineiden sinkoutumiseen silmiisi 
ja mahdolliseen vakavaan vammaan.

!
VAROITUS! Älä koskaan kiinnitä tähän 
tuotteeseen teriä, varstoja, vaijereita tai 
naruja. Älä käytä lisälaitteita tai tarvik-
keita, joita tämän tuotteen valmistaja ei 
ole suositellut. Lisälaitteiden tai tarvik-
keiden käyttö, joita ei suositella, voi johtaa 
vakavaan henkilövahinkoon.

Täydet latausohjeet on akun ja -laturin käyttöohjeissa.
HUOM: Irrota akku ja pidä kädet kaukana 
lukituspainikkeesta laitetta kantaessasi, jotta välttyisit 
vakavalta vammalta.

Akun asentaminen
• Aseta akku trimmeriin. Kohdista akun harjanteet 

puhaltimen akkutilan uriin.
• Varmista, että akun pohjan salpa napsahtaa 

paikoilleen ja että akku istuu laturissa tukevasti 
ennen trimmerin käytön aloittamista.

Akun irrottaminen
• Pysäytä trimmeri vapauttamalla kytkinliipaisin ja 

lukitusliipaisin.

• Kytke trimmeri pois päältä painamalla 
virtapainiketta.

• Pidä akun takana oleva salpapainike (a) pohjassa.

• Pitele akun salpaa paikoillaan yksi käsi trimmerin 
kahvalla ja irrota akku.

a

Trimmerin käynnistäminen/
Pysäyttäminen
Käynnistäminen:
• Paina on/off-virtapainiketta.
• Paina lukituspainike pohjaan ja purista liipaisinta.
• Paina suuren nopeuden painiketta lisätäksesi 

nopeutta ruoho-olosuhteiden mukaan. Suuren 
nopeuden painikkeen yläpuolelle syttyy kaksi 
merkkivaloa merkkinä siitä, että trimmeri on suuren 
nopeuden asetuksella.

Sammuttaminen:
• Vapauta liipaisin.
• Kytke yksikkö pois päältä painamalla virtapainiketta 

uudelleen.

HUOMAUTUS: Laite sammuu oltuaan käyttämättä 1 
minuutin.

Suuri/pieni 
nopeus -painike

Virtapainike

Nopeussäätöliipaisin

Turvalukkopainike
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TYÖTEKNIIKAT

Trimmerin käyttö
Noudata näitä ohjeita trimmeriä käyttäessäsi:
• Pidä oikealla kädellä kiinni takakädensijasta ja 

vasemmalla kädellä etukädensijasta.
• Otteen on oltava käytön aikana tukeva.
• Trimmeriä on pidettävä mukavassa asennossa 

takakädensija suunnilleen lantion korkeudella.
• Leikkaa pitkä ruoho ylhäältä alas. Näin ruoho ei 

pääse kietoutumaan akselin kotelon ja siimapään 
ympärille,eikä laite pääse ylikuumenemaan.

Jos siimapään ympärille kietoutuu ruohoa:
• Irrota akku trimmeristä.
• Poista ruoho.

!
VAROITUS! Trimmerin pyörivä leik-
kuupää voi aiheuttaa vakavan vamman.

Siiman pidentäminen
Leikkuusiima kuluu ja lyhenee siimatrimmerin 
käytön aikana.Tässä trimmerissä on napautettava 
siimansyöttö, joka syöttää siimaa, kun päätä 
napautetaan maahan siiman pyöriessä.Katkaisuterä 
leikkaa siiman, säilyttäen leikkuuleveyden oikeana.

Napautusnuppi

Leikkuuvinkkejä
• Pidä trimmeri kallistettuna leikattavaa aluetta 

kohden;tässä asennossa se leikkaa parhaiten.
• Trimmeri leikkaa paremmin, kun sitä liikutetaan 

leikkuualueella vasemmalta oikealle; se on 
vähemmän tehokas liikuteltaessa oikealta 
vasemmalle.

• Leikkaa siiman kärjellä; älä pakota siimapäätä 
leikkaamattomaan ruohikkoon.

• Lanka- ja pylväsaidat saavat siiman kulumaan 
tavallista nopeammin tai katkeamaan. 
Kivet,tiiliseinät, penkereet ja puu voivat saada 
siiman kulumaan nopeasti.

• Varo puita ja pensaita. Siima voi helposti 
vahingoittaa kaarnaa, listoja, suojapintoja ja aidan 
pylväitä. 

Ruohon suojalevyssä oleva 
leikkain 
Trimmerin ruohonohjaimessa on siiman katkaisuterä. 
Trimmerillä saadaan paras tulos, jos siimaa vedetään 
ulos sen verran, että katkaisuterä ulottuu katkaisemaan 
sen. Vapauta siimaa aina, kun kuulet, että moottori 
käy nopeammin kuin tavallisesti, ja kun trimmausteho 
heikkenee. Tämä takaa parhaan suorituskyvyn ja pitää 
siiman tarpeeksi pitkänä, jotta se pääsee pidentymään 
asianmukaisesti.

Katkaisuterä



72 - Finnish

HUOLTO

Yleishuolto

!
VAROITUS! Käytä vaihdossa yk-
sinomaan alkuperäisiä varaosia.Muun-
laisten varaosien käyttö voi osoittautua 
vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.

!
VAROITUS! Jotta välttyisit vakavalta 
loukkaantumiselta, poista akku laitteesta 
aina kun puhdistat tai huollat sitä.

Tarkista koko tuote aina ennen käyttöä vaurioiden 
ja puuttuvien ja löysien osien – kuten ruuvien, 
muttereiden, pulttien, tulppien jne. – varalta. Kiristä 
kaikki liittimet ja tulpat;älä käytä tuotetta, ennen kuin 
kaikki puuttuvat ja vioittuneet osat on vaihdettu. Soita 
Ryobin asiakaspalveluun ja pyydä apua.
Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset 
liuottimet voivat vioittaa useimpia muovityyppejä. 
Poista lika, pöly, öljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

!
VAROITUS! Älä koskaan päästä 
jarrunesteitä, bensiiniä, öljytuotteita, 
läpäiseviä öljyjä tms. kosketuksiin muov-
iosien kanssa.Kemikaalit voivat vioittaa, 
heikentää ja tuhota muovia, mikä saattaa 
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Ainoastaan osaluettelossa luetellut osat on tarkoitettu 
asiakkaan korjaamiksi tai vaihtamiksi. Valtuutetun 
huollon on vaihdettava kaikki muut osat.

Kelan vaihtaminen
Käytä ainoastaan kierrettyä 2 mm paksuista 
yksisäikeistä leikkuusiimaa.
• Irrota akku.
• Paina kelan kannen sivuilla olevat kielekkeet 

pohjaan.

Kieleke

• Irrota kelan liitin vetämällä se ylös.
• Irrota vanha kela.

Kansi

Kela

• Kun asennat uuden kelan, varmista että siima on 
sen lovessa . Varmista, että siima työntyy noin 15 
cm loven ulkopuolelle.

OhjausuraOhjausura

Ohjausura
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• Asenna uusi kela siten, että siima ja lovi ovat 
kohdakkain siimapään reiän kanssa. Työnnä siima 
reikään.

• Vedä siimapäästä työntyvää siimaa siten, että siima 
irtoaa kelan lovesta.

• Asenna kelan liitin painamalla kielekkeet loviin 
ja painamalla liitintä siten, että se napsahtaa 
paikoilleen.

Siiman vaihtaminen
• Irrota akku.
• Irrota kela siimapäästä.

Huom: Poista kelaan jäänyt vanha siima.
• Leikkaa siimasta noin 3 m:n mittainen pätkä. 

m3

• Taita siima keskeltä ja työnnä silmukka kelan 
keskiön uraan. Varmista, että siima napsahtaa 
paikoilleen uraan.

Lovi

• Kiedo siima tasaisesti ja tiukasti vastapäivään. 
Aseta tämän jälkeen siima uraan siten, että se ei 
purkaudu.

Lovi

Lovi

• Älä kiedo siimaa kelan reunan ulkopuolelle.
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Strimmerinvarastointi
• Poista trimmerin akku ennen sen varastointia.
• Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit.
• Varastoi laite paikkaan, jossa lapset eivät pääse 

siihen käsiksi.
• Pidä laite erillään syövyttävistä aineista, kuten 

puutarhakemikaaleista ja jäänestosuolasta.
• Varastoi ja lataa akku viileässä tilassa. Normaalin 

huoneenlämpötilan ylittävä tai alittava lämpötila 
lyhentää akun kestoikää.

• Älä koskaan varastoi purkautunutta akkua. Odota 
käytön jälkeen, että akku jäähtyy ja lataa se sitten 
välittömästi.

• Säilytä akkua alle 27 °C lämpötilassa ja kuivassa 
tilassa.

• Ajan myötä kaikki akut menettävät 
lataustehokkuuttaan. Mitä korkeampi lämpötila, 
sen nopeammin akku menettää latauskykyään. 
Kun et käytä pensasleikkuria pitkään aikaan, lataa 
akku joka kuukausi tai joka toinen kuukausi. Tämä 
pidentää akun kestoikää.

Ympäristönsuojelu
• Ympäristönsuojelun tulee olla keskeisellä sijalla 

käytettäessä laitetta. Vältä aiheuttamasta häiriötä 
naapureille.

• Noudata tarkasti paikallisia säädöksiä, koskien pa-
kkausten, öljyn, bensiinin, suodattimien, kuluneiden 
osien tai minkä tahansa ongelmajätteen hävitystä. 
Näitä jätteitä ei saa heittää tavallisen sekajätteen 
joukkoon,vaan ne on kerättävä talteen erikseen 
ja vietävä niitä varten olevaan erilliseen jätteiden 
keräyspaikkaan,jossa niiden kierrätyksestä huoleh-
ditaan.

• Noudata tarkasti paikallisia säädöksiä, koskien 
leikkausjätteiden hävitystä.

• Kun laite otetaan pois käytöstä, älä hylkää sitä 
luontoon vaan vie se jätekeräykseen paikallisia ja 
voimassa olevia säädöksiä noudattaen.
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VIANMÄÄRITYS

VIANMÄÄRITYS
ONGELMA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU

Siima ei pitene automaattisella 
syötöllä.

Lanka on sulautunut itseensä. Siiman vaihtaminen.

Puolassa ei ole tarpeeksi lankaa.
Asenna enemmän lankaa. Tarkista
soveltuva kohta langan uusiminen aiemmin 
tässä oppaassa.

Lanka on kulunut liian lyhyeksi. Vedä siimaa samalla kun painat painiketta.

Lanka on sotkeutunut puolalla.
Poista lanka puolasta ja kelaa akaisin. Tarkis-
ta soveltuva kohta langan uusiminen aiemmin 
tässä oppaassa.

Ruoho kietoutuu akselin. Korkeaa ruohoa leikataan maan
tasolla.

Leikkaa pitkä ruoho ylhäältä alas,jotta se ei 
pääse kietoutumaan laitteeseen.

Ruoho kietoutuu akselin.

Akku ei ole kunnolla kiinni.
Kun asennat akun, varmista että sen
sivuilla olevat salvat napsahtavat
paikoilleen.

Akku ei ole ladattu. Lataa akku laitteen mukana tulleiden
ohjeiden mukaisesti.

Varsi ei ole kiinni kunnolla. Varmista, että kaareva varsi istuu ylävarren 
liittimessä ukevasti, ja kiinnitä varren liitin.
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TEKNISET TIEDOT

Tekniset Tiedot
Tekniset tiedot Li 40T
Jännite 40 v
Kuormaton nopeus 4500 / 5500 (±10%) RPM
Leikkuupää Napautussyöttö

Leikkuusiiman halkaisija 2 mm
Leikkuuleveys 35.6 cm / 40.6 cm
Akku Li 402A
Akkulaturi Li 40CGR
Ilman virtausnopeus 4.9 kg
Paino akun kanssa 6.3 kg
Målt lydtrykknivå Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 

Målt lydeffektnivå Lwa= 92.73 dB(A)
Tärinä < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

EC-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Valmistaja: Changzhou Globe Co., Ltd.
Osoite: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China
Sen henkilön nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:
Nimi: Gary Gao Naixin (Ulkokäyttökoneiden osaston päällikkö)
Osoite: Greenworks Tools Europe GmbH
               Wankelstrasse 40.
               50996 Koln
               Germany
Ilmoitamme täten, että tuote
Luokka..........................................................................................................................Sähkökäyttöinen siim atrimmeri
Malli......................................................................................................................................................................Li 40T
Sarjanumero ...............................................................................................................Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi .............................................................................................................Viittaa tuotteen nimikilpeen

• noudattaa konedirektiivin (2006/42/EC) asianmukaisia edellytyksiä
• noudattaa seuraavien EC-direktiivien edellytyksiä:
EMC-direktiivi (2014/30/EU),
Meludirektiivi (2000/14/EC muunnettu direktiivillä 2005/88/EC).
Ilmoitamme edelleen, että
• olemme käyttäneet seuraavia eurooppalaisia yhdenmukaisia standardeja (osittain/lauseittain):
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

Mitattu äänenteho                                        92.73 dB(A)
Taattu äänenteho                                         96 dB(A)
Säännösten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen VI mukaisesti

Paikka, päiväys: Changzhou, 22/07/2016                           Allekirjoitus: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                                                                                             Varapresidentti, Suunnitteluosasto
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Symbole
WARNUNG! Falsch oder nachlässig 
angewendete Freischneider, 
Motorsensen oder Trimmer sind 
gefährliche Geräte, die schwere 
Verletzungen oder tödliche Unfälle 
von Anwendern oder anderen Personen verursachen 
können. Es ist sehr wichtig, dass Sie den Inhalt dieser 
Bedienungsanweisung lesen und verstehen.

Bitte lesen Sie die 
Bedienungsanleitung sorgfältig und 
stellen sicher, dass Sie die 
Anweisungen verstehen, bevor Sie 
die Maschine benutzen.

Tragen Sie einen Augenschutz.

Tragen Sie einen Gehörschutz.

Nicht Regen oder feuchten 
Bedingungen aussetzen.

Achten Sie auf geschleuderte oder 
fliegende Objekte. Alle Umstehende 
müssen einen Abstand von 
mindestens 15 m einhalten.

Achten Sie auf Objekte, die 
auf andere Personen 
geschleudert werden könnten. 
Halten Sie andere Personen 
auf sichere Entfernung zu der 
Maschine.

Das Produkt entspricht den 
relevanten EG Richtlinien.

Dafür sorgen, dass das Haar nicht 
weiter als auf Schulterhöhe herabfällt.

Geräuschemissionen gemäß Richtlinie 
der Europäischen Gemeinschaft. Die 
Emission der Maschine wird in dem 
Kapitel Technische Daten und auf dem 
Etikett angegeben.

Pfeile, die die Grenzen für die
Platzierung des Handgriffhalters
markieren.

Nur für nichtmetallische, flexible
Schneidausrüstungen bestimmt, 
d. h. für Trimmerköpfe mit Trimmerfäden.

Warnung vor hochgeschleuderten und
abprallenden Gegenständen.

Der Anwender des Geräts hat darauf
zu achten, dass während der Arbeit
keine Menschen oder Tiere näher als
15 m herankommen.

Getrennte Sammlung Dieses Produkt 
darf nicht im normalen Hausmüll 
entsorgt werden. Wenn Sie eines 
Tages erfahren, dass Ihr Greenworks 
Werkzeug ersetzt werden muss oder 
es nicht wieter von Nutzen für Sie ist, 
entsorgen Sie es nicht im Hausabfall. 
Führen Sie dieses Produkt einer 
getrennten Sammlung zu.

Getrennte Sammlung gebrauchter 
Produkte und Verpackungen erlaubt 
die Wiederverwertung von Materialien.
Die Wiederverwendung von Materialien 
hilft Umweltverschmutzung zu 
verhindern und reduziert den Bedarf 
an Rohmaterialien.

Entsorgen Sie Akkus am Ende der 
Nutzungsdauer und achten auf unsere 
Umwelt. Der Akku enthält Material, das 
für Sie und die Umwelt schädlich ist. Er 
muss daher separat in einer Einrichtung, 
die Lithium-Ionen Batterien annimmt, 
entsorgt werden.

Batteries

Li-ion

SYMBOLERKLÄRUNG
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Beachten Sie folgendes, bevor 
Sie starten:
Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig.

!
WARNUNG! Lange Lärmbelastung 
kann zu dauerhaftem Gehörschaden 
führen. Tragen Sie deshalb immer 
einen zugelassenen Gehörschutz.

!
WARNUNG! Unter keinen Umständen 
darf das Design der Maschine ohne 
das Einverständnis des Herstellers 
verändert werden. Benutzen Sie immer 
original Zubehörteile. Unberechtigte 
Veränderungen und/oder Zubehörteile 
können zu schweren Verletzungen 
oder den Tod des Benutzers oder 
anderer Personen führen.

!
WARNUNG! Falsch oder nachlässig 
angewendete Freischneider, 
Motorsensen oder Trimmer sind 
gefährliche Geräte, die schwere 
Verletzungen oder tödliche Unfälle 
von Anwendern oder anderen 
Personen verursachen können. Es 
ist sehr wichtig, dass Sie den Inhalt 
dieser Bedienungsanweisung lesen 
und verstehen.

INHALT
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WAS IST WAS?

Was ist was an dem Fadentrimmer?

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Hinterer Griff
2. Vorderer Griff
3. Verbindungsstück
4. Schutzabdeckung
5. Variable Geschwindigkeitskontrolle
6. An/Aus Schalter

7. Taste für hohe/niedrige Geschwindigkeit
8. Auslösesperre
9. Bedienungsanleitung
10. 40V 2Ah wiederaufladbarer Li-Ionen Akku (Li 402A)
11. 40V LADEGERÄT (Li 40CGR)
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ALLGEMEINE VORSICHTSMAßNAHMEN

Wichtig
Ihr Trimmer wurde mit höchsten Ansprüchen an Zuver-
lässigkeit, Benutzerfreundlichkeit und Anwendersich-
erheit entwickelt und hergestellt. Bei sorgsamer Pflege 
werden Sie einen viele Jahre andauernden robusten 
und störungsfreien Betrieb erhalten.

Vorgesehene verwendung
Dieses Produkt ist nur für die Benutzung im Freien 
geeignet.
Dieses Produkt ist zum Schneiden von Gras, leichtem 
Unkraut, und anderer ähnlicher Vegetation auf bzw. 
über Bodenhöhe vorgesehen. 
Die Schnittebene muss ungefähr parallel zu Oberfläche 
des Untergrunds liegen.
Das Produkt darf nicht zum Schneiden oder Trim-
men von Hecken, Büschen oder anderer Vegetation 
verwendet werden, bei der die Schnittebene sich nicht 
parallel zur Oberfläche des Untergrunds befindet.

!
WARNUNG! Lesen Sie alle Warnungen 
und Anweisungen. Die Nichtbeach-
tung der Warnungen und Anweisungen 
kann zu Stromschlag, Feuer und/oder 
schweren Verletzungen führen.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und 
Anleitungen zum späteren Nachschla-
gen auf. 
Die Bezeichnung „Elektrowerkzeug“ bzw. „Werkzeug“ 
in den Warnhinweisen bezieht sich auf Ihr Elektrow-
erkzeug, das an das Stromnetz angeschlossen wird, 
bzw. das akkubetriebene (kabellose) Elektrowerkzeug. 

Unterweisung
• Lesen Sie die Anweisungen sorgfältig durch. 

Machen Sie sich mit den Bedienelementen und 
dem ordnungsgemäßen Gebrauch der Maschine 
vertraut.

• Erlauben Sie niemals Personen, die mit diesen 
Anweisungen nicht vertraut sind, das Gerät zu 
benutzen. Regionale Vorschriften können das Alter 
des Bedieners einschränken.

• Denken Sie daran, dass der Bediener bzw. 
Benutzer die Verantwortung für Unfälle oder 
Gefahren gegenüber anderen Personen oder deren 
Besitz trägt.

Vorbereitung
• Überprüfen Sie den Akkupack vor der Benutzung 

auf Anzeichen von Beschädigung und Alterung. 
Wenn der Akku bei der Benutzung beschädigt wird, 
schalten Sie das Gerät aus und entfernen sofort 
den Akku. Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn der 
Akku beschädigt und abgenutzt ist.

• Führen Sie immer vor der Benutzung eine 
Sichtprüfung durch, um zu sehen, dass keine 
Schutzabdeckungen oder Blenden beschädigt sind, 
fehlen oder falsch montiert sind.

• Betreiben Sie die Maschine niemals, wenn sich 
Personen, vor allem Kinder, oder Tiere in der Nähe 
befinden.

Betrieb
• Halten Sie Netzkabel von den Schneidwerkzeugen 

fern.
• Tragen Sie beim Betrieb dieser Maschine immer 

Gehörschutz und festes Schuhwerk.
• Vermeiden Sie es die Maschine bei schlechtem 

Wetter zu benutzen, besonders bei Gewittergefahr.
• Benutzen Sie die Maschine nur bei Tageslicht oder 

gutem Kunstlicht.
• Betreiben Sie die Maschine niemals mit defekten 

oder nicht montierten Schutzvorrichtungen oder 
Abschirmungen.

• Schalten Sie den Motor nur an, wenn Hände und 
Füße fern von dem Schneidewerkzeug sind.

• Trennen Sie die Maschine imme von der 
Stromversorgung (d.h. den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen, die Deaktivierungsvorrichtung 
oder den Akku entfernen)
• wenn die Maschine unbeaufsichtigt ist
• bevor Sie eine Verstopfung lösen.
• bevor Sie die Maschine prüfen, reinigen oder 

daran arbeiten,
• nachdem Sie auf einen Fremdkörper getroffen 

sind.
• wenn die Maschine ungewöhnlich vibriert.

• Verhindern Sie Verletzungen der Füße und Hände 
durch das Schneidwerkzeug.

• Stellen immer sicher, dass die Belüftungsöffnungen 
frei von Ablagerungen sind.
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Pflege und Aufbewahrung
• Trennen Sie die Maschine von der Stromversorgung 

(d.h. den Netzstecker aus der Steckdose ziehen, 
die Deaktivierungsvorrichtung oder den Akku 
entfernen)

• Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene 
Ersatzteile und Zubehör.

• Überprüfen und warten Sie die Maschine 
regelmäßig. Lassen Sie die Maschine von einer 
autorisierten Werkstatt reparieren.

• Bewahren Sie die Maschine außer Reichweite von 
Kindern auf, wenn sie nicht benutzt wird.

Sicherheitshinweise für 
Rasentrimmer
• Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren 

und Personen mit verminderten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
fehlender Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt werden oder über die 
sichere Benutzung aufgeklärt wurden und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen.

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
• Reinigung und Wartung darf nicht von 

unbeaufsichtigten Kindern durchgeführt werden.
• Der Akku muss aus dem Gerät entfernt werden, 

bevor es entsorgt wird.
• Das Gerät muss von dem Stromnetz getrennt sein, 

wenn der Akku entfernt wird.
• Der Akku muss sicher entsorgt werden.
• Nicht überstrecken. Sorgen Sie jederzeit für einen 

festen Stand und ein gutes Gleichgewicht. Dies 
sorgt für eine bessere Kontrolle über das Werkzeug 
in unerwarteten Situationen.

• Kleiden Sie sich den Umständen entsprechend. 
Tragen Sie keine locker sitzende Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe von beweglichen Teilen fern. Locker 
sitzende Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können sich in beweglichen Teilen verfangen.

• Dieses Gerät ist nicht für Personen (einschließlich 
Kinder) mit vermindertem Verständnis, fehlender 
Erfahrung und Wissen geeignet, außer sie werden 
beaufsichtigt oder wurden über die Benutzung 
des Gerätes durch eine für ihre Sicherheit 
verantwortliche Person aufgeklärt. 

• Kinder sollten beaufsichtigt sein, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
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Auspacken
Dieses Produkt muss vor der ersten Benutzung zusam-
mengebaut werden.
• Nehmen Sie Produkt und Zubehör vorsichtig aus 

dem Karton. Prüfen Sie, ob alle Gegenstände, die 
in der Packliste aufgeführt sind, vorhanden sind.

!
WARNUNG! Verwenden Sie dieses 
Produkt nicht, falls auf der Packliste 
aufgeführte Teile bereits an Ihr Produkt 
montiert sind, wenn Sie es auspack-
en! Die Teile auf dieser Liste wurden 
nicht durch den Hersteller am Produkt 
vormontiert und müssen vom Kunden 
montiert werden. Die Verwendung eines 
Produkts, das nicht ordnungsgemäß 
montiert wurde, kann zu schweren Ver-
letzungen führen.

• Untersuchen Sie das Produkt sorgfältig und 
vergewissern Sie sich, dass während des 
Transports keine Beschädigungen aufgetreten sind.

• Werfen Sie das Verpackungsmaterial nicht fort bis 
Sie das Produkt genau untersucht und erfolgreich 
benutzt haben.

Packliste
Teilebezeichnung Abbildung Menge

Fadentrimmer 1

Zusatzhand-griff 1

Schutzab-
deckung 1

Bedienung-
sanleitung 1

!
WARNUNG! Falls irgendwelche Teile 
beschädigt sind oder fehlen, warten Sie 
bitte mit der Verwendung des Geräts, 
bis die Teile ersetzt sind. Die Verwend-
ung dieses Produkts mit beschädigten 
oder fehlenden Teilen kann zu schweren 
Verletzungen führen.

!
WARNUNG! Versuchen Sie nicht, dieses 
Gerät zu verändern oder Zubehör zu 
erstellen, das für dieses Gerät nicht 
empfohlen ist. Jegliche Änderungen oder 
falsche Anwendung dieses Geräts kön-
nen sehr riskant sein und zu möglichen 
schweren Körperverletzungen führen.

!
WARNUNG! Ziehen Sie immer das 
Stromversorgungskabel der Zündker-
ze ab, bevor Sie Teile montieren. Die 
Missachtung dieser Anweisung kann zu 
einem versehentlichen Einschalten und 
schweren Körperverletzungen führen.

Anbringung des grasablenkers

!
WARNUNG! Die am Grasabweiser ange-
brachte Fadenschneideklinge ist scharf. 
Vermeiden Sie Kontak mit der Klinge. Ein 
Kontakt kann zu schweren Verletzungen 
führen!

• Kehren Sie den Fadentrimmer um, damit Sie den 
Trimmerkopf erreichen können.

• Entfernen Sie die vormontierte Schraube (a) des 
Trimmerkopfes mit einem Philips Schraubendreher.

• Stecken Sie die Schutzabdeckung (b) auf den 
Trimmerkopf und schieben die Schutzabdeckung 
auf den Kopf, indem Sie der Führung an dem Kopf 
folgen.

• Richten Sie die Schraubenlöcher der 
Schutzabdeckung mit den Schraubenlöchern an 
dem Trimmerkopf aus.

• Drehen Sie die Schraube in den Trimmerkopf und 
ziehen die Schutzabdeckung fest.
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a

b

• Stecken Sie den Deckel (c) auf die 
Schutzabdeckung und schieben den Deckel auf die 
Schutzabdeckung.

• Richten Sie die Schraubenlöcher der 
Schutzabdeckung mit den Schraubenlöchern an 
der Schutzabdeckung aus.

c

• Stecken Sie die Schrauben in die Schutzabdeckung 
und befestigen den Deckel der Schutzabdeckung.

HINWEIS: Das Drehmoment der Schrauben beträgt 
1,0-1,6 Nm.

Schaftmontage
Der Aufsatz wird mit dem Antriebskopf durch ein 
Kupplungsteil verbunden.
• Legen Sie das Gerät auf einen flachen, ebenen 

Untergrund.
• Lockern Sie den Knopf (a) an dem 

Verbindungsstück (b).

a

b

c

d

e

• Drücken Sie den Entriegelungsknopf (c) an 
dem unteren Schaft (d). Richten Sie den 
Entriegelungsknopf mit der Positionsöffnung aus 
und schieben die beiden Schäfte ineinander. 
Drehen Sie den unteren Schaft, bis der Knopf in 
der Positionsöffnung einrastet.

c

• Den Knopf fest anziehen.

HINWEIS: Sollte der Knopf nicht vollständig in die 
Positionsöffnung einrasten, sind die Schäfte nicht 
richtig gesichert. Drehen Sie leicht hin und her, bis 
der Knopf einrastet.
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Anbringen des vorderen 
Handgriffs
• Lösen Sie die zwei Schrauben (a) in dem Griff mit 

einem Philips Schraubendreher (nicht enthalten) 
und entfernen Sie die Schrauben von dem Griff.

• Befestigen Sie den vorderen Griff (b) und die untere 
Klammer (c) an dem Schaft.

a

b

c

• Schieben Sie, wenn nötig, den Griff auf die 
gewünschte Arbeitsposition.

• Ziehen Sie die zwei Schrauben fest, so dass der 
Griff nicht mehr an dem Schaft gedreht werden 
kann. Das Drehmoment beträgt 1,0-1,6 Nm.
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!
WARNUNG! Auch wenn Sie Ihr Gerät 
gut kennen, ist bei der Verwendung 
höchste Vorsicht geboten. Wenn Sie nur 
für einen kurzen Moment unvorsichtig 
sind, können schwere Verletzungen 
entstehen.

!
WARNUNG! Tragen Sie bei der Ver-
wendung eines elektrischen Werkzeugs 
stets eine Schutzbrille mit Seitenschutz. 
Die Missachtung dieses Hinweises kann 
dazu führen, dass Gegenstände in Ihre 
Augen geschleudert werden und zu 
schweren Verletzungen führen. 

!
WARNUNG! Tragen Sie bei der Ver-
wendung eines elektrischen Werkzeugs 
stets eine Schutzbrille mit Seitenschutz. 
Die Missachtung dieses Hinweises kann 
dazu führen, dass Gegenstände in Ihre 
Augen geschleudert werden und zu 
schweren Verletzungen führen.

Für vollständige Anweisungen zum Laden lesen 
Sie bitte die Bedienungsanleitung lhres Akku-und 
Ladegerätmodells.

BITTE BEACHTEN: Entfernen Sie zur Vermeidung 
schwerer Verletzungen beim Tragen bzw. dem 
Transport des Werkzeugs immer erst den Akku und 
halten Sie es nicht in der Nähe des Entriegelungsknopfs 
fest.

Akkupack einsetzen  
• Setzen Sie den Akku in den Trimmer ein. Richten 

Sie den Steg des Akkus auf die Furche im 
Akkuanschluss aus.

• Lassen Sie die Lasche an der Unterseite des Akkus 
einrasten und vergewissern Sie sich vor Beginn des 
Betriebs, dass der Akku sicher im Gerät sitzt.

Akkupack entfernen  
• Lassen Sie den Auslöser und den Sperrknopf los, 

um den Trimmer zu stoppen.
• Drücken Sie die An/Aus Schalter, um den Trimmer 

auszuschalten.
• Drücken und halten Sie den Verriegelungsknopf (a) 

an der Rückseite des Akkupacks.
• Während Sie die Verriegelung des Akkus halten, 

halten Sie den Trimmergriff mit einer Hand fest und 
entfernen den Akkupack.

a

Starten/Stoppen des trimmers 
Starten:
• Drücken Sie einmal die An/Aus Taste.
• Drücken Sie den Verriegelungsknopf und drücken 

den Auslöser.
• Drücken Sie den Knopf für hohe Geschwindigkeit, 

um die Drehzahl je nach Graszustand zu erhöhen. 
Zwei LEDs leuchten über dem Knopf für hohe 
Geschwindigkeit auf und zeigen an, dass die hohe 
Drehzahl des Trimmers eingestellt ist.

Stoppen:
• Lassen Sie den Auslöser los.
• Drücken Sie nochmal den Netzschalter, um das 

Gerät auszuschalten.

Hinweis: Das Gerät schaltet sich nach 1 Minute 
Leerlauf alleine aus.

Taste für hohe/niedrige 
Geschwindigkeit

An/Aus 
Schalter

Variable 
Geschwindigkeitskontrolle

Auslösesperre
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Betrieb des trimmers 
Befolgen Sie bei der Benutzung des Trimmers die 
folgenden Hinweise:
• Halten Sie den Trimmer mit der rechten Hand am 

hinteren Griff und mit der linken Hand am vorderen 
Griff fest.

• Halten Sie das Gerät während des Betriebs gut 
fest.

• Der Trimmer sollte in einer komfortablen Position 
gehalten werden, dabei sollte der hintere Griff sich 
etwa in Hüfthöhe befinden.

• Schneiden Sie hohes Gras von oben nach unten. 
Dadurch wird verhindert, dass Gras sich um das 
Schaftgehäuse und den Fadenkopf wickelt, was 
zu einer Beschädigung aufgrund von Überhitzung 
führen könnte.

Falls sich Gras um den Fadenkopf wickelt:
• Entfernen Sie den Akku aus dem Trimmer.
• Entfernen Sie das Gras.

!
WARNUNG! Halten Sie den Trimmer 
jederzeit vom Körper fern und auf 
Abstand. Jeder Kontakt mit dem Trim-
merschneidkopf, während dieser sich 
im Betrieb befindet,kann zu schweren 
Verletzungen führen.

Vorschieben des fadens  
Während der Trimmer in Betrieb ist, wird der 
Schneidfaden abgenutzt und wird kürzer. Dieser 
Trimmer ist mit einem Fadenvorschub mit Stoßknopf 
ausgestattet, wodurch der Faden verlängert wird, wenn 
der Fadenkopf im Betrieb auf den Boden geklopft wird. 
Der Fadenabschneider kürzt den Faden, um einen 
genauen Schneidpfad zu erhalten.

Stoßknopf

Tipps zum schneiden  
• Halten Sie die Motorsense geneigt auf den zu 

schneidenden Bereich zu. So erhalten Sie die 
besten Schnittresultate.

• Der Trimmer schneidet besser, wenn er von links 
nach rechts über den Schnittbereich geführt wird; er 
ist weniger effektiv, wenn er von rechts nach links 
geführt wird.

• Lassen Sie die Fadenspitze schneiden. Zwingen 
Sie den Fadenkopf nicht in ungeschnittenes Gras.

• Draht- und Lattenzäune verursachen zusätzlichen 
Fadenverschleiß und evtl. selbst ein Brechen des 
Fadens. Stein- und Ziegelmauern, Randsteine und 
Holz können zu einem sehr schnellen Verschleiß 
des Fadens führen.

• Vermeiden Sie Bäume und Sträucher. Baumrinde, 
Holzverzierungen,Außenwandverkleidungen 
und Zaunpfosten können leicht durch den Faden 
beschädigt werden.

Lfadenabschneider 
Der Trimmer verfügt über einen Fadenabschneider 
am Grasabweiser. Um optimale Schnittergebnisse 
zu erzielen, schieben Sie den Faden vor, bis dieser 
durch den Fadenabschneider auf die richtige Länge 
zugeschnitten wird. Schieben Sie jedes Mal Faden 
nach, wenn Sie hören, dass der Motor schneller 
als normal läuft, oder wenn sich die Schnittleistung 
verschlechtert. Hierdurch bleibt eine optimale Leistung 
erhalten und der Faden wird lang genug gehalten, um 
ihn ordnungsgemäß nach zu schieben.

Schneidklinge
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Allgemeine wartung und pflege

!
WARNUNG! Bei einem Austausch von 
Teilen dürfen nur Originalersatzteile 
verwendet werden. Die Verwendung von 
anderen Teilen kann zu einer Gefähr-
dung führen oder Ihr Gerät beschädigen.

!
WARNUNG! Entfernen Sie zur Ver-
meidung schwerer Verletzungen bei 
der Reinigung oder der Durchführung 
anderer Wartungsarbeiten immer erst 
den Akku aus dem Werkzeug.

Überprüfen Sie vor dem Gebrauch zunächst das 
gesamte Produkt auf beschädigte, fehlende oder 
lockere Teile, wie Schrauben, Muttern, Bolzen, 
Abdeckungen usw. Ziehen Sie alle Befestigungen und 
Abdeckungen fest und benutzen Sie das Produkt nicht, 
bis alle fehlenden oder beschädigten Teile wurden. 
Verwenden Sie zur Reinigung von Plastikteilen keine 
Lösungsmittel. Die meisten Plastikarten können durch 
verschiedene Arten kommerzieller Lösungsmittel 
beschädigt werden. Verwenden Sie zum Entfernen von 
Verschmutzungen, Staub, Öl, Schmiermitteln usw. ein 
sauberes Tuch.

!
WARNUNG! Lassen Sie niemals 
Bremsflüssigkeiten, Benzin Produkte auf 
Erdölbasis usw. mit Plastikteilen in Kon-
takt geraten. Chemikalien können Plastik 
beschädigen, schwächen oder zerstören, 
was zu schweren Verletzungen führen 
kann.

Nur die in der Stückliste aufgeführten Teile sind zur 
Reparatur oder den Austausch durch den Kunden 
vorgesehen. Alle anderen Teile müssen durch den 
autorisierten Kundendienst ausgetauscht werden.

Austausch der spule  
Verwenden Sie ausschließlich faden.
• Entfernen Sie den Akku.
• Drücken Sie die beiden Laschen an der Seite des 

Spulendeckels.

Lasche

• Ziehen Sie die Spulenhalterung zum herausnehmen 
nach oben.

• Nehmen Sie die alte Spule heraus.

Abdeckung

Spule

• Achten Sie beim Einsetzen der neuen Spule darauf, 
dass der Faden sich im Schlitz der neuen Spule 
befindet. Vergewissern Sie sich, dass das Ende des 
Fadens etwa 15cm aus dem Schlitz herausgeführt 
ist.
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Führungsschlitz

Führungsschlitz

• Setzen Sie die neue Spule so ein, dass der 
Faden und der Schlitz auf die Öse im Fadenkopf 
ausgerichtet sind. Führen Sie den Faden durch die 
Öse.

• Ziehen Sie an dem Faden, der aus dem Fadenkopf 
heraussteht, so dass der Faden sich aus dem 
Schlitz in der Spule löst.

• Setzen Sie die Spulenhalterung wieder ein, indem 
Sie die Laschen in die Schlitze drücken bis die 
Spulenhalterung einrastet.

Austauschen des fadens
• Entfernen Sie den Akku.
• Entnehmen Sie die Spule aus dem Fadenkopf.
HINWEIS: Entfernen Sie alten Faden, der sich mogli-
cherwise noch auf der Spule befindet.
• Schneiden Sie ein etwa 3m langes Stück Faden 

zurecht. 

m3

• Knicken Sie den Faden in der Mitte und haken die 
Schlaufe in den Schlitz in den mittleren Rand der 
Spule. Stellen Sie sicher, dass der Faden in dem 
Schlitz einrastet.

Schlitz

• Wickeln Sie den Faden gleichmäßig und fest im 
Uhrzeigersinn auf. Stecken Sie danach den Faden 
in den Schlitz, so dass er sich nicht abwickelt.

Schlitz

Schlitz

• Wickeln Sie den Faden nicht weiter als zur Kante 
der Spule auf.
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Lagerung des trimmers
• Entfernen Sie vor der Einlagerung den Akku aus 

dem Trimmer.
• Befreien Sie den Trimmer von allen Fremdkörpern.
• Lagern Sie ihn an einem für Kinder unzugänglichem 

Ort.
• Von Korrosionsmitteln, wie Gartenchemikalien und 

Streusalz, fernhalten.
• Halten Sie einen nicht verwendeten Akku von 

metallischen Objekten fern, wie beispielsweise 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Schrauben, 
Nägeln oder allen anderen Objekten, die zu 
einer Verbindung der Kontakte führen können. 
Der Kurzschluss der Kontakte des Akkus kann 
Verbrennungen oder Brände auslösen

• Vermeiden Sie jeden Kontakt mit der 
Akkuflüssigkeit auf Grund einer missbräuchlichen 
Verwendung. Wenn Akkuflüssigkeit verspritzt 
wurde, muss der betroffene Bereich mit klarem 
Wasser abgespült werden. Suchen Sie einen Arzt 
auf, wenn Flüssigkeit in die Augen geraten ist. 
Verspritzte Akkuflüssigkeit kann zu Reizungen oder 
Verbrennungen führen.

• Lagern Sie den Akku trocken und bei einer 
Temperatur von weniger als 27°C.

• Ziehen Sie den Netzstecker Ihres Geräts ab oder 
nehmen Sie den Akku aus dem Gerät, bevor 
Sie Einstellungen vornehmen, Zubehörteile 
auswechseln oder das Gerät aufräumen. Dadurch 
vermeiden Sie das Risiko, dass Ihr Gerät 
unbeabsichtigt eingeschaltet wird.

Umweltschutz
• Der Umweltschutz muss ein wesentlicher 

und vorrangiger Aspekt bei der Verwendung 
der Maschine sein, zum Vorteil des zivilen 
Zusammenlebens und unserer Umgebung. 
Vermeiden Sie es, ein Störelement Ihrer 
Nachbarschaft darzustellen.

• Halten Sie sich strikt an die örtlichen Vorschriften 
für die Entsorgung von Verpackungen, Öl, Benzin, 
Filter, beschädigten Teilen oder sämtlichen weiteren 
umweltschädlichen Stoffen. Diese Stoffe dürfen 
nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt 
werden, sondern müssen getrennt gesammelt 
und zum Wertstoffhof gebracht werden, der für die 
Wiederverwendung der Stoffe sorgt.

• Halten Sie sich strikt an die örtlichen Vorschriften 
für die Entsorgung der Schneidreste.

• Bei Außerbetriebnahme darf die Maschine nicht 
einfach in der Umwelt abgestellt werden, sondern 
muss gemäß der örtlichen Vorschriften an einen 
Wertstoffhof übergeben werden.
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FEHLERBEHEBUNG
PROBLEM MÖGLICHER GRUND LÖSUNG

Faden wird bei Verwendung 
des Kopfes mit automatischem 
Vorschub nicht vorgeschoben.

Der Faden ist verklebt. Austauschen des fadens.

Nicht genügend Faden auf der 
Spule.

Montieren Sie mehr Faden. Siehe dazu den 
Abschnitt über die Ersetzung des Fadens in 
dieser Bedienungsanleitung.

Faden ist abgenutzt und zu kurz. Ziehen Sie am Faden während Sie den Knopf 
drücken.

Der Faden ist um die Spule 
verwickelt. 

Entfernen Sie den Faden von der Spule und 
wickeln Sie in auf. Siehe dazu Abschnitt über 
die Ersetzung des Fadens in dieser Bedi-
enungsanleitung.

Gras wickelt sich um das 
Schaftgehäuse und den 
Fadenkopf.

Hohes Gras wird zu nah am 
Boden geschnitten.

Schneiden Sie hohes Gras von oben nach 
unten, um ein Verwickeln zu vermeiden.

Gerät startet nicht.

Akku ist nicht eingerastet.
Zum Einrasten des Akkupacks sicherstellen, 
dass die Laschen an den Seiten des Akk-
upacks eingerastet sind.

Akku ist nicht aufgeladen. Akkupack gemäß der mit Ihrem Modell mitge-
lieferten Anleitung aufladen.

Schaft nicht ganz verbunden.

Vergewissern Sie sich, dass der gebogene 
Schaft ganz in der Schaftkupplung des 
unteren Schafts sitzt und sichern Sie die 
Schaftkupplung.
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Technische daten
Technische daten Li 40T
Elektrische Spannung 40 v
Keine Lastgeschwindigkeit 4500 / 5500 (±10%) RPM
Schneidkopf Fadenvorschub mit Stoßkopf Dickichtmesser
Schnittweg-Durchmesser 2 mm
Schnittweg-Durchmesser 35.6 cm / 40.6 cm
Akku Li 402A
Akkuladegerät Li 40CGR
Gewicht (Akku nicht im Lie ferumfang enthalten) 4.9 kg
Gewicht (einschl. Akku) 6.3 kg
Gemessener Schalldruckpegel Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Gemessener Schalldruckpegel Lwa= 92.73 dB(A)
Vibration < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG FÜR MASCHINEN
Hersteller: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China
Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Akte zusammenzustellen:
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EXPLICATION DES SYMBOLES

Symboles
AVERTISSEMENT! Utilisés de
manière négligente ou erronée, les
débroussailleuses et les coupeherbes
peuvent devenir des outils dangereux 
pouvant occasionner des blessures 
graves, voire mortelles pour l’utilisateur 
ou d’autres. Il est très important de lire 
attentivement et de bien comprendre 
les instructions contenues dans ce
mode d’emploi.

Lire attentivement et bien assimiler
le manuel d’utilisation avant
d’utiliser la machine.

Portez une protection oculaire.

Portez une protection auditive.

Ne pas exposer à la pluie ou à 
des conditions humides.

Prenez garde à la projection d’objets 
au sol et dans les airs. Maintenez les 
visiteurs, en particulier les enfants 
et les animaux domestiques, à une 
distance d’au moins 15 m de la zone 
de travail.

Prenez garde à la projection 
d’objets vers les spectateurs 
Gardez les spectateurs à une 
bonne distance de sécurité de 
la machine.

Ce produit est conforme aux
directives CE en vigueur.

Éviter les cheveux longs en dessous 
des épaules.

Émissions sonores dans
l’environnement selon la directive de 
la Communauté européenne. Les
émissions de la machine sont 
indiquées au chapitre Caractéristiques 
techniques et sur les autocollants.

Flèches indiquant les limites quant à
l’emplacement de la fixation de la
poignée.

Destiné uniquement à des
équipements de coupe flexibles et non
métalliques, c’est-à-dire les têtes de
désherbage avec fil.

Attention: projections et ricochets.

L’utilisateur de la machine doit
s’assurer qu’aucune personne ou
animal ne s’approche à moins de 15
mètres pendant le travail.

Collecte séparée. Ce produit ne doit 
pas jeter avec les déchets domestiques. 
Si jamais vous trouvez que votre produit 
des outils Greenworks exige en 
remplacement, ou s’il n’est plus d’utile 
à vous, ne le jetez pas avec les déchets 
domestiques. Faites ce produit disponible 
pour une collecte séparée.

La collecte séparée et le 
conditionnement des produits usés 
permettent de recycler les produits 
et les réutiliser. 
Ré-usage des matériaux recyclés 
aident à prévenir la pollution 
environnementale et réduit la demande 
des matériaux premiers.

A la fin de leurs vies utiles, mettez au 
rebut les batteries avec une diligence 
raisonnable pour protégé notre 
environnement. La batterie comprend 
la matière qui est dangereuse pour 
vous et l’environnement. Il faut l’enlever 
et éliminer séparément à une facilité 
qui accepte les batteries au lithium-ion.

Batteries

Li-ion
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Contrôler les points suivants
avant la mise en marche:
Lire attentivement le manuel d’utilisation.

!
AVERTISSEMENT! Une exposition
prolongée au bruit risque de causer 
des lésions auditives permanentes. 
Toujours utiliser des protecteurs 
d'oreille agréés.

!
AVERTISSEMENT! Ne jamais modifier
sous aucun prétexte la machine sans
l’autorisation du fabricant. N’utiliser 
que des accessoires et des pièces 
d’origine. Des modifications non-
autorisées et l’emploi d’accessoires 
non-homologués peuvent provoquer 
des accidents graves et même 
mortels, à l’utilisateur ou d’autres 
personnes.

!
AVERTISSEMENT! Utilisés de manière
négligente ou erronée, les 
débroussailleuses et les coupe-
herbes peuvent devenir des outils 
dangereux pouvant occasionner des 
blessures graves, voire mortelles 
pour l’utilisateur ou d’autres. Il est 
très important de lire attentivement et 
de bien comprendre les instructions 
contenues dans ce mode d’emploi.

SOMMAIRE
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QUELS SONT LES COMPOSANTS?

Reconnaître les différentes pièces de la débroussailleuse

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Poignée arrière
2. Poignée avant
3. Coupleur
4. Protection
5. Sélecteur de vitesse
6. Bouton On/off

7. Bouton de vitesse élevée/faible
8. Bouton de verrouillage de sécurité
9. Manuel de l'utilisateur
10. Batterie lithium-ion rechargeable 2 Ah 40 V (Li 

402A)
11. Chargeur de batterie 40 V (Li 40CGR)
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INSTRUCTIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

Important!
Votre débroussailleuse a été conçue et fabriquée 
conformément à des strictes normes de fiabilité, de 
simplicité d’emploi et de sécurité d’utilisation. Avec 
un entretien approprié, il peut offrir de nombreuses 
années de performances sans défauts.

Utilisation prévue
L’unité est uniquement destinée à une utilisation à 
l’extérieur.
Ce produit est conçu pour couper de l’herbe, des mau-
vaises herbes et d’autres herbes similaires proches du 
niveau du sol. 
Le plan de coupe doit être quasiment parallèle à la 
surface du sol.
Le produit ne doit pas être utilisé pour couper ou débrous-
sailler des haies, buissons ou autres arbustes où le plan 
de coupe ne serait pas parallèle à la surface du sol.

!
AVERTISSEMENT! Lisez tous les aver-
tissements et consignes de sécurité. 
Le non-respect de ces avertissements et 
instructions peut entraîner des électro-
cutions, des incendies et/ou de graves 
blessures corporelles.

Conservez tous ces avertissements 
et instructions afin de pouvoir vous y 
référer ultérieurement. 
Le terme “outil électrique” dans les avertissements 
de ce manuel fait référence à votre outil électrique 
alimenté via le secteur (avec cordon d’alimentation) ou 
la batterie (sans fil). 

Formation
• Lisez attentivement les instructions. Familiarisez-

vous avec les commandes et l’utilisation appropriée 
de la machine.

• Ne laissez jamais des enfants ou des personnes 
non familières aux instructions utiliser la machine. 
L’âge de l’opérateur peut être soumis à des 
restrictions disposées par la réglementation locale.

• Gardez à l’esprit que l’opérateur ou l’utilisateur est 
responsable de tout accident ou danger dont sont 
victimes d’autres personnes ou leurs biens.

Préparation
• Avant toute utilisation, vérifiez tout signe d’usure 

ou de dommage sur le blocbatterie. Lorsque vous 
endommagez la batterie en cours d’utilisation, 
éteignez immédiatement l’unité et retirez la batterie. 

N’utilisez pas l’outil lorsque sa batterie est déformée 
ou endommagée.

• Avant utilisation de la machine, procédez toujours 
à une inspection visuelle pour déterminer tout 
composant endommagé, manquant ou des 
protections/écrans mal installés.

• N’utilisez jamais la machine en présence de 
personnes, en particulier des enfants ou des 
animaux de compagnie.

Fonctionnement
• Gardez les cordons d’alimentation éloignés des 

lames.
• Portez une protection oculaire et des chaussures 

de sécurité lorsque vous utilisez l’outil.
• N’utilisez pas l’outil lors de conditions météo 

défavorables, notamment en présence d’un risque 
d’orage.

• Utilisez l’appareil uniquement au grand jour ou sous 
une lumière artificielle de bonne qualité.

• N’utilisez jamais la machine avec des protections 
endommagées, ou avec des protections ou écrans 
endommagés ou non installés.

• Mettez uniquement en marche le moteur lorsque 
vos mains et pieds sont bien éloignés des pièces 
mobiles.

• Déconnectez toujours l’outil de l’alimentation (c.à-d. 
retirer la fiche de la prise de courant, retirez le 
dispositif de mise hors tension ou la batterie amovible)
• lorsque vous laissez l’outil sans surveillance ; 
• avant de résoudre une obstruction ; 
• avant de contrôler, nettoyer ou travailler sur 

l’outil ; 
• après avoir heurté un objet étranger ; 
• lorsque l’outil émet des vibrations anormales.

• Attention à ne pas vous blesser aux mains et aux 
pieds, éloignez ceux-ci des pièces mobiles.

• Assurez-vous toujours que les orifices de ventilation 
sont dégagés.

Entretien et rangement
• Déconnectez l’outil de l’alimentation (c.à-d. retirer 

la fiche de la prise de courant, retirez le dispositif 
de mise hors tension ou la batterie amovible) 
avant d’effectuer du travail de maintenance ou de 
nettoyage.

• Utilisez uniquement les pièces de remplacement et 
les accessoires recommandés par le fabricant.

• Inspectez et entretenez régulièrement l’unité. Les 
réparations doivent être effectuées exclusivement 
par un réparateur agréé.
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INSTRUCTIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

• Rangez la batterie hors de la portée des enfants 
lorsque vous ne l’utilisez pas.

Avertissements de securite lies 
a la debroussailleuse
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 

plus de 8 ans ainsi que des personnes ayant 
des capacités physiques, mentales, sensorielles 
réduites ainsi que celles manquant d’expérience 
et de connaissances sous la surveillance et les 
instructions d’une personne responsable de leur 
sécurité.

• Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
• Tout nettoyage ou entretien ne doit pas être 

effectué par un enfant à moins que celui-ci soit 
surveillé par un adulte.

• La batterie doit être retirée avant de procéder à la 
mise au rebut de l’unité.

• Débranchez l’unité de la prise de courant avant de 
retirer la batterie.

• La batterie doit être correctement mise au rebut.
• Ne portez pas les mouvements trop loin de vous. 

Maintenez constamment votre équilibre et une 
assise ferme. Vous pourrez ainsi mieux contrôler 
votre outil électrique dans des situations imprévues.

• Habillez-vous correctement. Ne portez pas de 
vêtements larges ni de bijoux. Maintenez vos 
cheveux, vêtements et gants à l’écart des pièces 
mobiles. Les vêtements larges, les bijoux et les 
cheveux longs peuvent être entraînés dans les 
pièces mobiles.

• Cet appareil n’a pas été conçu pour être utilisé 
par des personnes (incluant les enfants) ayant 
des capacités mentales réduites, un manque 
d’expérience et de savoir, à moins que celles-ci 
soient supervisées ou instruites par une personne 
responsable de leur sécurité 

• Surveillez les enfants afin de vous assurer qu’ils ne 
jouent pas avec l’appareil.
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MONTAGE

Déballage
Cet appareil doit être assemblé.
• Sortez délicatement l’appareil ainsi que tous 

sesaccessoires de l’emballage. Assurez-vous que 
tousles éléments listés sont bien présents.

!
AVERTISSEMENT! N’utilisez pas cet 
appareil si une des pièces présentes 
dans la liste est y déjà montée lorsque 
vous le déballez. Les pièces présentes 
sur la liste ne sont pas montées sur l’ap-
pareil par le fabricant et doivent l’être par 
l’utilisateur. L’utilisation d’un appareil qui 
aurait pu être mal monté est susceptible 
d’entraîner de graves blessures.

• Vérifiez l’appareil avec soin afin de vous assurer 
qu’il n’a pas été cassé ou endommagé durant le 
transport.

• Ne jetez pas les emballages avant d’avoir vérifié 
etutilisé avec succès l’appareil.

Liste des éléments contenus 
dans l'emballage
nom de la 
pièce Figure Qté

Débrouss-
ailleuse 1

Poignée 
auxiliaire 1

Protection 1

Manuel de 
l'utilisateur 1

!
AVERTISSEMENT! Si une quelconque 
pièce ou partie de cette tronçonneuse est 
endommagée, ne l’utilisez pas avant de 
l’avoir réparée. L’utilisation de cet appareil 
avec des pièces manquantes ou abîmées 
peut entraîner de graves blessures.

!
AVERTISSEMENT! Ne tentez pas de 
modifier cet appareil ou de fabriquer des 
accessoires non recommandés pour l’util-
isation avec ce produit. Toute altération 
de la sorte constitue un mésusage et peut 
mener à des blessures graves.

!
AVERTISSEMENT! Débranchez toujours 
le câble d’alimentation de la bougie 
lorsque vous montez des pièces. Le non-
respect de cette consigne peut entraîner 
un démarrage involontaire et provoquer 
des blessures graves.

Montage de la poignée avant 

!
AVERTISSEMENT! La lame de taille 
du fil de coupe est très coupante. Evitez 
d’entrer en contact avec la lame. Le 
non-respect de cette précaution peut 
entraîner de graves blessures.

• Retournez la débroussailleuse pour accéder à la 
tête de coupe.

• À l’aide d’un tournevis, retirez les vis préinstallées 
(a) de la tête de coupe.

• Installez la protection (b) sur la tête de coupe et 
déplacez la protection sur la tête de coupe en 
suivant le rail présent sur la tête de coupe.

• Alignez les trous des vis avec ceux de la tête de 
coupe.

• Insérez les vis dans la tête de coupe pour fixer la 
protection.

a

b

• Installer le couvercle de protection (c) sur la 
protection et faites glisser le couvercle de protection 
dans la protection.

• Alignez les trous des vis du couvercle de la 
protection avec ceux de la protection.
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MONTAGE

• Insérez les vis dans la protection en fixant le 
couvercle de la protection dans la position désirée.

REMARQUE : Le couple de serrage des vis est de 1,0 
à 1,6 Nm.

Assemblage de la tige
L'accessoire se fixe à la tête de coupe au moyen d'un 
adaptateur.
• Installez l'unité sur une surface plane.
• Desserrez la commande (a) du coupleur (b).

a

b

c

d

e

• Appuyez sur le bouton de déverrouillage (c) 
situé sur l'axe inférieur (d). Alignez le bouton de 
déverrouillage avec l'orifice de positionnement puis 
assemblez les deux axes. Tournez l'axe inférieur 
jusqu'à ce que le bouton se verrouille dans l'orifice 
correspondant.

c

• Serrez fermement le bouton.

REMARQUE :  Si la commande ne se déverrouille 
pas complètement dans l'orifice de positionnement, 
cela signifie que les axes ne sont pas verrouillés. 
Tournez légèrement sur les côtés jusqu'à ce que le 
bouton se verrouille.

c
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MONTAGE

Fixation de la poignée avant
• Dévissez les deux vis (a) de la poignée à l'aide d'un 

tournevis cruciforme (non fourni) puis retirez les vis 
de la poignée.

• Fixez la poignée avant (b) et la fixation inférieure (c) 
de la tige.

a

b

c

• Ajustez la hauteur de la poignée, si nécessaire, sur 
la position de votre choix.

• Serrez les deux vis de manière à ce que la poignée 
ne puisse bouger sur la tige. Le couple de serrage 
est de 1,0 à 1,6 Nm.
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DÉMARRAGE ET ARRÊT

!
AVERTISSEMENT! Ne laissez pas 
l’habitude de l’appareil vous rendre moins 
prudent. Rappelez-vous qu’il suffit d’une 
fraction de seconde d’inattention pour que 
se produisent de graves blessures.

!
AVERTISSEMENT! Portez toujours un 
masque de protection oculaire ou des 
lunettes avec protections latérales lors de 
l’utilisation d’un outil électrique. Dans le 
cas contraire, des objets pourraient être 
projetés vers vos yeux et provoquer de 
graves blessures.

!
AVERTISSEMENT! N’utilisez jamais de 
lame, de fléau, de câble ou de corde avec 
cet appareil. N’utilisez aucun accessoire 
qui ne soit pas recommandé par le fabri-
cant de ce produit. Il pourrait en résulter 
de graves blessures.

Mise en place du pack batterie 
• Alignez les languettes du pack batterie avec les 

rainures du logement batterie de la tondeuse.
• Assurez-vous que les loquets à la base du pack 

batterie se verrouillent bien et que le pack est bien 
en place dans la tondeuse avant de commencer le 
travail.

Retrait du pack batterie
• Relâchez la gâchette et le bouton de déverrouillage 

pour arrêter la débroussailleuse.

• Appuyez sur le bouton d’alimentation pour éteindre 
le taille-haie.

• Pressez et maintenez enfoncé le loquet de la 
batterie (a) situé sur la partie arrière du bloc-
batterie.

• Tout en maintenant le loquet de la batterie, placez 
une main sur la poignée de la débroussailleuse 
puis retirez le bloc-batterie.

a

Émarrage / Arrêt de la tondeuse  
Pour démarrer l’unité :
• Appuyez sur le bouton marche/arrête 

d’alimentation.
• Relâchez le bouton de déverrouillage puis pressez 

la gâchette.
• Appuyez sur le bouton de vitesse élevée pour 

augmenter la vitesse en fonction de la densité 
des haies. Deux diodes s'illuminent au-dessus du 
bouton de vitesse élevée pour indiquer l'activation 
du mode Haute vitesse du taille-haies.

Pour arrêter l’unité :
• Relâchez la gâchette.
• Appuyez à nouveau sur le commutateur 

d'alimentation pour éteindre l'unité.

REMARQUE: L’unité s’éteint automatiquement au bout 
d’une minute d’inactivité.

Bouton de vitesse élevée/faible

Bouton On/off

Sélecteur de 
vitesse

Bouton de 
verrouillage de 

sécurité
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TECHNIQUES DE TRAVAIL

Utilisation de la tondeuse
Suivez ces conseils lorsque vous utilisez la tondeuse:
• Tenez la tondeuse avec votre main droite sur la 

poignée arrière et votre main gauche sur la poignée 
avant.

• Maintenez fermement l'appareil des deux mains 
pendant son utilisation.

• Reggere il bordatore in una posizione comoda con 
il manico posteriore all'altezza del fianco.

• Tagliare l'erba alta con un movimento dall'alto 
verso il basso. In questo modo si eviterà che l'erba 
si arrotoli attorno all'albero e che la testa di taglio 
possa riportare danni da surriscaldamento.

Si de l’herbe s’enroule autour de la tête de coupe:
• Retirez le pack batterie de la tondeuse.
• Retirez l'herbe.

!
AVERTISSEMENT! Tout contact avec la 
tête de coupe de la tondeuse en cours 
d’utilisation peut entraîner de graves 
blessures.

Avance du fil de coupe 
Pendant que le coupe-broussailles fonctionne, le fil 
de coupage est usé et devient plus court.  Ce taille-
haie est muni d’un système d’avancement du fil par 
secousse qui avance le fil supplémentaire une fois la 
tête est cogné contre le sol lors elle tourne. La lame 
de coupage coupe le fil à maintenir un andain correct 
de coupe.

Commande 
de coupe

Conseils pour la coupe
• Gardez l’appareil incliné vers la zone à couper; 

cecicorrespond à la zone de coupe optimale.
• La coupe sera plus efficace si vous déplacez la 

tondeuse de gauche à droite dans la zone de 
coupe; elle sera moins efficace si le mouvement se 
fait de droite à gauche.

• Coupez à l’aide de l’extrémité du fil de coupe; ne 
faites pas forcer la tête de coupe dans l’herbe non 
coupée.

• Les fils et clôtures accélèrent l’usure du fil, et 
vont jusqu’à le briser. Les pierres et briques, les 
margelles, ainsi que le bois peuvent accélérer 
l’usure du fil.

• Evitez les arbres et les arbustes. Les écorces, les 
moulures, les revêtements, et les piquets de clôture 
peuvent facilement être endommagés par le fil de 
coupe.

Ligne de coupure blade 
Cette tondeuse est équipée d’une ligne lame de 
coupure sur le déflecteur d’herbe. Pour une meilleure 
coupe, la ligne avance jusqu’à ce qu’elle soit coupée 
à la longueur de la lame ligne de coupure. Ligne à 
l’avance à chaque fois que vous entendez le moteur 
tourne plus vite que la normale, ou lors de la coupe 
efficacité diminue.Ceci permettra de maintenir les 
meilleures performances et garder la ligne assez 
longue pour avancer correctement.

Lame de 
coupe
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ENTRETIEN

Entretien général

!
AVERTISSEMENT! Seules des pièces 
de rechange d’origine doivent être util-
isées en cas de remplacement. L’utilisa-
tion de toute autre pièce peut présenter 
des dangers ou endommager le produit.

!
AVERTISSEMENT! Pour éviter de graves 
blessures, retirez toujours le pack batterie 
de l’outil lorsque vous le nettoyez ou que 
vous effectuez une quelconque opération 
d’entretien.

Avant chaque utilisation, vérifiez l’intégralité de 
l’appareil à la recherche de pièces endommagées 
ou manquantes telles que vis, écrous, boulons, 
couvercles, etc. Serrez fermement toutes les fixations 
et tous les couvercles et n’utilisez pas cet appareil tant 
que toutes les pièces manquantes ou endommagées 
n’ont pas été remplacées.
Evitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les 
parties en plastique. La plupart des plastiques sont 
susceptiblesd’être endommagés par différents types 
de solvants du commerce. Utilisez des chiffons propres 
pour retirer la saleté, les poussières, l’huile, la graisse, 
etc. 

!
AVERTISSEMENT! Ne laissez jamais du 
liquide de frein, de l’essence, des produits 
pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. 
entrer en contact avec les parties en 
plastique. Les produits chimiques peuvent 
endommager, affaiblir ou détruire les plas-
tiques, ce qui pourrait entraîner de graves 
blessures.

Seuls les éléments mentionnés dans la liste des 
pièces détachées peuvent être remplacés ou réparés 
par l’utilisateur. Toutes les autres pièces doivent être 
remplacées par un Service Après-vente Agréé.

Remplacement de la bobine 
Utilisez la ligne de coupe de rechange originale du 
fabricant pour Meilleure performance.
• Retirez la batterie.
• Enfoncez les ergots situés au côté du couvercle de 

bobine. 

Patte

• Tirez sur le couvercle pour le retirer.
• Retirez la vieille bobine.

Couvercle

Bobine

• Pour mettre la nouvelle bobine en place, 
assurezvous que le fil est pris dans la fente de la 
nouvelle bobine. Assurez-vous que l’extrémité du fil 
dépasse d’au moins 15cm de la fente.
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Emplacement du guide

• Mettez la nouvelle bobine en place de telle façon 
que le fil et la fente soient alignés avec l’oeillet de la 
tête de coupe. Faites passer le fil à travers l’oeillet.

• Tirez sur le fil afin qu’il se déroule à travers la fente 
de la bobine.

• Remettez le couvercle de bobine en place en 
enfonçant les languettes dans les fentes et en 
appuyant jusqu’à ce que le couvercle s’emboîte.

Remplacement du fil de coupe
• Retirez la batterie.
• Retirez la bobine de la tête de coupe.
NOTE: Retirez tout fil restant sur la bobine.
• Coupez une longueur de fil d’environ 3m de long. 

m3

• Pliez la ligne en son milieu et accrochez la boucle 
dans l’emplacement situé sur le rebord central de la 
bobine. Assurez-vous que le fil soit enclenché dans 
son emplacement.

Emplacement

• Enroulez fermement le fil de manière uniforme dans 
le sens horaire. Une fois terminé, insérez le fil dans 
l’emplacement afin qu’il ne se déroule pas.

Emplacement

Emplacement

• N’enroulez pas le fil au-delà du bord de la bobine.
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Rangement de la tondeuse
• Retirez le pack batterie de la tondeuse avant de la 

ranger.
• Débarrassez la tondeuse de tous les corps 

étrangers.
• Rangez la en un endroit hors de portée des 

enfants.
• Gardez-la à l'écart des produits corrosifs tels que 

les produits chimiques de jardinage et les sels de 
déneigement.

• Rangez et rechargez la batterie dans un endroit 
frais. Les températures inférieures ou supérieures 
à une température ambiante normale réduisent la 
durée de vie d'une batterie.

• Ne rangez jamais une batterie déchargée. Après 
utilisation, attendez que la batterie refroidisse et 
rechargez-la immédiatement.

• Stockez le pack batterie en un lieu où la 
température est inférieure à 27°C, à l'abri de 
l'humidité.

• Toutes les batteries perdent de leur capacité de 
charge avec le temps. Plus la température est 
élevée, plus vite la batterie perd de sa capacité 
de charge. Si vous n'utilisez pas votre taille-haies 
pendant des périodes prolongées, rechargez la 
batterie tous les mois ou tous les deux mois. Cela 
prolongera la durée de vie de la batterie.

Protection de l’environnement
• La protection de l’environnement doit être un 

aspect important et prioritaire dans l’utilisation 
de la machine, au profit de la société civile et de 
l’environnement dans lequel nous vivons. Éviter de 
déranger le voisinage.

• Suivre scrupuleusement les normes locales pour 
l’élimination des emballages, des huiles, de l’es-
sence, des pièces détériorées ou de tout élément 
ayant un effet important sur l’environnement; ces 
déchets ne doivent pas être jetés à la poubelle, 
mais doivent être séparés et confiés aux centres de 
collecte prévus, qui procèderont au recyclage des 
matériaux.

• Suivre scrupuleusement les normes locales pour 
l’élimination des déchets après la coupe.

• Au moment de la mise hors service, ne pas aban-
donner la machine dans la nature, mais contacter 
un centre de collecte, selon les normes locales en 
vigueur.of waste materials after mowing.
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GUIDE À L’IDENTIFICATION DES INCONVÉNIENTS
PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Le fil de coupe ne se déroule 
pas lorsque vous utilisez la tête 
à avance automatique.

Le fil de coupe est soudé à lui-
même. Remplacement du fil de coupe.

Plus assez de fil dans la tête.
Mettez plus de fil. Reportez-vous à la section 
de ce mode d’emploi traitant du remplace-
ment du fil de coupe.

Le fil est devenu trop court. Tirez sur le fil de coupe tout en appuyant sur 
le bouton.

Le fil est emmêlé sur la tête de 
coupe.

Tirez toute la longueur du fil et rembobinezle. 
Reportez-vous à la section de ce mode d’em-
ploi traitant du remplacement du fil de coupe.

L’herbe s’enroule autour du 
carter de l’arbre et autour de la 
tête de coupe.

Vous coupez l’herbe trop près 
du sol.

Coupez les herbes hautes du haut vers le bas 
pour éviter qu’elles ne s’enroulent.

L’appareil ne démarre pas.

La batterie n’est pas bien en 
place.

Pour verrouiller le pack batterie, assurezvous 
que les loquets de chaque côté de la batterie 
s’emboîtent bien en place.

La batterie est déchargée. Chargez le pack batterie en respectant les 
instructions relatives à votre modèle.

Arbre non totalement assemblé.
Assurez-vous que l’arbre courbe est bien 
enfoncé dans le coupleur d’arbre de l’arbre 
supérieur et serrez fermement ce coupleur.
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Caractéristiques techniques
Caractéristiques techniques Li 40T
Tension 40 v
Vitesse à Vide 4500 / 5500 (±10%) /min
Tête de coupe Secousse
Diamètre du Fil de Coupe 2 mm
Largeur de Coupe 35.6 cm / 40.6 cm
Batterie Li 402A
Chargeur Li 40CGR
Poids (batterie non compris) 4.9 kg
Poids (avec Pack Batterie) 6.3 kg
Niveau de pression sonore mesuré Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Niveau de pression sonore mesuré Lwa= 92.73 dB(A)
Vibrations < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Fabricant: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China
Nom et adresse de la personne habilitée à établir le dossier technique:
Name: Gary Gao Naixin (Directeur de l’Outillage Extérieur à Moteur)
Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH
               Wankelstrasse 40.
               50996 Koln
               Germany
Nous déclarons par la présente que le produit
Catégorie .............................................................................................................................................COUPE-HERBE
Modèle.................................................................................................................................................................Li 40T
Numéro de série ................................................................................................ Voir plaque signalétique du produit
Année de fabrication ...........................................................................................Voir plaque signalétique du produit
• est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie (2006/42/EC)
• est conforme aux réserves applicables des autres Directives CE suivantes
2014/30/EU (EMC-Directive), et
2000/14/CE (Dir ective Émissions Sonores) y-compris modifications (2005/88/CE)
Nous déclarons par ailleurs que
• les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens harmonisés ont été utilisées
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

Niveau de puissance sonore mesuré                          92.73 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti                           96 dB(A)
Méthode d’évaluation de conformité de l’annexe VI/Directive 2000/14/CE

Lieu, date : Changzhou, 22/07/2016                                      Signature: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) 
        Vice président de l’Ingénierie
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Symbolen
WAARSCHUWING! Een
motorzeis, bosmaaier of trimmer
kan bij onjuist of slordig gebruik een
gevaarlijk gereedschap zijn, dat
ernstig letsel of het overlijden van
de gebruiker of anderen kan
veroorzaken. Het is van het
grootste belang dat u de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing doorleest en begrijpt.

Neem de gebruiksaanwijzing grondig 
door en gebruik de machine niet 
voor u alles duidelijk heeft begrepen.

Draag gezichtsbescherming.

Draag gehoorbescherming.

Stel niet bloot aan regen of vocht.

Houd rekening met 
weggeslingerde of rondvliegende 
voorwerpen. Zorg dat omstanders, 
in het bijzonder kinderen en 
huisdieren, minstens 15 meter 
verwijderd blijven van de plek 
waar u werkt.

Houd omstanders op een 
veilige afstand van de 
machine.

Dit product stemt overeen met 
de geldende EU-richtlijnen.

Zorg ervoor dat uw haar niet lager 
dan uw schouders hangt.

Geluidsemissie naar het milieu in 
overeenstemming met de EU-richtlijn. 
De emissie van de machine wordt 
gespecificeerd in het hoofdstuk 
technische gegevens en op het etiket.

Pijltekens die de grenzen voor het
plaatsen van de handvatbevestiging
aangeven.

Alleen bedoeld voor niet-metalen
flexibele snijuitrusting, d.w.z. trimmerkop
met trimmerdraad.

Waarschuwing voor weggeslingerde en
afgeketste voorwerpen.

Gebruikers van de machine moeten
erop toezien dat er tijdens het werk
geen mensen of dieren dichter dan 15
meter bij de machine komen.

Afzonderlijke ophaling. Dit product 
mag niet met het normaal huishoudelijk 
afval worden weggegooid. Als u vindt 
dat uw Greenworks werktuig aan 
vervanging toe is of niet langer meer 
bruikbaar is, gooit u het niet met het 
huishoudelijk afval weg. Zorg voor een 
afzonderlijke collectie van dit product.

Afzonderlijk ophaling van gebruikte 
producten en verpakkingsmateriaal 
laat toe dat materialen worden 
gerecycled en hergebruikt. 
Het hergebruik van gerecyclde 
materialen helpt milieuvervuiling te 
voorkomen en vermindert de vraag 
naar grondstoffen.

Aan het einde van hun levensduur, 
gooit u batterijen op een 
milieuvriendelijke manier weg. De batterij 
bevat materiaal dat gevaarlijk is voor u en 
het milieu. Het moet worden verwijderd en 
naar een afvalverzamelpunt gebracht dat 
lithium-ionbatterijen aanvaardt.

Batteries

Li-ion
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Voor het starten moet u rekening
houden met de volgende punten:
Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig.

!
WAARSCHUWING! Langdurige
blootstelling aan lawaai kan leiden tot
permanente gehoorbeschadiging.
Gebruik daarom altijd goedgekeurde
gehoorbescherming.

!
WAARSCHUWING! De oorspronkelijke
vormgeving van de machine mag in 
geen enkel geval gewijzigd worden 
zonder toestemming van de fabrikant. 
Men moet altijd originele onderdelen 
gebruiken. Niet goedgekeurde 
wijzigingen en/of niet-originele 
onderdelen kunnen tot ernstige 
verwondingen of de dood van zowel 
gebruiker als omstanders leiden.

!
WAARSCHUWING! Een motorzeis,
bosmaaier of trimmer kan bij onjuist 
of slordig gebruik een gevaarlijk
gereedschap zijn, dat ernstig letsel 
of het overlijden van de gebruiker 
of anderen kan veroorzaken. Het 
is van het grootste belang dat u de 
inhoud van deze gebruiksaanwijzing 
doorleest en begrijpt.

INHOUD
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Wat is wat op de lijntrimmer?

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Achterste handvat
2. Voorste handvat
3. Koppelaar
4. Beschermer
5. Variabele snelheidshendel
6. Aan-/uitknop 

7. Hoge/lage snelheidsknop 
8. Veiligheidsvergrendelknop
9. Gebruiksaanwijzing
10. 40V 2Ah heroplaadbare li-ionbatterij (Li 402A)
11. 40V batterijlader (Li 40CGR)
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Belangrijk
Uw grasmaaier werd ontworpen en geproduceerd 
volgens een hoge standaard inzake betrouwbaarheid, 
gebruiksgemak en veiligheid. Wanneer u goed voor 
de machine zorgt, zal deze u jarenlang probleemloos 
doorgedreven prestaties leveren.

Voorgeschreven gebruik
Dit product is uitsluitend bedoeld voor buitenshuis 
gebruik.
Het product is ontworpen voor het maaien van gras, 
licht onkruid en gelijkaardige vegetatie op of rond 
grondniveau. 
Het maaioppervlak moet zich nagenoeg parallel met 
het grondoppervlak bevinden.
Het product mag niet worden gebruikt om heggen, stru-
iken of andere vegetatie te snoeien of trimmen, waarbij 
het maaioppervlak niet parallel is met de bodem.

!
WAARSCHUWING! Lees alle veilighe-
idswaarschuwingen en instructies.  
Wanneer u niet alle waarschuwingen 
en instructies volgt, kan dit leiden tot 
elektrische schok, brand en/of ernstige 
verwondingen.

Bewaar alle waarschuwingen en in-
structies voor later gebruik. 
Het begrip “werktuig” in de waarschuwingen verwijst 
naar uw motoraangedreven werktuig (met snoer) of bat-
terij-aangedreven (snoerloos) werktuig. 

Opleiding
• Lees de instructies zorgvuldig. Maak uzelf 

vertrouwd met de bedieningen en het correcte 
gebruik van de machine.

• Laat kinderen of mensen die niet vertrouwd zijn 
met deze instructies de machine niet gebruiken. 
De plaatselijke regelgeving kan de leeftijd van de 
gebruiker beperken.

• Denk eraan dat de bediener of gebruiker 
verantwoordelijk is voor ongevallen of gevaren 
die zich voordoen met andere personen of hun 
eigendom.

Voorbereiding
• Voor gebruik controleert u het batterijpack op 

tekenen van schade of slijtage. Als de batterij 
tijdens het gebruik beschadigd raakt, shakelt u 
het apparaat uit en verwijdert u het batterijpack 
onmiddellijk. Gebruik het apparaat niet als de 
batterij beschadigd of versleten is.

• Voor gebruik voert u altijd een visuele inspectie uit 
en controleert u op beschadigde, ontbrekende of 
misplaatste beschermers of schilden.

• Gebruik de machine nooit terwijl zich mensen, in 
het bijzonder kinderen, of huisdieren in de buurt 
bevinden.

Werking
• Houd de stroomsnoeren weg van het 

snijmechanisme.
• Draag steeds gezichtsbescherming en stevig 

schoeisel terwijl u de machine gebruikt.
• Vermijd dat u de machine gebruikt in slechte 

weersomstandigheden, in het bijzonder wanneer er 
een risico bestaat voor bliksem.

• Gebruik de machine uitsluitend bij daglicht of een 
goede kunstmatige verlichting.

• Gebruik de machine nooit met beschadigde 
beschermers of schermen of zonder dat de 
benodigde gemonteerde beschermers of schermen 
zijn gemonteerd.

• Schakel de motor alleen in wanneer handen en 
voeten weg zijn van het snijbereik.

• Ontkoppel de machine altijd van de stroombron, (i.e. 
trek de stekker uit de contactdoos, verwijder het 
uitschakelsysteem of de uitneembare batterij.
• wanneer de machine onbeheerd wordt 

achtergelaten;
• voor een blokkade wordt ontgrendeld;
• voor het inspecteren, reinigen of werken aan 

de machine;
• nadat een vreemd voorwerp de machine heeft 

geraakt;
• wanneer de machine abnormaal begint te 

trillen.
• Wees bedachtzaam voor verwondingen aan 

handen en voeten door het snijmechanisme.
• Zorg er altijd voor dat de ventilatie-openingen vrij 

worden gehouden van suiker.
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Onderhoud en bewaring
• Ontkoppel de machine van de stroombron (i.e. 

verwijder de bougie van de hoofdschakelaar, 
verwijder het uitschakelsysteem of de verwijderbare 
batterij) voor u onderhouds- of reinigingswerken 
uitvoert.

• Gebruik uitsluitend de aangewezen 
vervangonderdelen en accessoires 

• Inspecteer en onderhoudt de machine al 
correct. Laat de machine uitsluitend door een 
geautoriseerde hersteller repareren.

• Wanneer niet gebruikt, bewaart u de machine 
buiten het bereik van kinderen.

Grastrimmer 
veiligheidswaarschuwingen
• Dit werktuig kan worden gebruikt door kinderen 

vanaf 8 jaar en ouder en personen met verminderde 
fysieke, zintuigelijke of mentale vermogens of een 
gebrek aan ervaring op voorwaarde dat ze onder 
toezicht staan of instructies kregen met betrekking 
tot het veilig gebruik van de machine en de 
betrokken gevaren begrijpen.

• Kinderen mogen niet met de machines spelen.
• Reiniging en onderhoud zullen niet door kinderen 

worden uitgevoerd zonder toestemming.
• De batterij moet uit het apparaat worden verwijderd 

voor het wordt afgevoerd.
• Het apparaat moet van de stroombron worden 

ontkoppeld wanneer de batterij wordt verwijderd.
• De batterij moet veilig worden weggegooid.
• Overreik niet. Blijf stevig op beide benen staan 

en behoud altijd het evenwicht. Dit geeft u een 
betere controle over het werktuig in onverwachte 
omstandigheden.

• Kleed uzelf op een gepaste manier. Draag geen 
loszittende kledij of juwelen. Houd haar, kleren en 
handschoenen weg van bewegende onderdelen. 
Losse kledij, juwelen of lang haar kan in de 
bewegende onderdelen vast raken.

• Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door 
personen (met inbegrip van kinderen) met een 
verminderd begripsvermogen of gebrek aan 
ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan 
van of instructies met betrekking tot het gebruik 
van het apparaaat ontvingen door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

• Kinderen dienen onder toezicht te staan om te 
verhinderen dat ze met het apparaat spelen.
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Uitpakken
Dit product vereist montage.
• Haal het toestel en de accessoires voorzichtig 

uit de doos. Zorg ervoor dat alle items die op de 
paklijst staan, zijn inbegrepen.

!
WAARSCHUWING! Gebruik dit toestel 
niet als onderdelen op de paklijst al op 
uw product werden gemonteerd wanneer 
u het uitpakt. Onderdelen op deze lijst 
worden niet door de fabrikant op het 
product gemonteerd en vereisen mon-
tage door de klant. Het gebruik van een 
toestel dat niet correct werd gemonteerd 
kan leiden tot ernstige letsels.

• Inspecteer het product zorgvuldig om zeker te zijn 
dat het toestel tijdens het vervoer geen breuk of 
schade heeft opgelopen.

• Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg tot u het 
toetsel zorgvuldig heeft gecontroleerd en naar 
behoren heeft gebruikt.

Verpakkingslijst
onderdeelnaam Afbeelding Aantal

Lijntrimmer 1

Bijkomend 
handvat 1

Beschermer 1

Gebruiksaan-
wijzing 1

!
WAARSCHUWING! Als er onderdelen 
zijn beschadigd of ontbreken, gebruik 
dan het toestel niet vooraleer de onder-
delen werden vervangen. Gebruik van dit 
product met beschadigde of ontbrekende 
onderdelen kan leiden tot ernstige letsels.

!
WAARSCHUWING! Probeer het toestel 
niet aan te passen of toebehoren te 
creëren waarvan het gebruik in combi-
natie met dit toestel niet is aangewezen. 
Een dergelijke aanpassing of wijziging 
wordt als misbruik beschouwd en kan 
leiden tot gevaarlijke situaties die ernstige 
verwondingen kunnen veroorzaken.

!
WAARSCHUWING! Koppel altijd de bou-
giekabel los als u onderdelen monteert. 
Bij niet naleving van dit voorschrift kan de 
machine ongewild in werking treden en 
ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

Snijbladbeschermkap monteren 

!
WAARSCHUWING! het afsnijmaaiblad 
op de grasdeflector is scherp.Vermijd 
contact met het maaiblad. Wanneer u 
contact met het maaiblad niet vermijdt, 
kan dit leiden tot ernstige letsels.

• Draai de lijntrimmer om om toegang te krijgen tot 
de trimmerkop.

• Verwijder met behulp van kruiskopschroevendraaier 
de voorgeïnstalleerde schroeven (a) van de 
trimmerkop.

• Plaats de beschermer (b) op de trimmerkop en 
schuif deze op de kop; gebruik daarbij de baan op 
de kop te gebruiken.

• Lijn de schroefopeningen op de beschermer af met 
de schroefopeningen op de trimmerkop.

• Plaats de schroeven in de trimmerkop, waardoor de 
beschermer vast op zijn plaats wordt gehouden.

a

b

• Plaats de beschermerkap (c) op de beschermer en 
schuif de beschermerkap op de beschermer.
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• Lijn de schroefopeningen op de beschermerkap af 
met de schroefopeningen op de beschermer.

c

• Plaats de schroeven in de beschermer, waardoor 
de beschermerkap vast op zijn plaats wordt 
gehouden.

OPMERKING: Het koppel van de schroeven is 1,0-1,6 
Nm.

Schachtmontage
Het voorzetstuk verbindt de aandrijfkop met behulp van 
een koppelmechanisme.
• Plaats de machine op een vlak, effen oppervlak. 
• Maak de knop (a) op de koppelaar (b) los.

a

b

c

d

e

• Druk de ontgrendelknop (c) op de onderste 
schacht (d) in. Lijn de ontgrendelknop af met de 
afstelopening en schuif de twee schachten samen. 
Draai de onderste schacht tot de knop (c) in de 
afstelopening vastklikt.

c

• Maak de knop stevig vast.

OPMERKING: Als de knop niet volledig in de 
afstelopening vastklikt, zijn de schachten niet stevig 
vastgemaakt. Draai een klein beetje heen en weer tot 
de knop op zijn plaats vastklikt.
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Voorste handvat monteren
• Maak de twee schroeven (a) in het handvat met 

behulp van een kruiskopschroevendraaier (niet 
inbegrepen) los en verwijder de schroeven uit het 
handvat.

• Maak het voorste handvat (b) en de onderste klem 
(c) aan de schacht vast.

a

b

c

• Stel, indien nodig, het handvat omhoog of omlaag 
in de gewenste bedrijfspositie af.

• Span de twee schroeven aan zodat het handvat 
niet op de schacht kan ronddraaien. Het koppel 
bedraagt 1,0-1,6 Nm.
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STARTEN EN STOPPEN

!
WAARSCHUWING! Laat uw vertrouwd-
heid met dit product u niet zorgeloos mak-
en. Hou er rekening mee dat een kleine 
onoplettendheid voldoende is om ernstige 
verwondingen te veroorzaken.

!
WAARSCHUWING! Draag altijd een 
veiligheidsbril of veiligheidsbril met 
zijdelingse bescherming wanneer u met 
elektrisch gereedschap werkt. Wanneer u 
dit niet in acht neemt, kunnen voorwerpen 
in de ogen terechtkomen, wat mogelijks 
leidt tot ernstige verwondingen.

!
WAARSCHUWING! Gebruik nooit 
bladen, vlegeltoestellen, kabel of draad 
op dit product. Gebruik geen hulpstukken 
of toebehoren die niet door de fabrikant 
van dit toestel worden aangeraden. Het 
gebruik van hulpstukken of toebehoren 
die niet worden aangeraden, kan leiden 
tot ernstige persoonlijke verwondingen.

Voor volledige oplaadinstructies,verwijzen wij 
naar de gebruiksaanwijzing voor uw accupack en 
oplaadmodellen.
OPMERKING: Om ernstige letsels te 
vermijden,verwijdert u het accupack en houd u de 
handen weg van de vergrendelknop wanneer u het 
werktuig draagt of transporteert.

Accupack installeren
• Lijn de opgeheven ribben op het batterijpack af met 

de groeven van de batterijpoort van de trimmer.
• Zorg ervoor dat de knipsluiting aan de onderkant 

van het batterijpack terug op zijn plaats klikt en dat 
het batterijpack volledig vast in de trimmer zit voor 
u ermee begint te werken.

Accupack verwijderen 
• Laat de aan-/uithendel en vergrendelhendel los om 

de trimmer stil te leggen.

• Druk op de aan-/uitknop om de trimmer uit te 
schakelen.

• Druk op de batterijknipsluiting (a) aan de achterkant 
van het batterijpak en houd deze ingedrukt.

• Terwijl u de batterijknipsluiting ingedrukt houdt, 
plaatst u een hand op het trimmerhandvat en 
verwijdert u het batterijpack.

a

Trimmer starten/stilleggen
Om te starten:
• Druk op de aan-/uitknop.
• Druk op de ontgrendelknop en druk op de 

schakelaar.
• Druk op de hogesnelheidsknop om de snelheid 

af te stellen afhankelijk van de toestand van het 
gras. Twee led's boven de hogesnelheidsknop 
op en duiden aan dat de trimmer zich in de 
hogesnelheidsinstelling bevindt.

Om stil te leggen:
• Laat de schakelaar los.
• Druk opnieuw op de aan-/uitknop om de eenheid uit 

te schakelen.  

OPMERKING: De machine zal zichzelf na 1 minuut 
uitschakelen.

Hoge/lage snelheidsknop 

Aan-/uitknop

Variabele 
snelheidshendel

Veiligheids 
vergrendelknop
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Trimmer bedienen
Volg deze tips wanneer u de trimmer gebruikt:
• Houd de trimmer vast met het rechterhand op het 

achterste handvat en de linkerhand op het voorste 
handvat.

• Houd de machine met beide handen stevig vast 
tijdens het bedienen.

• De trimmer moet in een comfortabele positie 
worden gehouden met het achterste handvat op 
heuphoogte.

• Maai lang gras van boven naar beneden. Dit zal 
voorkomen dat gras rond de schachtbehuizing 
en de lijnkop verstrikt raakt, wat schade kan 
veroorzaken door oververhitting.

Als het gras rond de lijnkop verstrikt raakt:
• Verwijder het accupack van de trimmer.
• Verwijder het gras.

!
WAARSCHUWING! Contact met de trim-
mermaaikop terwijl deze wordt gebruikt 
kan leiden tot ernstige letsels.

Lijn vooruittrekken
Terwijl de lijntrimmer in gebruik is, verslijt de maailijn 
en wordt ze korter. Deze trimmer is uitgerust met een 
botsvoedingslijntoevoer die bijkomende maailijn naar 
buiten brengt als de kop tijdens het roteren op de 
grond botst. Het maaiblad snijdt de lijn om een degelijk 
maaipad aan te houden.

Aantipknop

Maaitips
• Volg deze tips wanneer u de trimmer gebruikt:
• Houd de trimmer gekanteld naar de plaats die 

wordt gemaaid; dit is de beste maaiplek.
• De trimmer zal beter maaien wanneer deze van 

links naar rechts over het te maaien gebied wordt 
gehouden; het is minder efficiënt wanneer deze van 
rechts naar links wordt gehouden.

• Gebruik het uiteinde van de lijn om te maaien; 
forceerd de lijnkop niet in ongemaaid gras.

• Draad- en paalomheiningen veroorzaken 
bijkomende slijtage van de maailijn en kunnen er 
zelfs toe leiden dat de lijn breekt. Stenen muren, 
stoepranden en hout kunnen de maailijn snel doen 
verslijten.

Snijblad vor de mailijn 
Deze trimmer is uitgerust met een afsnijblad op de 
grasdeflector. Voor de beste maairesultaten, brengt 
u de lijn naar voor tot deze op lengte is getrimd door 
het afsnijblad. Breng de lijn naar voor telkens u hoort 
dat de motor sneller dan normaal draait of wanneer 
de trimefficiëntie vermindert. Dit garandeert de beste 
prestaties en houdt de lijn lang genoeg om goed naar 
voor te brengen.

Afsnijknop
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ONDERHOUD

Algemen onderhoud

!
WAARSCHUWING! Gebruik bij vervan-
ging van onderdelen uitsluitend originele 
delen. Het gebruik van andere onderdel-
en kan gevaar opleveren of het product 
beschadigen.

!
WAARSCHUWING! Om ernstige letsels 
te vermijden, verwijdert u het accupack al-
tijd van het werktuig wanneer u het reinigt 
of onderhoudswerken uitvoert.

Voor elk gebruik, inspecteert u het hele product om 
beschadigde, ontbrekende of losse onderdelen, zoals 
schroeven, moeren, bouten, doppen, etc. Maak alle 
binders en doppen stevig vast en gebruik het product 
niet tot alle ontbrekende of beschadigde onderdelen 
vervangen zijn.
Vermijd het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 
zijn gevoelig voor schade door verschillende types 
commerciële oplosmiddelen en kunnen worden 
beschadigd door het gebruik ervan. Gebruik een 
schone doek om vuil, stof, olie, vet, etc. te verwijderen.

!
WAARSCHUWING! Laat nooit remvloeis-
toffen, benzine, producten op petroleum-
basis, bijtende oliën in contact komen met 
kunststof onderdelen. De chemicaliën 
kunnen het kunststof beschadigen, verz-
wakken of vernietigen, wat kan leiden tot 
ernstige letsels.

Enkel de onderdelen die op de onderdelenlijst 
voorkomen zijn bedoeld om te worden hersteld of 
vervangen door de klant. Alle andere onderdelen 
moeten worden vervangen door een Geautoriseerd 
Onderhoudscentrum.

Spoelvervanging
Gebruik uitsluitend een twist monofilament maailijn.
• Verwijder het accupak.
• Druk de knipsluitingen aan het deksel van de 

spoelhouder in.

Lipje

• Trek de spoelhouder omhoog om te verwijderen.
• Verwijder de oude spoel.

Deksel

Spoel

• Om de nieuwe spoel te installeren, zorgt u ervoor 
dat de lijn in de gleuf op de nieuwe spoel is 
vastgemaakt. Zorg ervoor dat het einde van de lijn 
ongeveer 15 cm. van de gleuf is uitgetrokken.

Geleidergleuf

Geleidergleuf
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• Installeer de nieuwe spoel zodat de lijn en de gleuf 
met het oog in de lijnkop zijn afgelijnd. Draad de lijn 
in het oog.

• Trek aan de lijn die uit de lijnkop steekt zodat de lijn 
van de gleuf in de spoel loskomt.

• Herbevestig de spoelhouder door de knipsluitingen 
in te drukken en ze in de gleuven te steken en naar 
beneden te drukken tot de spoelhouder op zijn 
plaats klikt.

Lijn vervangen 
• Verwijder het accupak.
• Verwijder de spoel van de lijnkop.
Opmerking: Verwijder oude lijn die op de spoel achter-
blijft.
• Snijd een stuk lijn van ongeveer 3 m lengte.

m3

• Plooi de lijn doormidden en haak de lus in de gleuf 
in de middelste ribbel van de spoel. Zorg ervoor dat 
de lijn goed in de gleuf vastklikt.

Gleuf

• Rol de lijn evenredig en stevig op in de richting van 
de wijzers van de klok. Maak de lijn dan in de gleuf 
vast zodat deze zich niet ontrolt.

Gleuf

Gleuf

• Rol de lijn niet verder op dan de rand van de spoel.
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Trimmer opbergen
• Verwijder het accupack van de trimmer voor u deze 

opbergt.
• Verwijder alle vreemde voorwerpen van de trimmer.
• Bewaar deze op een plaats die niet toegankelijk is 

voor kinderen.
• Houd weg van corrosieve stoffen, zoals 

tuinchemicaliën en dooizout.
• Bewaar en laad het accupak op een koele plaats. 

Temperaturen die hoger of lager zijn dan de 
normale omgevingstemperatuur verkorten de 
levensduur van een accupak.

• Berg een accupak nooit in leeggelopen toestand 
op. Wacht na gebruik tot de accu is afgekoeld en 
laad hem dan onmiddellijk op.

• Bewaar het accupack op een plaats waar de 
temperatuur lager is dan 27°C en weg van vocht.

• Alle accu's verliezen na verloop van tijd hun 
laadcapaciteit. Hoe hoger de temperatuur, des te 
sneller verliest een accu zijn laadcapaciteit. Als 
u de heggenschaar voor lagere tijd niet gebruikt, 
moet u het accupak wel elke maand of twee 
maanden bijladen. Zo verlengt u de levensduur van 
het accupak.

Milieubescherming
• De milieubescherming moet een belangrijk en 

prioritair aspect vormen voor het gebruik van de 
machine, ten gunste van de civiele samenleving en 
de omgeving waarin we leven. Wees geen storend 
element voor uw buren.

• Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het 
verwerken van de verpakking, olie, benzine, filters, 
versleten delen of eender welk element met een 
sterke invloed op de omgeving; dit afval mag niet 
met de huisafval weggeworpen worden, maar moet 
gescheiden worden en aan speciale verzamelcen-
tra toevertrouwd worden, die de recyclage van de 
materialen zullen verzorgen.

• Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de 
afdanking van het snijafval.

• Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag 
deze nooit in het milieu achtergelaten worden maar 
moet ze naar een opvangcentrum gebracht worden, 
volgens de geldende plaatselijke normen.
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PROBLEMEN OPLOSSEN
PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

Lijn zal niet naar voren komen 
wanneer u de autofeed-kop 
gebruikt.

Lijn is aan zichzelf vastgelast. Lijn vervangen.

Niet genoeg lijn op spoel. 
Breng meer lijn aan de spoel. Wij verwijzen 
naar het gedeelte Vervangen van de lijn’ in 
deze gebruiksaanwijzing.

Lijn is te kort gemonteerd. Trek aan de lijn terwijl u de knop indrukt.

Lijn is verward op de spoel. 

Verwijder de lijn van de spoel en wind ze 
opnieuw op. Wij verwijzen naar het gedeelte 
‘Vervangen van de maailijn’ in deze gebruik-
saanwijzing.

Gras nestelt zich rond de 
schachtbehuizing en lijnkop.

U maait hoog gras op grond-
niveau.

Maai lang gras van boven naar beneden om 
te voorkomen dat het gras zich nestelt.

Machine start niet.

Batterij is niet stevig vastgemaakt.
Om het accupack vast te maken zorgt u 
ervoor dat de knipsluitingen aan beide zijden 
van het accupack op hun plaats klikken.

Batterij is niet opgeladen.
Laad het accupack op in overeenstemming 
met de instructies die bij uw model werden 
geleverd.

As niet volledig verbonden.
Zorg ervoor dat de gebogen as volledig in 
de askoppeling op de bovenste schacht is 
ingebracht en maak de askoppeling vast.
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Technische gegevens
Technische gegevens Li 40T
Spanning 40 volts
Onbelast toerental 4500 / 5500 (±10%) RPM
Maaikop Bumpervoeding
Maailijndiameter 2 mm
Maaipaddiameter 35.6 cm / 40.6 cm
Accu Li 402A
Acculader Li 40CGR
Gewicht (accu niet inbegrepen) 4.9 kg
Gewicht (met batterijpak) 6.3 kg
Nível de pressão sonora medido Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Geluidskrachtniveau Lwa= 92.73 dB(A)
Trilling < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China
Naam en adres van de person die verantwoordelijk is voor de opmaak van de technische fiche:
Naam: Gary Gao Naixin (Director of Outdoor Power Equipment)
Adres: Greenworks Tools Europe GmbH
            Wankelstrasse 40.
            50996 Koln
            Germany
Hierbij verklaren wij dat het product
Categorie ....................................................................................................................... SNOERLOZE LIJN TRIMM
Model....................................................................................................................................................................Li 40T
Serienummer ......................................................................................................................... Zie etiket productrating
Bouwjaar .................................................................................................................................Zie etiket productrating
• is in overeenstemming met de relevante bepalingen van de Machinerichtlijn (2006/42/EC)
• is in overeenstemming met de bepalingen van de volgende andere EU-richtlijnen
2014/30/EU (EMC-richtlijn) en
2000/14/EC (Lawaairichtlijn) incl. wijzigingen (2005/88/EC)
En bovendien verklaren wij dat
• de volgende (delen/clausules van) de Europese gestandaardiseerde normen werden gebruikt
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

Gemeten geluidsdrukniveau                                92.73 dB(A)
Gegarandeerd geluidsdrukniveau                        96 dB(A)
Conformiteitsanalysemethode in overeenstemming met Annex VI/ Richtlijn 2000/14/EC

Plaats, datum: Changzhou, 22/07/2016                                Handtekening: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)  
       Vice president of Engineering
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Símbolos
¡ATENCIÓN! Una desbrozadora,
quita arbustos o recortadora puede
ser una herramienta peligrosa si se
utiliza de manera errónea o
descuidada, y provocar heridas
graves o mortales al usuario o terceros. 
Es sumamente importante que lea y 
comprenda el contenido de este manual 
de instrucciones.

Lea atentamente el manual del 
operador y asegúrese de que entiende 
las instrucciones antes de utilizar la 
máquina.

Utilice protección ocular.

Utilice protección ocular.

No la exponga a la lluvia o a 
lugares húmedos.

Tenga cuidado con los objetos 
volátiles o lanzados. Mantenga a 
las demás personas, y en especial 
a los niños y a los animales, a una 
distancia mínima de 15 m de la 
zona de corte.

Tenga cuidado con los objetos 
que puedan salir despedidos 
para no ocasionar daños a las 
personas que puedan estar 
cerca. Mantenga a los 
espectadores a una distancia
segura de la herramienta.

Este producto cumple las directivas 
de la Comunidad Europea.

Compruebe que el cabello no esté 
suelto por debajo de los hombros.

Emisiones sonoras en el entorno en 
conformidad con la directiva de la 
Comunidad Europea. La emisión de la 
máquina está especificada en el capítulo 
de información técnica y en la etiqueta.

Marcas de flechas que indican los 
límites para colocar la sujeción del 
mango.

Indicado únicamente para equipo de
corte flexible, no metálico, es decir
cabezal de corte con hilo de corte.

Cuidado con los objetos lanzados o
rebotados.

Durante el trabajo, el usuario de la
máquina debe procurar que ninguna
persona o animal se acerque a más de
15 metros a la máquina.

Recogida selectiva. Este producto no 
debe tirarse con los residuos 
normales del hogar. Si llega el día en 
que necesite sustituir su producto 
Greenworks , o si ya no le sirve, no la 
tire con los residuos del hogar. Ponga 
el producto a disposición para una 
recogida aparte.

La recogida selectiva de productos 
usados y embalajes permite que los 
materiales se reciclen y vuelvan a 
utilizarse.
La reutilización de los materiales 
reciclados ayuda a prevenir la 
contaminación medioambiental y 
reduce la demanda de materias 
primas.

Al final de su vida útil, tire las baterías 
con el debido cuidado para nuestro 
medio ambiente. La batería contiene 
material que es peligroso para usted y 
el medio ambiente. Deberá extraerla y 
desecharla por separado en una 
instalación que acepte baterías de ión-litio.

Batteries

Li-ion

TECLA A SÍMBOLOS
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Tenga en cuenta lo siguiente 
antes de empezar:
Lea el manual del operador detenidamente.

!
¡ADVERTENCIA! La exposición 
continua al ruido puede provocar 
daños auditivos irreversibles. Por 
esta razón, use siempre la protección 
auditiva homologada.

!
¡ADVERTENCIA! En ningún caso 
se podrá modificar el diseño de la 
máquina sin el permiso del fabricante. 
Utilice siempre accesorios genuinos. 
Las modificaciones y/o accesorios 
no autorizados pueden resultar en 
lesiones personales graves o la 
muerte del operador u otras personas.

!
¡ATENCIÓN! Una desbrozadora,
quita arbustos o recortadora puede
ser una herramienta peligrosa si se
utiliza de manera errónea o
descuidada, y provocar heridas
graves o mortales al usuario o
terceros. Es sumamente importante 
que lea y comprenda el contenido de 
este manual de instrucciones.

CONTENIDO
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¿QUÉ ES?

¿Cuáles son los elementos de su desbrozadora?

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Empuñadura trasera
2. Mango delantero
3. Acoplador
4. Guardia
5. Gatillo de velocidad variable
6. Botón de encendido/apagado

7. Botón de velocidad alta/baja
8. Botón de bloqueo de seguridad
9. Manual de instrucciones
10. Batería recargable ion-litio de 40V 2Ah (Li 402A)
11. Cargador de batería de 40V (Li 40CGR)
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD GENERAL

Importante
Su desbrozadora ha sido diseñado y fabricado para 
cumplir con el alto nivel de fiabilidad, sencillez de uso y 
seguridad del usuario. Si se utiliza de forma adecuada, 
tendrá un buen rendimiento y funcionará sin problemas 
durante años.

Uso
Este producto sólo está destinado para usar al aire 
libre.
Este producto está diseñado para cortar hierba y 
maleza liviana y vegetación similar en o sobre el nivel 
del suelo. 
El plano de corte debe ser aproximadamente paralelo 
a la superficie del suelo.
Este producto no debería ser utilizado para cortar 
o recortar setos, arbustos u otro tipo de vegetación 
cuando el plano de corte no es paralelo a la superficie 
del suelo.

!
ADVERTENCIA! Lea todas las 
instrucciones y advertencias de 
seguridad. El incumplimiento de las 
advertencias e instrucciones puede 
provocar descargas eléctricas, incendios 
y/o lesiones graves.

Guarde todas estas advertencias e in-
strucciones para futuras referencias. 
El término “herramienta eléctrica” que aparece en las 
advertencias se refiere a su herramienta eléctrica con 
cable o con batería (sin cables). 

Aprendizaje
• Lea las instrucciones cuidadosamente. 

Familiarícese con los controles y el uso adecuado 
de la máquina.

• Nunca permita que niños o personas no 
familiarizadas con las instrucciones utilicen esta 
herramienta. La Normativa local puede restringir la 
edad del operario.

• Tenga en cuenta que el operador o el usuario es 
responsable de accidentes o riesgos que ocurran a 
otras personas o sus bienes.

Preparación
• Antes de utilizar, compruebe que la batería no estén 

dañados o gastados. Si la batería se daña con el 
uso, apague el aparato y retire inmediatamente 
la batería. No utilice el aparato si la batería está 
dañada o gastada.

• Antes de utilizar la máquina, realice siempre 
una inspección visual para asegurarse de que 
las guardas o protecciones no falten, que no se 
encuentran dañadas, o fuera de lugar.

• No haga funcionar la máquina mientras haya cerca 
personas, especialmente niños, o animales.

Operación
• Mantenga los cables de alimentación alejado de los 

objetos cortantes.
• Utilice protección ocular y calzado robusto mientras 

utiliza la máquina.
• Evite utilizar la máquina con mal 

tiempo, especialmente si hay riesgo de tormenta 
eléctrica.

• Utilice la máquina sólo con luz diurna o con una 
buena luz artificial.

• Nunca utilice la herramienta con las protecciones 
dañadas o sin las protecciones colocadas en su 
lugar.

• Encienda el motor solo cuando las manos y los 
pies se encuentren alejados de los dispositivos de 
corte.

• Desconecte siempre la máquina de la fuente de 
energía (es decir, desenchúfela de la corriente, 
quite el dispositivo que permite cortar la 
alimentación o la batería extraíble)
• siempre que se deje la máquina sin vigilancia;
• antes de desobstruir la unidad.
• antes de inspeccionar, limpiar o trabajar con el 

cortacésped
• después de golpear un objeto extraño.
• siempre que la máquina vibre de forma 

anormal.
• Tenga cuidado de no herirse los pies y la manos 

con los dispositivos de corte.
• Asegúrese siempre de que las aberturas de 

ventilación están libres de residuos.
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Mantenimiento y almacenamiento
• Desconecte la máquina de la fuente de energía 

(es decir, desenchúfela de la corriente, quite el 
dispositivo que permite cortar la alimentación o la 
batería extraíble) antes de realizar a cabo tareas 
de mantenimiento o de limpieza.

• Utilice sólo piezas y accesorios de recambio 
recomendado del mismo fabricante.

• Inspeccione y realice un mantenimiento adecuado 
de la máquina de forma habitual. Confíe la 
reparación de la máquina solo a técnicos 
autorizados.

• Cuando no esté en uso, guarde la herramienta en 
un lugar que esté fuera del alcance de los niños.

Advertencias de seguridad de la 
desbrozadora
• Este aparato puede ser utilizado por niños de 

8 años o más y por personas con discapacidad 
física, sensorial o mental o falta de experiencia y 
conocimiento, si se les ha supervisado o instruido 
acerca del uso del aparato de manera segura y 
comprenden los riesgos implicados.

• Los niños no deben jugar con el aparato.
• Los niños no deben realizar la limpieza y 

mantenimiento de usuario sin supervisión.
• Hay que quitar la batería del aparato antes de 

desecharla
• El aparato debe ser desconectado de la red de 

suministro para extraer la batería;
• La batería debe de ser eliminada de manera 

segura.
• No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro 

adecuado en todo momento. Esto permite un mejor 
control de la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

• Vístase adecuadamente. No use ropa holgada o 
joyas. Mantenga su cabello, ropa y guantes lejos 
de las piezas móviles. La ropa suelta, joyas o el 
cabello largo pueden quedar atrapados en las 
piezas móviles.

• Este aparato no deberá ser utilizado por personas 
(incluyendo niños) que no conozcan la máquina, 
o con falta de experiencia y conocimiento de 
su funcionamiento, a menos que una persona 
responsable les supervise o les indique las 
instrucciones del uso del aparato. 

• Los niños deben estar supervisados para 
asegurarse de que no juegan con el aparato.
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Desembalaje
Este producto debe montarse.
• Retire con cuidado el producto y los accesorios de 

la caja. Asegúrese de que están incluidos todos los 
elementos que figuran en la lista del paquete de 
embalaje.

!
ADVERTENCIA! No utilice este pro-
ducto si ya está montado en el producto 
algún elemento de la lista del paquete 
de embalaje cuando lo desembale. El 
fabricante no ha montado los elementos 
de esta lista en el producto y requieren 
de la instalación del cliente. Usar un 
producto que puede haber sido mal 
montado podría provocar graves daños 
personales.

• Revise el producto con atención para asegurarse 
de que no se produjeron daños o roturas durante el 
transporte.

• No tire el material de embalaje hasta que haya 
revisado con atención y haya utilizado el producto 
de manera satisfactoria.

Lista de piezas
Nombre de la 
pieza Joonist Cantidad

Desbrozadora 1

Mango 
auxiliar 1

Guardia 1

Manual de 
instrucciones 1

!
ADVERTENCIA! No use este producto si 
falta alguna pieza o si las mismas presen-
tan averías. Usar este producto si falta 
alguna pieza o si alguna está dañada po-
dría provocar graves daños personales.

!
ADVERTENCIA! No intente modificar 
este producto o crear accesorios que no 
fueron recomendados para usar con este 
producto. Cualquier cambio o modifi-
cación implica un uso incorrecto de la 
herramienta que puede ocasionar heridas 
de gravedad.

!
ADVERTENCIA! Para impedir arranques 
accidentales que podrían provocar le-
siones de gravedad, desconecte siempre 
el cable que conecta el motor con la bujía 
cuando esté montando piezas.

Acoplar el mango auxiliar

!
ADVERTENCIA! La hoja de corte en 
linea del deflector de hierba es aguda. 
Evite tocar la hoja. En caso contrario 
pueden producirse graves lesiones 
personales.

• Invierta la recortadora de hilo para acceder al 
cabezal de corte.

• Con ayuda de un destornillador de estrella, quite 
los tornillos preinstalados (a) de la cabeza de corte.

• Coloque la protección (b) en el cabezal de la 
recortadora. Introduzca la protección en el cabezal 
siguiendo el raíl del cabezal

• Alinee los orificios para tornillos de la cubierta con 
los orificios para tornillos del cabezal de corte.

• Inserte los tornillos en el cabezal de corte, fijando 
la cubierta en su sitio.

a

b
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• Coloque la tapa de protección (c) en la protección. 
Introduzca la tapa en la protección.

• Alinee los orificios para tornillos de la cubierta 
de protección con los orificios para tornillos de la 
protección.

c

• Inserte los tornillos en la protección, fijando la 
cubierta de protección en su sitio.

NOTA: El par motor de los tornillos es de 1.0-1.6 Nm.

Conjunto del eje
El accesorio se conecta al bloque motor mediante un 
anillo de acople.
• Coloque la unidad sobre una superficie plana y 

nivelada.
• Afloje el vástago (a) del acoplador (b).

a

b

c

d

e

• Pulse el botón de liberación (c) situado en el eje 
inferior (d). Alinee el botón de liberación con el 
orificio de posición y deslice los dos ejes juntos. 
Gire el eje inferior hasta que el botón se bloquee 
en al agujero de posición.

c

• Apriete la llave firmemente.

NOTA: Si el botón no se libera por completo en el 
agujero de posición significa que los ejes no están 
bien colocados. Gire ligeramente de un lado a otro 
hasta que el botón se ajuste en su lugar.
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Montar la empuñadura delantera
• Afloje los dos tornillos (a) del mango con un 

destornillador de estrella (no incluido) y retire los 
tornillos del mango.

• Acople el mango delantero (b) y baje la abrazadera 
(c) del eje.

a

b

c

• Si necesario, ajuste el asa hacia arriba o abajo 
hasta a la posición de funcionamiento deseada.

• Apriete los dos tornillos de manera que el asa no 
se pueda girar en el eje. El par motor es de 1.0-1.6 
Nm.
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ADVERTENCIA! Por más que se acos-
tumbre a usar este producto no deje de 
tener cuidado. Recuerde que un instante 
de.

!

!
ADVERTENCIA! Use lentes de seguri-
dad con protección lateral siempre que 
use herramientas eléctricas. Si no lo hace 
puede sufrir heridas de gravedad en su 
vista debido a los objetos arrojados por la 
herramienta.

!
ADVERTENCIA! No utilice cuchillas, 
disposiyivos que se muevan, alambre 
o cuerda para este producto. No use 
ningún accesorio que no haya sido 
recomendado por el fabricante de este 
producto. El uso de accesorios no 
recomendados puede ocasionar heridas 
graves.

Instalación de la batería
• Alinee las nervaduras salientes de la batería con 

los surcos del puerto de la batería de la desbroza-
dora.

• Asegúrese de que el cierre de la parte inferior de la 
batería encaja en su lugar y de que la batería está 
bien asentada y segura en la desbrozadora antes 
de comenzar a trabajar con ella.

Extracción de la batería 
• Suelte el gatillo interruptor y el gatillo de bloqueo 

para detener la recortadora.

• Pulse el botón de apagado para apagar la 
recortadora.

• Mantenga pulsado el botón del seguro de la batería 
(a) en la parte trasera de la batería.

• Mientras sujeta el seguro de la batería, coloque 
una mano en el mango de la recortadora y retire la 
batería.

a

Arrancar/Detener la recortadora
Para empezar:
• Pulse el botón de encendido/apagado.
• Suelte el botón de bloqueo y apriete el gatillo.
• Pulse el botón de alta velocidad para aumentar 

la velocidad según el estado de la hierba. Se 
iluminarán dos LED sobre el botón de alta 
velocidad que indican que la recortadora está 
ajustada a alta velocidad.

Para detener:
• Suelte el gatillo-interruptor.
• Vuelva a pulsar el botón de encendido para apagar 

la unidad.

Nota: La unidad se va a apagar por si misma después 
de estar inactiva por 1 minuto.

Botón de velocidad 
alta/baja

Botón de 
encendido / 

apagado

Gatillo de 
velocidad 
variable

Botón de 
bloqueo 

de seguridad
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Funcionamiento de la 
desbrozadora
Siga estos consejos utilice la recortadora:
• Agarre la desbrozadora con la mano derecha en 

el mango trasero y la mano izquierda en el mango 
delantero.

• Mantenga un agarre firme con ambas manos 
mientras esté en funcionamiento.

• Deberá agarrarla en una posición cómoda con el 
mango trasero a la altura de la cadera.

• Corte las hierbas altas de arriba a abajo. Esto 
evitará que la hierba se enrolle en el alojamiento 
del eje y en el cabezal de hilo, lo que podría causar 
daños en la unidad por sobrecalentamiento.

Si la hierba se envuelve alrededor del cabezal de 
línea:
• Retire la batería de la recortadora.
• Retire la hierba.

!
ADVERTENCIA! Cualquier contacto 
con el cabezal de corte de la recortadora 
durante el funcionamiento puede causar 
lesiones personales graves.

Hacer avanzar el hilo 
Durante el funcionamiento de la recortadora de hilo, 
el hilo se desgasta y se acorta cada vez más. Esta 
recortadora dispone de avance de hilo por impacto, 
que permite soltar hilo al golpear el cabezal contra el 
suelo mientras este se encuentra girando. La cuchilla 
cortará el hilo para mantener una franja de corte 
precisa.

Perrilla

Consejos de corte
• Siga estos consejos utilice la recortadora:
• Mantenga la recortadora inclinada hacia la zona a 

cortar; esta es la mejor área de corte.
• La desbrozadora cortará mejor si se mueve de 

izquierda a derecha en la zona de corte; será 
menos eficaz si se mueve de derecha a izquierda.

• Utilice la punta del hilo para cortar; no fuerce la 
cabeza para hilo de corte en la hierba no cortada.

• Las vallas de madera o alambre provocan un 
desgaste excesivo del hilo, incluso rotura. Las 
paredes de piedra y ladrillo, los bordillos y la 
madera pueden desgastar rápidamente el hilo.

Cuchilla de recorte de la 
podadora 
El deflector de hierba de la recortadora está equipado 
con un cortahilo. Para conseguir el mejor corte, devane 
hilo hasta que sea lo bastante largo para que lo corte 
el cortahilo. Aumente la longitud del hilo en cuanto 
observe que el motor trabajo más rápido de lo normal 
o cuando disminuya la eficacia de corte. De este modo 
mantendrá siempre la máxima eficacia y la longitud de 
hilo adecuada para poder devanarlo correctamente.

Cuchilla 
de corte
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Mantenimiento general

!
ADVERTENCIA! Si fuera preciso cam-
biar alguna pieza, sólo se deben utilizar 
recambios originales. La utilización 
de cualquier otra pieza puede resultar 
peligrosa o deteriorar el producto.

!
ADVERTENCIA! Para evitar lesiones 
personales graves, extraiga siempre la 
batería de la herramienta al limpiar o al 
realizar cualquier tarea de mantenimiento.

Antes de cada uso, inspeccione todo el producto 
para comprobar si hay piezas dañadas, extraviadas 
o sueltas como tornillos, tuercas, pernos, tapas, etc. 
Apriete bien todos los tornillos y las tapas y no haga 
funcionar el producto hasta que todas las partes que 
faltan o dañadas sean reemplazadas.
Evite el uso de solventes para limpiar las partes 
plásticas. La mayoría de los plásticos son susceptibles 
a daños causados por varios tipos de solventes 
comerciales y podrían resultar dañados con el uso. 
Utilice paños limpios para eliminar la suciedad, polvo, 
aceite, grasa, etc.

!
ADVERTENCIA! En ningún caso permita 
que los líquidos de frenos, gasolina, 
productos a base de petróleo, aceites 
penetrantes, etc., entren en contacto 
con las piezas de plástico. Los produc-
tos químicos pueden dañar, debilitar o 
destruir el plástico, lo que puede resultar 
en lesiones personales graves.

Sólo las piezas que aparecen en la lista de piezas 
pueden ser reparadas o sustituidas por el cliente. 
Todas las demás piezas deberían ser sustituidas en un 
Centro deServicio Autorizado.

Carrete de repuesto
Utilice sólo hilos en espiral.
• Retire la batería.
• Presione las lengüetas del lateral de la cubierta de 

carrete.

Pestaña

• Tire del retenedor de carrete para retirarlo.
• Retire el carrete viejo.

Tapa

Bobina

• Para instalar el carrete nuevo, asegúrese de 
que el hilo queda enganchado en la ranura de la 
bobina nueva. Asegúrese de que el final del hilo se 
extiende aproximadamente 15 cm más allá de la 
ranura.

Ranura de guía

Ranura de guía
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• Instale el carrete nuevo para que el hilo y la ranura 
queden alineados con el agujero del cabezal de 
hilo. Pase el hilo por el agujero.

• Tire del hilo que se extiende desde el cabezal de 
hilo para que el hilo salga por la ranura del carrete.

• Vuelva a instalar el retenedor del carrete por 
soltando las lengüetas en las ranuras y empujando 
hacia abajo hasta que el retenedor del carrete 
quede colocado en su lugar.

Sustitución del hilo
• Retire la batería.
• Retire el carrete del cabezal de hilo.
Nota: Quite los hilos viejos que queden en el carrete.
• Corte un pedazo de hilo de unos 3 m de largo.

m3

• Inserte el hilo en el agujero del anclaje de la parte 
superior del carrete. Enrolle el hilo alrededor de la 
parte superior de la bobina hacia la derecha, como 
indican las flechas del carrete.

Ranura

• Enrolle el hilo de manera uniforme y con firmeza 
en sentido de las agujas del reloj. Cuando haya 
acabado, introduzca el hilo en la ranura para que 
no se desenrolle.

Ranura

Ranura

• No enrolle el hilo por fuera del borde de la bobina.
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Almacenamiento de la recorta-
dora
• Retire la batería de la recortadora antes de 

guardarla.
• Guárdela en un lugar inaccesible para los niños.
• Almacénelo lejos de agentes corrosivos como sales 

de deshielo y productos químicos de jardín.
• Cuando no utilice la batería, manténgala alejada 

de objetos metálicos como clips, monedas, llaves, 
tornillos, clavos o cualquier otro objeto que podría 
conectar los contactos entre sí. Un cortocircuito en 
los contactos de la batería puede provocar chispas, 
quemaduras o incendios.

• Guarde las baterías con una temperatura inferior a 
27°C, y lejos de la humedad.

• Desenchufe la máquina o retire la batería de 
la máquina antes de efectuar cualquier ajuste, 
cambiar un accesorio o guardar la máquina. De 
este modo, reducirá el riesgo de que la máquina se 
ponga en marcha inadvertidamente.

• Sujete la desbrozadora durante su transporte para 
evitar daños o lesiones. Limpieza y mantenimiento 
antes de su almacenamiento, utilice las protec-
ciones de los accesorios de corte con cuchillas 
de metal. Use las protecciones de las cuchillas de 
corte durante el transporte y el almacenamiento.

Tutela del medio ambiente
• La protección del ambiente debe ser un aspecto 

relevante y prioritario en el uso de la máquina, a 
beneficio de la convivencia civil y del ambiente en 
el que vivimos. Evitar ser un elemento de disturbio 
para los vecinos.

• Siga escrupulosamente las normas locales para la 
eliminación de embalajes, aceites, gasolina, filtros, 
partes deterioradas o cualquier elemento de fuerte 
impacto ambiental; estos residuos deben separarse 
y entregarse a los especiales centros de recogida 
que proveerán al reciclaje de los materiales

• Respetar escrupulosamente las normas locales 
sobre la eliminación de los materiales después del 
corte.

• En el momento de la puesta fuera de servicio, 
no abandone la máquina en el ambiente, deberá 
contactar un centro de recogida, según las normas 
locales vigentes.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
PROBLEMA POSIBLE CAUSE SOLUCIÓN

El hilo no avanza cuando se 
usa el cabezal de autoali-
mentación.

El hilo se fundió dentro del 
carrete. Sustitución del hilo.

No hay sufi ciente hilo en el 
carrete.

Coloque más hilo en el carrete. Consulte la 
sección correspondiente de este manual.

El hilo se desgastó demasiado. Tire del hilo, al tiempo que pulsa el botón.

El hilo se enredó dentro del 
carrete.

Quite el hilo del carrete y vuelva a enrollarlo. 
Consulte la sección correspondiente de este 
manual.

Hay hierba envuelta alrededor 
del eje de la carcasa y el cabe-
zal de la cuerda.

Está cortando césped
demasiado alto a nivel del suelo

Corte las hierbas altas desde arriba hacia 
abajo para evitar que se queden atrapadas.

La unidad no arranca.

La batería no está segura.
Para asegurar la batería, asegúrese de que 
los pestillos de los laterales del pack de la 
batería encajan en su lugar.

La batería no está cargada. Cargue la batería según las instrucciones 
incluidas con su modelo.

Eje no conectado por completo.
Asegúrese de que el eje esté completamente 
asentado en el acoplador de eje situado en el 
eje superior y fije el acoplador del eje.
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Datos técnicos
Datos técnicos Li 40T
Voltage 40 v
Velocidad en vacío 4500 / 5500 (±10%) RPM
Cabezal de corte Cuchilla de desbrozadora
Diámetro de corte de línea 2 mm
Diámetro de la trayectoria de corte 35.6 cm / 40.6 cm
Batería Li 402A
Cargador de pilas Li 40CGR
Peso da la unidad (sin batería) 4.9 kg
Peso da la unidad (con batería) 6.3 kg
Nivel de presión acústica medido Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Nivel de presión acústica medido Lwa= 92.73 dB(A)
Vibración < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD
Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.
Dirección:  No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China
Nombre y dirección de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Nombre:  Gary Gao Naixin (Director de Equipos motorizados para uso exterior)
Dirección: Greenworks Tools Europe GmbH
               Wankelstrasse 40.
               50996 Koln
               Germany
Por la presente declaramos que el producto
Categoría .......................................................................................................................COR TASETOS ELÉCTRICO
Modelo.................................................................................................................................................................Li 40T
Número de serie......................................................................................Ver etiqueta de clasificación de productos
Año de fabricación...................................................................................Ver etiqueta de clasificación de productos

• está en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de Maquinaria (2006/42/EC)
• está en conformidad con las disposiciones de estas otras Directivas-EC
Directiva EMC (2014/30/EU),
Directiva de Emisión de Ruidos (2000/14/EC modificada por la 2005/88/EC)
Y además, declaramos que
• se han utilizado las siguientes (partes o cláusulas de las) normas armonizadas europeas
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

Nivel de potencia acústica medido                             92.73 dB(A)
Nivel de potencia acústica garantizado                      96 dB(A)
Método de evaluación de conformidad en el anexo VI/Directiva 2000/14/CE

Lugar, fecha: Changzhou, 22/07/2016                               Firma: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                                                                                                   Vicepresidente de Ingeniería
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Símbolos
ATENÇÃO! Um roçador de erva, de 
arbustos ou recortadora de relva, se 
indevida ou incorrectamente utilizados 
pode transformar-se num instrumento 
perigoso, causando sérios ferimentos 
ou até a morte do utente ou outras 
pessoas. É de extrema importância que 
você leia e compreenda o conteúdo 
destas instruções para o uso.

Leia as instruções para o uso com
toda a atenção e compreenda o
seu conteúdo antes de fazer uso 
da máquina.

Usar protecção para os olhos.

Use protecção para os ouvidos.

Não o exponha à chuva ou a 
condições de humidade.

Tenha cuidado com os objectos 
voláteis ou lançados. Mantenha 
os visitantes e especialmente as 
crianças e os animais, a uma 
distância de pelo menos 15 m 
da zona de corte.

Tenha cuidado com os objectos 
atirados ou arremessados aos 
espectadores. Mantenha os 
espectadores afastados a uma 
distância segura da máquina.

Este produto está em conformidade 
com as diretivas CE aplicáveis.

Certifique-se de que o cabelo 
não passa abaixo dos ombros.

Emissão de ruído para o ambiente 
em conformidade com a Diretiva da 
Comunidade Europeia. A emissão da 
máquina está especificada no capítulo 
dados técnicos e na etiqueta.

Marcação com setas de posicionamento
que delimitam a posição do suporte do
punho.

Utilizar apenas com equipamento de
corte flexível, não metálico, ou seja
cabeçote de recorte com corda de roçar.

Aviso para objectos lançados e ricochete.

O operador da máquina deve verificar
que não se encontre qualquer pessoa
ou animal menos de 15 metros, durante
o trabalho.

Recolha separada. Este produto 
não deve ser eliminado com os 
resíduos domésticos. Caso conclua 
que o seu produto Greenworks 
necessita ser substituído, ou se 
já não o usar, não o deite fora no 
lixo doméstico. Deve disponibilizar 
este produto para recolha seletiva.

A recolha seletiva de produtos usados 
e embalagens permite que os 
materiais se reciclem e voltem a utilizar.
A reutilização dos materiais reciclados 
ajuda a prevenir a poluição ambiental 
e reduz a procura de matérias primas.

No final da sua vida útil, retire as 
baterias com o devido cuidado para 
o ambiente. A bateria contém material 
perigoso para si e para o ambiente. 
Deve ser retirada e eliminada 
separadamente numa instalação que 
aceite baterias de iões de lítio.

Batteries

Li-ion
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Observe o seguinte antes de 
iniciar:
Leia as instruções para o uso com toda a atenção.

!
ATENÇÃO! A exposição prolongada a
ruídos pode provocar danos auditivos
permanentes. Por isso, use sempre
protectores acústicos aprovados.

!
ATENÇÃO! Sob nenhumas
circunstâncias é permitido modificar a 
configuração original da máquina sem 
a autorização expressa do fabricante.
Devem usar-se sempre acessórios 
originais. Modificações e/ou 
acessórios não autorizados podem 
acarretar em sérias lesões ou perigo 
de vida para o utilizador ou outros.

!
ATENÇÃO! Um roçador de erva, de
arbustos ou recortadora de relva, se
indevida ou incorrectamente 
utilizados pode transformar-se num 
instrumento perigoso, causando 
sérios ferimentos ou até a morte 
do utente ou outras pessoas. É de 
extrema importância que você leia e
compreenda o conteúdo destas
instruções para o uso.

Conteúdos
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Quais os elementos do seu aparador de linha?

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Manípulo traseiro
2. Pega dianteira
3. Acoplador
4. Proteção
5. Gatilho de velocidade variável
6. Botão de ligar/desligar

7. Botão de velocidade alta/baixa
8. Botão de bloqueio de segurança
9. Manual do operador
10. Bateria de ião-lítio recarregável de 40V 2Ah
(Li 402A)
11. Carregador da bateria de 40V (Li 40CGR)
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Importante
O seu aparador foi concebido e fabricado de acordo 
com os altos padrões no que se refere a fiabilidade, 
facilidade de funcionamento e segurança do operador. 
Quando devidamente cuidado irá proporcionar-lhe 
anos de desempenho reforçado e sem problemas.

Uso a que se destina
Este produto destina-se exclusivamente a ser utilizado 
ao ar livre.
Este produto destina-se a cortar relva, ervas e vege-
tação semelhante a ou perto do nível do chão. 
O aparelho de corte deve estar quase paralelo à 
superfície do chão.
O produto não deve ser usado para cortar ou aparar 
sebes, arbustos ou outra vegetação em que o aparelho 
de corte não fique paralelo à superfície do chão.

!
AVISO! Leia todos os avisos de segu-
rança e todas as instruções. O facto 
de não seguir os avisos e as instruções 
pode conduzir a choque elétrico, fogo e/
ou lesão grave.

Guarde todos os avisos e instruções 
para futuras consultas. 
O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se à 
ferramenta operada através de ligação à rede elétrica 
(com fios) ou à ferramenta operada através de bateria 
(sem fios). 

Formação
• Leia as instruções com atenção. Esteja 

familiarizado com os controlos e a utilização correta 
da máquina.

• Nunca permita que crianças ou pessoas que 
não estejam familiarizadas com estas instruções 
utilizem o aparelho. A legislação local pode 
restringir a idade do operador.

• Mantenha em mente que o operador ou o utilizador 
é responsável pelos acidentes ou perigos que 
ocorrem a outras pessoas ou à sua propriedade.

Preparação
• Antes de utilizar, verifique se existem sinais 

de danos ou envelhecimento na bateria. Se a 
bateria ficar danificada durante o uso, desligue 
imediatamente o aparelho e retire a bateria 
imediatamente. Não utilize o aparelho se a bateria 
estiver danificada ou gasta.

• Antes de utilizar a máquina, faça sempre uma 
inspeção visual para assegurar-se de que as 
guardas ou proteções não faltem, que não estão 
danificadas, ou fora de lugar.

• Nunca ponha a máquina a funcionar quando 
pessoas, especialmente crianças ou animais de 
estimação estão por perto.

Funcionamento
• Mantenha os cabos de alimentação longe dos 

objetos cortantes.
• Utilize proteção ocular e calçado robusto enquanto 

utiliza a máquina.
• Evite utilizar a máquina com mau tempo, 

especialmente se existe o risco de trovoada.
• Utilize a máquina apenas com luz diurna ou com 

uma boa luz artificial.
• Nunca opere a máquina com as proteções 

danificadas ou sem as proteções montadas.
• Ligue o motor apenas quando as mãos e os pés 

estejam afastados dos dispositivos de corte.
• Desconecte sempre a máquina da fonte de energia 

(ou seja, desligue da corrente, tire o dispositivo que 
permite cortar a alimentação ou a bateria extraível)
• sempre que se deixe a máquina sem vigilância;
• antes de limpar uma obstrução.
• antes de verificar, limpar ou funcionar com o 

cortador
• depois de embater num objeto estranho.
• sempre que a máquina vibre de forma 

anormal.
• Tenha cuidado para não ferir os pés e as mãos 

com os dispositivos de corte.
• Assegure-se sempre que as aberturas de 

ventilação se mantêm desobstruídas de detritos.

Manutenção e armazenamento
• Desconecte la máquina da fonte de energia (ou 

seja, desligue da corrente, tire o dispositivo que 
permite cortar a alimentação ou a bateria extraível) 
antes de realizar tarefas de manutenção ou de 
limpeza.

• Utilize apenas peças de substituição e acessórios 
recomendados pelo fabricante.

• Inspecione e faça uma manutenção adequada da 
máquina de forma habitual. Confie a reparação da 
máquina apenas a técnicos autorizados.

• Quando não estiver em utilização guarde a 
máquina fora do alcance das crianças.
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Alertas de segurança do corta-
relva
• Este aparelho pode ser utilizado por crianças de 

8 anos ou mais e por pessoas com incapacidade 
física, sensorial ou mental ou falta de experiência e 
conhecimento, caso tenham sido supervisionadas 
ou instruídas sobre o uso do aparelho de forma 
segura e compreendam os riscos envolvidos.

• As crianças não devem brincar com o aparelho.
• A limpeza e manutenção pelo utilizador não deve 

ser feita por crianças sem supervisão
• A bateria tem que ser retirada do aparelho antes de 

este ser eliminado.
• O aparato deve ser desligado da rede de 

abastecimento para extrair a bateria.
• A bateria deve ser retirada com segurança.
• Não se aproxime em demasia. Mantenha sempre 

o equilíbrio e a posição dos pés adequada. Isto 
possibilita um melhor controlo da ferramenta 
elétrica em situações inesperadas.

• Vista-se adequadamente. Não use roupa larga ou 
acessórios de joias. Mantenha o seu cabelo, roupa 
e luvas longe das peças móveis. A roupa larga, 
joias ou cabelo comprido podem ficar presos nas 
peças móveis.

• Este aparelho não se destina a ser utilizado por 
pessoas (incluindo crianças) com compreensão 
reduzida ou que não tenham conhecimentos ou 
experiência na utilização do mesmo, exceto que 
sejam supervisionados e tenham sido instruídos 
sobre o uso do aparelho por uma pessoa 
responsável pela respetiva segurança. 

• As crianças devem ser mantidas sob vigilância 
para se garantir que não brincam com o aparelho.
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Desembalar
Este produto requer montagem.
• Remova cuidadosamente o produto e quaisquer 

acessórios da caixa. Assegure-se de que todos os 
elementos referidos na lista da embalagem estão 
incluídos.

!
AVISO! Não use este produto caso al-
guma das peças na Lista da embalagem 
já se encontre montada no seu produto 
ao desembalar. As peças nesta lista não 
são montadas no produto pelo fabricante 
e requerem a instalação por parte do 
cliente. O uso de um aparelho que tenha 
sido montado de forma inadequada 
poderá causar lesões pessoais graves.

• Inspeccione o produto cuidadosamente ceryificar 
que não houve quebra ou danous durante o para 
se transporte.

• Não deite fora o material da embalagem até ter 
inspeccionado cuidadosamente o produto e o ter 
posto a trabalhar.

Lista da embalagem
nome da peça Figura Qtd

Fio do 
Aparador 1

Pega auxiliar 1

Proteção 1

Manual do 
operador 1

!
AVISO! Se qualquer peça estiver danifi 
cade ou em falta.não utilize este produto 
até as peças serem repostas. A utilização 
deste aparelho com peças danificadas ou 
em falta poderia conduzir a graves lesões 
pessoais.

!
AVISO! Não tente modificar este produto 
ou criar acessó,o que recomendados para 
o uso com este produto. Quaisquer uso 
indevido e pode resultar em condições 
perigosas ocasionando eventuais feri-
mentos graves pessoais.

!
AVISO! Para evitar o arranque acidental 
da máquina, o que poderia causar sérios 
danos corporais, desligue sempre o cabo 
da vela de ignição quando estiver a mon-
tar peças.

Montagem deflector erva

!
AVISO! A linha de corte da lămina no 
deflector de erva é afiada. Evite tocar na 
lâmina. Caso contrário podem ocorrer 
graves ferimentos.

• Inverta o aparador de linha para aceder à cabeça 
do aparador

• Usando uma chave de fendas Phillips, retire os 
parafusos pré-instalado (a) da cabeça do aparador.

• Coloque a proteção (b) na cabeça da podadora. 
Introduza a proteção na cabeça seguindo o rail da 
cabeça

• Alinhe os orifícios do parafuso na proteção com os 
orifícios do parafuso na cabeça do aparador.

• Insira os parafusos na cabeça do aparador, 
apertando a proteção no local.

• Coloque a tampa de proteção (c) na proteção. 
Introduza a tampa na proteção.

• Alinhe os orifícios do parafuso na proteção com os 
orifícios do parafuso na proteção.

a

b
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• Insira os parafusos na proteção, fixando a proteção 
no sítio.

NOTA: O binário dos parafusos é de 1,0-1,6 Nm.

Conjunto do eixo
O acessório conecta-se à cabeça motorizada através 
de um dispositivo de acoplamento.
• Prepare a unidade numa superfície plana e 

nivelada.
• Desaparte o botão (a) no acoplador (b).

a

b

c

d

e

• Pressione o botão de libertação (c) localizado no 
eixo inferior (d). Alinhe o botão de libertação com 
o orifício de posição e deslize os dois eixes juntos. 
Rode o eixo inferior até que o botão se bloqueie no 
orifício de posição.

c

• Aperte o botão firmemente.

NOTA: Se o botão não se libertar completamente 
do orifício de posicionamento, os eixos não estão 
colocados corretamente. Rode ligeiramente de um 
lado para o outro até que o botão esteja colocado no 
devido lugar.

c
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Colocar o punho dianteiro
• Desaperte os dois parafusos (a) da pega com uma 

chave de parafusos Philips (não incluída) e retire 
os parafusos do punho.

• Coloque a pega dianteira (b) e desça a abraçadeira 
(c) do eixo.

a

b

c

• Se necessário, ajuste a pega para cima ou para 
baixo para a posição de funcionamento desejada.

• Aperte os dois parafusos de maneira que a pega 
não se possa rodar no eixo. O binário é de 1,0-1,6 
Nm.
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!
AVISO! Ter sempre atenção, mesmo 
depois de se ter familiarizado com o 
aparelho. Não se esqueça de que basta 
um segundo de distração para causar 
acidentes graves.

!
AVISO! Proteja sempre os olhos. O 
incumprimento desta norma pode resultar 
em graves lesões físicas derivadas à 
projeção de objetos para os olhos.

!
AVISO! Nunca utilize lâminas, objectos 
curvados, fio ou corda com este produto. 
Não utilize quaisquer equipamentos com-
plementares ou acessórios não recomen-
dados pelo fabricante deste produto. O 
uso de equipamentos complementares 
ou acessórios não recomendados pode 
provocar graves ferimentos físicos.

Para instruções de carregamento completas, consulte 
Manuais do Utilizador para os seus modelos de bateria 
carregador de bateria.
NOTA: Para evitar lesões corporais graves retire 
sempre a bateria e mantenha as mãos afastadas 
do botão bloqueio ao carregar ou transportar a 
ferramenta.

Para instalar a bateria
• Alinhar a aleta em relevo no grupo bateria com os 

orifícios no interior do compartimento bateria da 
aparadora.

• Antes de começar a usar o aparelho, verificar que 
a lingueta de bloqueio situada no fundo da bateria 
se engate corretamente e que a bateria esteja 
adequadamente fixa na aparadora.

Para retirar a bateria
• Solte o interruptor acionador e o acionador de 

bloqueio para parar o aparador.
• Pressione o botão de corrente para desligar o 

aparador.
• Pressione e mantenha o botão de fecho (a) da 

bateria no fundo da bateria.
• Enquanto fixa o trinco da bateria, coloque uma mão 

no manípulo da aparadora e retire a bateria.

a

Arranque/paragem da aparadora
Para parar:
• Pressione o botão on/off (ligar/desligar).
• Liberte o botão de bloqueio e prima o gatilho 

interruptor.
• Prima o botão de alta velocidade para aumentar 

a velocidade consoante a situação da erva. Os 
dois LED acender-se-ão por cima do botão de 
alta velocidade indicando que o aparador está 
configurado para alta velocidade.

Para parar:
• Liberte o gatilho interruptor.
• Pressione novamente o botão de corrente para 

desligar a unidade.

NOTA: A unidade irá desligar-se por si própria se 
estiver inativa durante 1 minuto.

Botão de velocidade alta/baixa

Botão de ligar/
desligar

Gatilho de 
velocidade 

variável

Botão de 
bloqueio de 
segurança
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Operação do cortador de sebes
Siga estas dicas ao utilizar o aparador:
• Segure no cortador com a mão direita na pega 

traseira e a mão esquerda na pega dianteira.
• Mantenha as duas mãos firmes durante a 

operação.
• O cortador deve ser seguro numa posição 

confortável, com a pega traseira à altura da anca.
• Corte as sebes mais altas de cima para baixo. 

Isto evitará que a erva se enrole no eixo e na 
cabeça de fio o que poderia causar danos ou 
sobreaquecimento.

Se alguma erva ficar presa em redor da cabeçã:
• Remova a bateria do cortador.
• Retire a erva.

!
AVISO! O eventual contacto com a 
cabeça de corte da aparadora pode 
causar lesões pessoais graves.

Alimentação automática do arame
Enquanto o aparador de fio estiver em funcionamento, 
a linha de corte fica desgastada e torna-se mais curta. 
Este aparador encontra-se equipado com um avanço 
de linha através de alimentação por impacto, o qual 
avança linha adicional assim que a cabeça embate 
com o solo enquanto roda. A lâmina de corte cortará a 
linha paramanter uma faixa de corte precisa.

Manípulo 
de embate

Sugestões sobre o corte
• Segurar a aparadora inclinada para a área de 

corte, esta é a posição de corte ideal.
• O utensílio oferecerá um corte melhor se for 

movimentado da esquerda para a direita na área de 
trabalho; o corte será menos eficaz se for efetuado 
da direita para a esquerda.

• Utilizar a ponta do fio para as operações de corte; 
não forçar a cabeça do porta-fio na erva.

• O contacto com o arame farpado e vedações 
desgastará mais rapidamente o arame, chegando 
mesmo a uma rutura completa. Pedras, tijolos, 
plataformas e madeira desgastam rapidamente o 
arame.

• Evitar o contacto com arbustos. Cascas de árvores, 
molduras em madeira, painéis e paletes de tapume 
podem ser danificados pelo arame.

Lâmina corte arame 
O equipamento está equipado com uma lâmina 
de corte de arame no deflector de erva. Para um 
corte ideal, desenrolar o fio até este ser cortado ao 
comprimento correto da lâmina de corte de arame. 
Efetuar o desenrolamento do fio de corte sempre que 
ocorrer uma rotação do motor maior que o normal, ou 
quando verificar uma diminuição da eficácia de corte. 
Esta operação manterá um nível de eficácia ideal e um 
comprimento correto do arame de corte para proceder 
de forma correta.

Lâmina de 
corte
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Manutenção geral

!
AVISO! No caso de substituição, utilize 
exclusivamente peças de reposição origi-
nais. O uso de outros componentes pode-
ria representar um perigo ou danificar o 
aparelho.

!
AVISO! Para evitar riscos de graves 
lesões, remova sempre a bateria do 
aparelho quando for efetuar a limpeza ou 
uma qualquer operação de manutenção.

Antes da utilização verificar a unidade para identificar 
danos, peças em falta ou afastadas como parafusos, 
porcas, fechos etc. Apertar corretamente todas as 
fixações e fechos e não colocar em funcionamento 
o produto enquanto todas as partes em falta ou 
danificadas não tiverem sido substituídas.
Não use solventes para limpar as partes de plástico. 
A maioria dos materiais plásticos pode sofrer danos 
devidos ao uso de solventes disponíveis no comércio. 
Use um pano limpo para remover sujeira, pó, óleo, 
graxas, etc.

!
AVISO! Os elementos de plástico não 
devem nunca entrar em contato com o 
líquidos dos freios, gasolina, produtos a 
base de petróleo, óleos penetrantes, etc. 
As substâncias químicas podem danificar 
ou destruir o plástico, o que pode causar 
lesões pessoais graves.

Apenas as peças que são indicadas na lista de peças 
se destinam a ser reparadas ou substituídas pelo 
cliente. Todas as outras peças devem ser substituídas 
num Centro de Assistência Autorizado.

Substituição bobina
Use a linha de corte de substituição original do 
fabricante para obter o melhor desempenho.
• Remover o grupo bateria.
• Pressionar para o interior as aletas nos lados da 

tampa da bobina. 

Aba

• Puxar para cima a tampa da bobina para a 
remover.

• Remover a bobina antiga.

Tampa

Bobina

• Para instalar a bobina nova, assegurar-se de que o 
arame se encontra fixo na ranhura na nova bobina. 
Assegurar-se de que a extremidade do arame de 
corte se estende em cerca de 15 cm para além da 
ranhura.

Ranhura de guia

Ranhura de guia
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•   Instalar a bobina nova de maneira a que o arame 
de corte e a ranhura fiquem alinhados com o ilhó 
na cabeça de corte. Fazer passar o arame pelo 
ilhó.

• Puxar o arame que sai da cabeça de corte de 
maneira a que o arame passe através da ranhura 
da bobina.

• Reinstalar a tampa da bobina, pressionando as 
linguetas nas fissuras e aplicando pressão até a 
tampa da bobina ficar bloqueada na sede.

Substituição do fio
• Retire a bateria.
• Retire a bobina da cabeça de fio
NOTA: Retire qualquer fio usado restante na bobina.
• Corte um pedaço de fio de aproximadamente 3 

metros. 

m3

• Dobre a linha no ponto médio e pendure o laço na 
ranhura na borda central da bobina. Assegure-se 
que o fio encaixa na posição na ranhura.

Ranhura

• Enrole o fio de forma uniforme e com firmeza no 
sentido dos ponteiros do relógio. Quando tiver 
acabado, introduza o fio na ranhura para que não 
se desenrole.

Ranhura

Ranhura

• Não enrole o fio por fora da borda da bobina.
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Armazenamento da aparadora
• Remover o grupo bateria da aparadora antes de a 

armazenar.
• Limpe todos os materiais estranhos do aparador.
• Colocar a unidade fora do alcance das crianças.
• Não guarde o aparelho perto de agentes corrosivos 

como os produtos químicos usados para a 
jardinagem ou sais para derreter a neve.

• Conserve e recarregue a bateria num lugar fresco. 
Temperaturas inferiores ou superiores à normal 
temperatura ambiente reduzem a duração da 
bateria.

• Nunca arrume uma bateria descarregada. Depois 
da utilização, espere que a bateria arrefeça e 
recarregue-a imediatamente.

• Colocar o grupo bateria em locais com temperatura 
inferior a 27°C e longe de humidade.

• Todas as baterias, com o tempo, perdem a própria 
carga. Quanto mais elevada for a temperatura, 
quanto mais a bateria perderá a própria carga. No 
caso de uma prolongada inatividade do aparelho, 
recarregue a bateria todos os meses ou a cada 
dois meses. Esta operação prolonga a vida útil da 
bateria.

Proteção do meio ambiente
• A proteção do ambiente deve ser um aspecto 

relevante e prioritário no uso da máquina, para o 
benefício da convivência civil e do ambiente no 
qual vivemos. Evite ser um elemento de incómodo 
para com a vizinhança.

• Siga rigorosamente as normas locais para a 
eliminação de embalagens, óleos, gasolina, filtros, 
partes deterioradas ou qualquer elemento com 
forte impacto ambiental; estes resíduos não devem 
ser jogados no lixo, mas devem ser separados e 
entregues nos centros de coleta apropriados, que 
providenciarão a reciclagem dos materiais.

• Siga rigorosamente as normas locais para a elimi-
nação dos materiais residuais depois do corte.

• No momento da desativação, não abandone a 
máquina no meio ambiente, mas contate um centro 
de recolha, em conformidade com as normas locais 
vigentes.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
INCONVENIENTE CAUSAS POSSÍVEIS SOLUÇÃO

O fio não avançará quando 
utilizar a cabeça de galo-feed.

O arame é colado no mesmo. Replace string.

Não existe arame suficiente na 
bobina. 

Consultar o capítulo “Substituição do arame 
de corte” no presente manual.

O arame é demasiado curto. Puxar o arame pressionando o
botão de libertação.

O arame está emaranhado na 
bobina. 

Remover o arame da bobina e voltar a en-
rolá-lo. Consultar o capítulo “Substituição do 
arame de corte” no presente manual.

A erva acumula-se em redor da 
sede e na cabeça de suporte 
do arame.

Está a cortar a erva muito rente 
à terra.

Cortar a erva alta de cima para baixo para 
evitar acumulações.

A unidade não arranca.

Bateria não fixada.
Para fixar o grupo baterias, faça com que o 
bloco na parte inferior do grupo baterias seja 
inserido corretamente na sede.

Bateria não carregada. Carregue o grupo bateria seguindo as in-
struções especificadas para a ferramenta.

A haste não foi inserida comple-
tamente.

Assegurar-se de que a haste inferior foi 
corretamente inserida no acoplador na haste 
superior e apertar o acoplador.
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Especificações técnicas
Especificações técnicas Li 40T
Tensão 40 v
Velocidade máxima sem carga 4500 / 5500 (±10%) RPM
Zona de corte Colisão de alimentação
Diâmetro de corte 2 mm
Diâmetro percurso de corte 35.6 cm / 40.6 cm
Bateria Li 402A
Carregador da bateria Li 40CGR
Peso (bateria não incluída) 4.9 kg
Peso (com bateria) 6.3 kg
Nível de pressão sonora medida Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Nível de potência acústica Lwa= 92.73 dB(A)
Vibrações < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE PARA MÁQUINAS
Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.
Endereço: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China
Nome e endereço da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:
Nome: Gary Gao Naixin (Director of Outdoor Power Equipment)
Endereço: Greenworks Tools Europe GmbH
                  Wankelstrasse 40.
                  50996 Koln
                  Germany
Pelo presente declaramos que o produto
Categoria ............................................................................................................. CORTADOR DE SEBES SEM FIO
Modelo.................................................................................................................................................................Li 40T
Número de série ............................................................................................... Ver etiqueta de  do produto
Ano de construção ............................................................................................Ver etiqueta de  do produto

• encontra-se em conformidade com as disposições relevantes da Directiva sobre Máquinas (2006/42/EC)
• se encontra em conformidade com as provisões das outras seguintes Directivas EC
2014/30/EU (Directiva EMC), e
2000/14/EC (directiva sobre ruído) incluindo modificações (2005/88/EC)
Além disso, declaramos que
• as seguintes (partes/cláusulas de) normas harmonizadas europeias foram utilizadas
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

Nível de potência sonora medido                          92.73 dB(A)
Nível de potência sonora garantido                       96 dB(A)
Método de avaliação de conformidade para o anexo VI/ Directiva 2000/14/EC

Local, data: Changzhou, 22/07/2016                                    Assinatura: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) 
      Vice-presidente de Engenharia
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SIMBOLI CHIAVE

Simboli 
AVVERTENZA! Usati in maniera
impropria o negligente lo
sfrascatore, il decespugliatore e il
bordatore possono essere attrezzi
pericolosi, in grado di provocare
lesioni gravi o mortali all’utilizzatore
o a terzi. È importantissimo leggere
attentamente e capire queste istruzioni per l’uso.

Leggere le istruzioni per l’uso e 
assicurarsi di comprenderle prima di 
utilizzare il dispositivo. 

Indossare dispositivi di 
protezione occhi.

Indossare cuffie di protezione.

Non esporre a pioggia o umidità.

Fare attenzione ad oggetti 
scagliati o lanciati dall’utensile. 
Mantenere le persone estranee 
e, in particolar modo, i bambini 
e gli animali domestici ad una 
distanza di almeno 15 m 
dall’area di lavoro.

Fare attenzione agli oggetti 
che, a causa del rimbalzo, 
potranno essere scagliati 
contro eventuali osservatori. 
Tenere eventuali osservatori a 
distanza di sicurezza 
dall’utensile.

Questo prodotto rispetta le direttive 
applicabili della Comunità Europea.

I capelli non devono scendere al di 
sotto delle spalle.

Le emissioni di rumore nell’ambiente 
rispettano quanto previsto dalla Direttiva 
della Comunità Europea. Il livello di 
emissioni della macchina è specificato 
nel capitolo dati tecnici e sull’etichetta. 

Le frecce indicano i limiti entro i quali
viene fissato l’attacco dell’impugnatura.

Macchina progettata esclusivamente
per gruppi di taglio flessibili non
metallici, cioè testine portafilo.

Pericolo di proiezione di oggetti e
particelle.

Durante il lavoro l’utilizzatore della
macchina deve accertarsi che non ci
siano persone o animali in un raggio
di 15 metri.

Raccolta separata. Non smaltire 
questo prodotto con i normali rifiuti 
domestici. Nel caso in cui i vostri 
utensili Greenworks dovranno 
essere sostituiti, o se non si ha più 
bisogno dell’utensile, non smaltirlo 
con i rifiuti domestici. Smaltire il 
prodotto separatamente.

La raccolta separata dei prodotti 
usati e l’imballo permette ai materiali 
di essere riciclati e riutilizzati di nuovo.
Riutilizzare i materiali riciclati aiuta a 
prevenire l’inquinamento dell’ambiente 
e riduce la domanda di materiali grezzi.

Alla fine della loro durata, smaltire 
le batterie rispettando l’ambiente. 
La batteria contiene materiali 
pericolosi all’uomo e all’ambiente. 
Deve essere rimossa e smaltita 
separatamente presso impianti 
che accettano batterie agli ioni 
di litio.

Batteries

Li-ion
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Prima dell’avviamento osservare
quanto segue:
Leggere accuratamente le istruzioni per l’uso.

!
AVVERTENZE! L’esposizione 
prolungata al rumore potrà risultare 
in perdita permanente dell’udito. 
Utilizzare quindi sempre un’adeguata 
protezione per l’udito. 

!
AVVERTENZE! In nessuna circostanza 
il design dell’utensile potrà essere 
modificato senza il permesso della 
ditta produttrice. Utilizzare sempre gli 
accessori originali. Le modifiche e/o 
gli accessori non autorizzati potranno 
causare gravi lesioni alla persona, 
la morte dell’operatore o ulteriori 
conseguenze.

!
AVVERTENZA! Usati in maniera
impropria o negligente lo
sfrascatore, il decespugliatore e il
bordatore possono essere attrezzi
pericolosi, in grado di provocare
lesioni gravi o mortali all’utilizzatore
o a terzi. È importantissimo leggere
attentamente e capire queste 
istruzioni per l’uso.

CONTENUTI
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COME INDIVIDUARE LE PARTI?

Come individuare le parti sul decespugliatore a filo?

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Manico posteriore
2. Manico anteriore
3. Accoppiatore
4. Paralame
5. Grilletto velocità variabile 
6. Tasto On/off (Acceso/Spento)

7. Tasto velocità alta/bassa
8. Tasto di blocco sicurezza
9. Manuale dell’operatore
10. Batteria ricaricabile agli ioni di litio l40V 2Ah (Li 

402A)
11. Caricatore da 40V (Li 40CGR)
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PRECAUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

Importante
Questo decespugliatore è stato progettato e fabbricato 
seguendo gli alti standard degli utensili Greenworks 
per quanto riguarda affidabilità, facilità di utilizzo e 
sicurezza dell’operatore. Se utilizzato con la massima 
cura, questo prodotto garantirà anni di eccellenti 
prestazioni.

Applicazioni utensile
Questo prodotto è progettato esclusivamente per 
essere utilizzato all’esterno.
Questo prodotto è progettato per tagliare prati, fili d’er-
ba sottili, e altra vegetazione simile a livello del terreno. 
Il piano di taglio deve essere approssimativamente 
parallelo alla superficie del terreno.
Il prodotto non deve essere utilizzato per tagliare o 
sfoltire siepi, cespugli o altra vegetazione in cui il piano 
di taglio non sia parallelo alla superficie del terreno.

!
AVVERTENZE! Leggere tutte le avver-
tenze di sicurezza e le istruzioni. La 
mancata osservanza di tutte le avver-
tenze e istruzioni potrà causare scosse 
elettriche, incendi e/o gravi lesioni alla 
persona.

Conservare tutti gli avvertimenti e le is-
truzioni per eventuali riferimenti futuri. 
Il termine “elettroutensile” si riferisce a un utensile da 
lavoro alimentato con elettricità (via cavo) o a batterie 
(senza cavo). 

Prima dell’utilizzo
• Leggere tutte le istruzioni attentamente. 

Familiarizzare con i comandi e con l’utilizzo corretto 
dell’utensile.  

• Non lasciare che bambini o persone che non hanno 
ricevuto istruzioni sull’utilizzo di questo utensile 
lo utilizzino. Le norme e regolamentazioni locali 
potranno porre limiti all’età dell’operatore. 

• Ricordarsi che l’operatore o l’utente sono 
responsabili di eventuali rischi o incidenti che 
potranno essere causati a persone o proprietà.

Preparazione
• Prima dell’utilizzo, controllare il gruppo batterie 

per individuare eventuali segni di danni o 
invecchiamento. Nel caso in cui la batteria 
venga danneggiata durante l’utilizzo, spegnere il 
dispositivo e rimuovere la batteria immediatamente. 
Non utilizzare il dispositivo se la batteria è 
danneggiata o consumata.

• Prima dell’utilizzo, controllare sempre l’utensile per 
individuare schermi o parti danneggiate, mancanti o 
non montate correttamente.

• Non mettere mai in funzione l’utensile nelle 
vicinanze di persone, soprattutto bambini, o animali.

Funzionamento
• Tenere il cavi dell’alimentazione lontani dalle parti 

di taglio.
• Indossare sempre occhiali di sicurezza e calzature 

antinfortunistiche quando si utilizza il dispositivo. 
• Evitare di utilizzare l’utensile in caso di condizioni 

climatiche avverse, soprattutto in caso di fulmini.
• Utilizzare l’utensile solo alla luce del sole o con una 

buona illuminazione artificiale.
• Non mettere mai in funzione l’utensile con schermi 

o parti danneggiate o senza schermi o parti 
montate correttamente al loro posto.

• Avviare il motore solo tenendo mani e piedi lontani 
dalle parti di taglio. 

• Scollegare sempre il dispositivo dall’alimentazione 
principale (per esempio rimuovere la spina 
dall’alimentazione, rimuovere il dispositivo di 
disattivazione o la batteria rimovibile)
• quando l’utensile viene lasciato incustodito;
• prima di rimuovere un blocco;
• prima di svolgere le operazioni di controllo, 

pulizia o manutenzione sul dispositivo;
• dopo aver colpito un corpo estraneo;
• quando l’utensile inizia a vibrare in maniera 

anormale.
• Proteggersi sempre dalla possibilità di ricevere 

lesioni a mani e piedi dalle parti di taglio.
• Assicurarsi sempre che eventuali detriti siano stati 

rimossi dalle griglie di ventilazione.

Manutenzione e riponimento
• Scollegare il dispositivo dall’alimentazione 

principale (rimuovere la spina dalla presa, 
rimuovere il dispositivo di disattivazione o la 
batteria rimovibile) prima di svolgere le operazioni 
di manutenzione o pulizia.

• Utilizzare solo parti di ricambio e accessori 
raccomandati dalla ditta produttrice.

• Controllare l’utensile e svolgere regolarmente sullo 
stesso le operazioni di manutenzione. Far riparare 
l’utensile solo da un riparatore autorizzato.

• Quando l’utensile non viene utilizzato, riporlo 
lontano dalla portata dei bambini.
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PRECAUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

Avvertenze di sicurezza 
decespugliatore
• Questo dispositivo può essere utilizzato da bambini 

dagli 8 anni in su e da persone con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte o senza l’esperienza 
e la conoscenza necessarie purché ricevano 
un’adeguata supervisione e istruzioni riguardanti 
l’utilizzo del dispositivo in maniera sicura e in modo 
da comprendere i rischi impliciti. 

• Non lasciare che i bambini giochino con il 
dispositivo.

• Le operazioni di pulizia e manutenzione non devono 
essere svolte da bambini non supervisionati.

• La batteria deve essere rimossa dal dispositivo 
prima dello smaltimento. 

• L’utensile deve essere scollegato dall’alimentazione 
principale quando si rimuove la batteria.

• La batteria deve essere smaltita in maniera sicura.
• Non protendersi. Mantenere sempre un appoggio 

saldo e l’equilibrio. Ciò aiuterà a controllare in modo 
migliore l’utensile in situazioni inaspettate.

• Vestirsi adeguatamente. Non indossare indumenti 
con parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli, abiti 
e guanti lontani dalle parti in movimento. Vestiti con 
parti svolazzanti, gioielli e capelli lunghi possono 
rimanere impigliati nelle parti in movimento.

• Questo dispositivo non è adatto ad essere utilizzato 
da persone (compreso bambini) con ridotte 
capacità di comprensione o senza la necessaria 
esperienza e conoscenza, a meno che non abbiano 
ricevuto la supervisione e le istruzioni necessarie 
riguardo l’utilizzo del dispositivo da una persona 
responsabile della loro sicurezza.
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MONTAGGIO

Rimozione imballo
Questo prodotto prevede un’operazione di montaggio.
• Rimuovere con cura il prodotto e i suoi accessori 

dalla scatola. Assicurarsi che tutti i componenti 
elencati nella distinta di imballaggio siano presenti.

!
AVVERTENZE! Non utilizzare il prodotto 
se alcuni componenti della lista risultano 
già montati al momento della rimozione 
dell’imballo. I componenti sulla distinta 
non sono mai montati dal costruttore e 
richiedono l’installazione da parte del 
cliente. L’utilizzo del prodotto con parti 
non montate correttamente può causare 
gravi lesioni personali.

• Ispezionare attentamente il prodotto per assicurarsi 
che non si siano verificate rotture o danni durante il 
trasporto.

• Non smaltire il materiale dell’imballo fino a che il 
prodotto non è stato attentamente controllato e 
messo correttamente in funzione.

Lista parti
Nome della 
parte Figura Qty

Decespugliatore 
a filo 1

Manico 
secondario 1

Schermo di 
protezione 1

Manuale 
d’istruzioni 1

!
AVVERTENZE! Nel caso in cui alcuni 
componenti fossero mancanti o danneg-
giati, non utilizzare l’apparecchio prima di 
avere provveduto alla relativa installazi-
one o riparazione. L’impiego del prodotto 
con parti mancanti o danneggiate può 
causare gravi lesioni personali.

!
AVVERTENZE! Non cercare di apportare 
modifiche al prodotto né di aggiungere 
accessori il cui utilizzo non è raccoman-
dato. Tali modifiche o trasformazioni 
equivalgono ad un utilizzo non consentito 
e possono causare situazioni pericolose 
in grado di provocare gravi lesioni fisiche.

!
AVVERTENZE! Durante il montaggio 
delle parti, rimuovere sempre la batteria 
dall’apparecchio. La mancata osservanza 
di questa norma può comportare un avvio 
involontario del prodotto e causare gravi 
lesioni.

Montaggio del deflettore

!
AVVERTENZE! La lama di taglio sul 
deflettore dell’erba è affilata. Evitare il 
contatto con la lama. La mancata osser-
vanza di questa norma potrà risultare in 
gravi lesioni personali.

• Invertire il filo per accedere alla testina del 
decespugliatore.

• Con un giravite Phillips, rimuovere le viti 
preinstallate (a) dalla testina.

• Posizionare il paracolpi (b) sulla testina del 
decespugliatore e farlo scorrere sulla testina 
seguendo la direzione degli appositi binari.

• Allineare i fori delle viti sul paracolpi con quelli sulla 
testina.

• Inserire le viti sulla testina del decespugliatore, 
serrando il paracolpi al suo posto.

• Posizionare il coperchio del paracolpi (c) sul 
paracolpi e farlo scorrere sullo stesso.

• Allineare i fori sul coperchio del paracolpi con quelli 
sul paracolpi.

a

b
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MONTAGGIO

• Inserire le viti nel paracolpi, serrando correttamente 
il coperchio dello stesso.

NOTA: La torsione delle viti è pari a 1.0-1.6 Nm.

Montaggio albero
L’accessorio si collega alla testina dell’alimentazione 
attraverso un dispositivo accoppiatore.
• Montare l’unità su una superficie piatta e ben 

equilibrata.
• Allentare la manopola (a) sull’accoppiatore (b).

a

b

c

d

e

• Spingere il tasto di rilascio (c) posizionato 
sull’albero inferiore (d). Allineare il tasto di rilascio 
con il foro di posizionamento (e) e far scorrere i 
due alberi assieme. Ruotare l’albero inferiore fino 
a che il tasto di blocco non si arresti nel foro di 
posizionamento.

c

• Serrare la manopola.

NOTA: Se il tasto non viene rilasciato completamente 
nel foro di posizionamento, gli alberi non rimarranno 
bloccati al loro posto. Ruotare leggermente da un lato 
all’altro fino a che il tasto non scatti al suo posto.

c
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MONTAGGIO

Montaggio manico anteriore
• Allentare le due viti (a) nel manico con un giravite 

philips (non incluso) e rimuovere le viti dal manico.
• Montare il manico anteriore (b) e il morsetto 

inferiore (c) sull’albero.
a

b

c

• Regolare il manico verso l’alto o il basso se 
necessario, fino a raggiungere la posizione 
desiderata.

• Serrare le due viti in modo che il manico non possa 
ruotare sull’albero. La torsione è di 1.0-1.6 Nm.



160 - Italian

AVVIO E ARRESTO

!
AVVERTENZE! Fare sempre attenzione, 
anche dopo avere acquisito dimestichez-
za con l’apparecchio. Non dimenticare 
mai che basta un secondo di distrazione 
per ferirsi in modo grave.irsi in modo 
grave.

!
AVVERTENZE! Proteggere sempre gli 
occhi. La mancata osservanza di questa 
norma potrebbe causare gravi lesioni 
personali derivanti da oggetti eiettati negli 
occhi.

!
AVVERTENZE! Non utilizzare lame, 
dispositivi di sicurezza, cavi funi su ques-
to prodotto. Non utilizzare componenti 
accessori non raccomandati dalla ditta 
produttrice. L’utilizzo di componenti o ac-
cessori non raccomandati potrà causare 
gravi danni alla persona.

Per istruzioni riguardanti il caricamento, far riferimento 
al Manuale d’istruzioni per il gruppo batterie e i modelli 
di caricatore.
NOTA: Per evitare gravi lesioni personali, rimuovere 
sempre il gruppo batterie e tenere le mani lontane dal 
tasto di blocco quando si trasporta o sposta l’utensile.

Installazione gruppo batteria
• Allineare l’aletta in rilievo sul gruppo batteria con le 

asole all’interno del vano batteria del tagliabordi.
• Prima di iniziare ad utilizzare l’apparecchio, 

accertarsi che la linguetta di bloccaggio posta sul 
fondo della batteria si innesti correttamente e che la 
batteria sia adeguatamente fissata nel tagliabordi.

Rimozione gruppo batteria
• Rilasciare il grilletto dell’interruttore e il grilletto di 

blocco per arrestare il decespugliatore.

• Premere il tasto dell'alimentazione per spegnere il 
dispositivo.

• Premere e tenere premuto il tasto della linguetta 
batteria (a) sul retro del gruppo batterie.

• Mentre si regge la linguetta della batteria mettere 
una mano sul manico del decespugliatore e 
rimuovere il gruppo batterie.

a

Avvio/Arresto del tagliabordi
Per avviare l’utensile:
• Premere il tasto di alimentazione on/off (acceso/

spento).
• Rilasciare il tasto di blocco e premere l'interruttore 

a grilletto. 
• Premere il tasto alta velocità per aumentare la 

velocità a seconda delle condizioni dell'erba. Due 
LED si illumineranno sulla parte superiore del tasto 
ad alta velocità indicando che il decespugliatore si 
trova alle impostazioni alta velocità.

Per arrestare:
• Rilasciare l'interruttore a grilletto. 
• Premere di nuovo il tasto alimentazione per 

spegnere l'unità. 

Nota: L’unità si arresterà da sola dopo aver funzionato 
al minimo per 1 minuto. 

Tasto velocità alta/bassa

Tasto On/
off (Acceso/

Spento)

Grilletto velocità 
variabile

Tasto di blocco 
sicurezza
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TECNICHE DI LAVORO

Messa in funzione del bordatore
Seguire queste istruzioni quando si utilizza il 
tagliabordi:
• Reggere il bordatore con la mano destra sul manico 

posteriore e la mano sinistra sul manico posteriore.
• Reggere saldamente con entrambe le mani 

l'utensile mentre è in funzione.
• Reggere il bordatore in una posizione comoda con 

il manico posteriore all'altezza del fianco.
• Tagliare l'erba alta con un movimento dall'alto 

verso il basso. In questo modo si eviterà che l'erba 
si arrotoli attorno all'albero e che la testa di taglio 
possa riportare danni da surriscaldamento.

Se l’erba si arrotola attorno alla testina per il filo:
• Per rimuovere il gruppo batterie dal tagliabordi.
• Per rimuovere l'erba.

!
AVVERTENZE! L’eventuale contatto 
con la testa di taglio del tagliabordi può 
causare gravi lesioni personali.

Alimentazione automatica del 
filo
Quando il decespugliatore a filo è in funzione, il filo 
di taglio si consuma e diventa più corto. Questo 
decespugliatore è dotato di sistema di avanzamento 
filo, che permette di far avanzare il filo quando la testa 
di alimentazione viene battuta sul terreno mentre ruota. 
La lama di taglio taglierà il filo per garantire operazioni 
di taglio ottimali.

Manopola 
regolazione 

Consigli di taglio
• Seguire queste istruzioni quando si utilizza il 

tagliabordi:
• Tenere il tagliabordi inclinato verso l’area di taglio, 

questa è la posizione di taglio ottimale.
• L'utensile taglierà meglio se operato con un 

movimento da sinistra a destra sull'area di taglio; 
funzionerà peggio se operato da destra a sinistra.

• Utilizzare la punta del filo per le operazioni di taglio; 
non forzare la testina a filo nell’erba.

• Il contatto con filo spinato e recinzioni usura più 
rapidamente il filo e può addirittura romperlo. Muri, 
marciapiedi e legna usurano rapidamente il filo.

Lama di taglio fi lo tagliabordi 
L’utensile è dotato di una lama di taglio sul deflettore 
dell’erba. Per operazioni di taglio ottimali, far scorrere 
il filo fino a che non sia della lunghezza giusta della 
lama di taglio. Far scorrere il filo fino a che non 
si sente il motore che scorre più velocemente del 
normale, o quando l’efficienza del taglio diminuisce. 
Ciò permetterà di mantenere prestazioni migliori e 
manterrà il filo abbastanza lungo per essere svolto a 
dovere.

Lama di 
taglio 
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Manutenzione generale

!
AVVERTENZE! In caso di sostituzione, 
utilizzare solo parti di ricambio originali. 
L’impiego di altri componenti potrebbe 
rappresentare un pericolo o danneggiare 
l’apparecchio.

!
AVVERTENZE! Per evitare gravi lesioni 
personali, rimuovere sempre il gruppo 
batterie dall’utensile quando si svolgono 
le operazioni di pulizia o manutenzione.

Prima di ogni utilizzo, controllare il prodotto e verificare 
eventuali danni, parti mancanti o parti allentate 
come viti, dadi, bulloni, coperchi, ecc. Serrare tutti 
i dispositivi di blocco e i coperchi e non mettere in 
funzione il prodotto fino a che tutte le parti mancanti o 
danneggiate non siano state sostituite.
Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici è 
soggetta a danni di vario tipo da solventi commerciali 
e può essere danneggiata dal contatto con gli stessi. 
Utilizzare un panno pulito per rimuovere tracce si 
sporco, polvere, olio, grasso, ecc.

!
AVVERTENZE! Evitare che sostanze 
quali liquidi per i freni, benzina, prodotti a 
base di petrolio, oli penetranti, ecc. ven-
gano a contatto con parti metalliche. Le 
sostanze chimiche potranno danneggiare, 
indebolire o distruggere la plastica, il che 
potrà risultare in gravi lesioni personali.

Solo le parti indicate nella lista parti sono riparabili o 
sostituibili dall’operatore. Tutte le altre parti dovranno 
essere sostituite da un Centro Servizi Autorizzato.

Sostituzione della bobina
Utilizzare solo un filo di taglio.
• Rimuovere la batteria.
• Premere i lati del coperchio della bobina.

Linguetta

• Tirare il dispositivo per il blocco della bobina per 
rimuoverlo.

• Rimuovere la vecchia bobina.

Coperchio

Bobina

• Per installare la nuova bobina, assicurasi che il filo 
sia stato inserito nella fessura sulla nuova bobina. 
Assicurarsi che l'estremità del filo si estenda di oltre 
15 cm oltre la fessura.

Fessura guida

Fessura guida
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• Installare la nuova bobina in modo che il filo e la 
fessura siano allineate con l'occhiello nella testina a 
filo. Far scorrere il filo nell'occhiello.

• Tirare il filo che passa dalla testina a filo in modo 
che il filo venga rilasciato dalla fessura nella bobina.

• Reinstallare il dispositivo di blocco della bobina, 
premendo le linguette nelle fessure e premendo 
fino a che il dispositivo di blocco per la bobina non 
rimanga bloccato al suo posto.

Sostituzione filo di taglio
• Rimuovere il gruppo batteria.
• Rimuovere la bobina dalla testa porta filo.
NOTE: Rimuovere ogni residuo di filo vecchio dalla 
bobina.
• Tagliare un pezzo di filo di una lunghezza di circa 3 

m.

m3

• Piegare il filo a metà e agganciare l’occhiello 
ottenuto al foro nel centro della bobina. Assicurarsi 
che il filo si inserisca correttamente nella fessura. 

Fessura

• Piegare il filo e assicurarlo in senso orario. Una 
volta completata questa operazione, inserire il filo 
nella fessura per non farlo srotolare. 

Fessura

Fessura

• Non srotolare il filo oltre il bordo della bobina. 
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Rimessaggio bordatore
• Rimuovere il gruppo batterie dal'utensile prima di 

riporlo.
• Rimuovere il materiale di scarto dall'utensile.
• Riporre l'utensile in un luogo non raggiungibile dai 

bambini.
• Tenerlo lontano da agenti corrosivi come prodotti 

da giardino e sali anti-ghiaccio.
• Riporre e ricaricare la batteria in un luogo fresco. Le 

temperature inferiori o superiori ad una temperatura 
ambiente normale riducono la durata della batteria.

• Non riporre mai una batteria scarica. Dopo l'uso, 
attendere che la batteria si raffreddi e quindi 
ricaricarla immediatamente.

• Riporre il gruppo batterie a temperature inferiori ai 
27°C e lontano da umidità.

• Tutte le batterie nel tempo perdono la loro capacità 
di carica. Quanto più la emperatura è elevata, tanto 
più rapidamente la batteria perde la sua capacità 
di carica. Nel caso in cui il tagliasiepi non venga 
utilizzato per periodi prolungati, procedere alla 
ricarica della batteria tutti i mesi o ogni 2 mesi. 
Questa operazione ha per effetto di prolungare la 
durata della batteria.

Tutela ambientale
• La tutela dell’ambiente deve essere un aspetto 

rilevante e prioritario nell’uso della macchina, a 
beneficio della convivenza civile e dell’ambiente 
in cui viviamo. Evitare di essere un elemento di 
disturbo nei confronti del vicinato.

• Seguire scrupolosamente le norme locali per lo 
smaltimento di imballi, olii, benzina, filtri, parti de-
teriorate o qualsiasi elemento a forte impatto ambi-
entale; questi rifiuti non devono essere gettati nella 
spazzatura, ma devono essere separati e conferiti 
agli appositi centri di raccolta, che provvederanno 
al riciclaggio dei materiali.

• Seguire scrupolosamente le norme locali per lo 
smaltimento dei materiali di risulta dopo il taglio.

• Al momento della messa fuori servizio, non abban-
donare la macchina nell’ambiente, ma rivolgersi 
a un centro di raccolta, secondo le norme locali 
vigenti
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
PROBLEMA CAUSE POSSIBIL SOLUZIONE

Il filo non avanza quando si 
utilizza la testina bump-alimen-
tazione.

Il filo è incollato su se stesso. Sostituzione filo di taglio.

Non c’è abbastanza filo sulla 
bobina. 

Avvolgere una maggiore quantità di filo. Far 
riferimento al capitolo “Sostituzione filo di 
taglio” nel presente manuale.

Il filo si è consumato ed è troppo 
corto. 

Tirare il filo mentre si preme sul pulsante di 
rilascio.

Il filo è ingarbugliato sulla bobina. 
Rimuovere il filo dalla bobina e riavvolgerlo. 
Far riferimento al capitolo “Sostituzione filo di 
taglio” nel presente manuale

L’erba si accumula attorno alla 
sede dell’albero e alla testina 
porta filo.

Si sta tagliando erba alta troppo 
raso terra.

Tagliare l’erba alta dall’alto in basso per 
evitare che si accumuli.

Il motore non si avvia quando 
l’interruttore a grilletto viene 
premuto.

Batteria non fissata.
Per fissare il gruppo batterie, fare in modo 
che il blocco sulla parte inferiore del gruppo 
batteria scatti correttamente in sede.

Batteria non carica. Caricare il gruppo batteria seguendo le istruz-
ioni specificate per il proprio utensile.

L’asta non è stata inserita
completamente.

Assicurarsi che l’asta inferiore sia stata cor-
rettamente inserita nell’accoppiatore sull’asta 
superiore e serrare l’accoppiatore.
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DATI TECNICI

Dati tecnici
Dati tecnici Li 40T
Tensione 40 v
Velocità senza carico 4500 / 5500 (±10%) RPM
Testa di taglio Testina a filo
Diametro filo di taglio 2 mm
Diametro percorso di taglio 35.6 cm / 40.6 cm
Batteria Li 402A
Caricatore batteria Li 40CGR
Peso unità (senza batteria) 4.9 kg
Peso unità (con batteria) 6.3 kg
Livello di pressione acustica misurato Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Livello di potenza acustica misurato Lwa= 92.73 dB(A)
Vibrazioni < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC
Ditta produttrice: Changzhou Globe Co., Ltd.
Indirizzo:  No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China
Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico:
Nome: Gary Gao Naixin (Direttore degli elettroutensili da esterni)
Indirizzo: Greenworks Tools Europe GmbH
               Wankelstrasse 40.
               50996 Koln
               Germany
Si dichiara con la presente che il prodotto
Categoria ........................................................................................................................MOTOSEGA SENZA CAVO
Modello................................................................................................................................................................Li 40T
Numero di serie......................................................................................Vedere l’etichetta nominale sul prodotto
Anno di costruzione.................................................................................Vedere l’etichetta nominale sul prodotto

• è conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine (2006/42/EC)
• è conforme con i provvedimenti delle seguenti direttive EC
Direttiva EMC (2014/30/EU),
Noise Emission Directive (2000/14/EC amended by 2005/88/EC)
Si dichiara inoltre che
• sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei armonizzati
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

Livello di potenza acustica misurato                          92.73 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito                          96 dB(A)
Conformità valutata secondo il metodo indicato nell’Allegato VI / Direttiva 2000/14/CE

Luogo, data: Changzhou, 22/07/2016                                  Firma: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                                                                                                  Vice Presidente Sezione Ingegneria
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Sümbolid
ETTEVAATUST! Puhastussaag,
võsalõikur või trimmer võivad vale või
hooletu käsitsemise korral olla ohtlikud
seadmed, mis võivad põhjustada
operaatori või teiste isikute tõsiseid
vigastusi või hukkumist. Sellepärast on
vaja kasutusjuhend läbi lugeda ja
kõigest aru saada.

Enne seadme kasutama hakkamist 
lugege kasutusjuhend hoolikalt läbi ja 
veenduge, et olete selle juhistest aru 
saanud.

Kandke silmakaitsevahendeid.

Kasutage kõrvaklappe.

Ärge jätke vihma kätte või 
kasutage niiskes kohas.

Hoiduge ülespaisatud ja lendavate
esemete eest. Hoidke kõik 
kõrvalseisjad, eriti lapsed ja 
lemmikloomad tööalalt vähemalt 
15 meetri kaugusele.

Olge ettevaatlik, et lendavad 
esemed ei suunduks 
kõrvalseisjate poole. Hoidke 
kõrvalised isikud ohutul 
kaugusel.

See seade vastab asjasse 
puutuvatele EÜ direktiividele.

Jälgige, et lahtised juukseid ei 
ripuks õlgadel.

Keskkonnamüra emissioon vastavalt 
Euroopa Ühenduse direktiivile. Seadme 
emissioonid on esitatud tehniliste 
andmete osas ja kleebisel.

Märgistusnooled, mis tähistavad
piirasendeid käepideme kinnitamiseks.

Mõeldud ainult mittemetallist paindlike
lõikeosade jaoks, nagu jõhviga
trimmeripea.

Väljaviskuvate ning tagasipõrkavate 
asjade oht.

Seadme juht on kohustatud jälgima, 
et inimesed ja loomad ei tuleks töö 
ajal lähemale kui 15 m.

Jäätmete eraldi kogumine. Seda 
seadet ei tohi käidelda koos tavaliste 
olmejäätmetega. Kui leiate, et teie 
Greenworks seade vajab asendamist 
või te seda enam ei kasuta, siis 
ärge pange seda olmejäätmete hulka. 
Andke seade üle selleks ettenähtud 
kogumispunkti.

Kasutusest kõrvaldatud toodete ja 
pakendi sorteerimine võimaldab 
materjale ümber töödelda ja 
taaskasutada. Ümbertöödeldud 
materjalide taaskasutus aitab vältida 
keskkonnareostust ja vähendab uue 
tooraine vajadust.

Kui toiteelementide kasutusiga lõpeb, 
tuleb need utiliseerida, et keskkonda 
säästa. Toiteelement sisaldab materjale, 
mis on teile ja keskkonnale ohtlikud. 
See tuleb kasutusest kõrvaldada ja 
utiliseerida ettevõtte poolt, kes tohib 
käidelda liitiumioonakusid.

Batteries

Li-ion

SÜMBOLITE SELGITUS
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Enne alustamist kontrollige 
järgmist.
Lugege kasutusjuhend tähelepanelikult läbi.

!
HOIATUS! Pikaajaline 
kokkupuude müraga võib 
põhjustada kuulmiskahjustusi. 
Kandke alati heakskiidetud 
kuulmiskaitsevahendeid.

!
HOIATUS! Seadme konstruktsiooni 
ei tohi mingil juhul muuta ilma 
tootja loata. Kasutage alati 
ainult originaalvaruosi. Loata 
muudatused ja ebakohaste tarvikute 
kasutamine põhjustab kasutajale või 
kõrvalseisjatele raske kehavigastuse 
või surma.

!
ETTEVAATUST! Puhastussaag,
võsalõikur või trimmer võivad vale või
hooletu käsitsemise korral olla 
ohtlikud seadmed, mis võivad 
põhjustada operaatori või teiste 
isikute tõsiseid vigastusi või 
hukkumist. Sellepärast on vaja 
kasutusjuhend läbi lugeda ja kõigest 
aru saada.

SISUKORD



169Estonian - 

Jõhvtrimmeri osade selgitus.

1

2

3

4

86
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9
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10

11

1. Tagumine käepide
2. Eesmine käepide
3. Liitmik
4. Kaitse
5. Kiiruseregulaatori päästik
6. „Sees/Väljas“-nupp

7. „Madal kiirus / Kõrge kiirus“-nupp
8. Turvalukusti nupp
9. Kasutusjuhend
10. 2 Ah liitiumioonaku laadija 40 V (Li 402A)
11. Akulaadija 40 V (Li 40CGR)

MIS ON MIS?
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Tähtis
Teie trimmer on konstrueeritud ja toodetud vastavuses 
kõrgete nõuetega, mis tagavad töökindluse ning hõlpsa 
ja ohutu kasutamise. Korralikult hooldatuna töötab 
seade aastaid tootlikult ja töökindlalt.

Kasutusotstarve
See toode on ette nähtud kasutamiseks vaid väljaspool 
ruume.
See seade on ette nähtud rohu, kerge umbrohu ja sar-
naste taimede lõikamiseks maapinnal või selle lähedal. 
Lõiketasapind peab olema maapinnaga ligikaudu 
paralleelne.
See seade ei ole ette nähtud hekkide, põõsaste või 
muude taimede lõikamiseks lõiketasapindades, mis 
pole maapinnaga paralleelsed.

!
HOIATUS! Lugege kõik ohuhoiatused 
ja juhised läbi. Hoiatuste ja juhiste 
eiramisel on oht saada elektrilööki või 
raskeid kehavigastusi ning/või põhjusta-
da tulekahju.

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edas-
pidiseks juhindumiseks alles.
Hoiatustes kasutatav termin „elektritööriist” tähendab 
mehaanilist tööriista, mis saab toidet elektrivõrgust 
(juhtmega) või akust (ilma juhtmeta).

Väljaõpe
• Lugege juhised hoolikalt läbi. Õppige tundma 

seadme juhtseadiseid ja kasutusvõtteid.
• Ärge laske seadet kasutada lastel või inimestel, 

kes ei ole käesoleva juhendiga tutvunud. Kasutaja 
vanus võib olla kohalike eeskirjadega piiratud.

• Võtke arvesse, et kasutaja vastutab õnnetuste või 
teiste inimeste varale tekkida võiva kahju eest.

Kasutuseelsed toimingud
• Enne kasutamist kontrollige, et akupaketil pole 

vigastusi ega vananemismärke. Kui aku saab 
kasutamise ajal vigastada, siis lülitage seade 
välja ja eemaldage sellelt kohe aku. Kui aku on 
vigastatud või selle tööiga on lõppenud, siis ärge 
seda kasutage.

• Enne kasutamist kontrollige alati välise vaatluse 
teel, et seade pole vigastatud ja selle kaitsed ja 
katted ei puudu ning on õigesti paigaldatud.

• Ärge kasutage seadet, kui läheduses on teisi 
inimesi, eriti lapsi või lemmikloomi.

Kasutamine
• Hoidke toitejuhtmed lõikevahenditest eemale.
• Kandke seadme kasutamisel alati silmade 

kaitsevahendeid ja tugevaid kingi.
• Vältige seadme kasutamist halva ilmaga, eriti siis 

kui on äikese oht.
• Kasutage seadet ainult päevavalguses või 

hästivalgustatud kohas.
• Ärge kunagi kasutage seadet, kui kaitsed või katted 

on vigastatud või ei ole oma kohale paigaldatud.
• Lülitage mootor sisse alles siis, kui käed ja jalad on 

lõikeorganist eemal.
• Ühendage seade toitevõrgust lahti (nt võtke pistik 

pistikupesast välja, aktiveerige blokeeriv seadis või 
võtke aku välja) järgmistel juhtudel:
• seade jääb järelevalveta;
• enne ummistuse kõrvaldamist;
• enne seadme kontrollimist, puhastamist või 

teenindamist;
• pärast võõrkeha vastu põrkumist;
• kui seade hakkab ebanormaalselt vibreerima.

• Hoiduge jalgade ja käte vigastamise eest 
lõikeorganiga.

• Veenduge pidevalt, et õhutusavad on kogu aeg 
prahist puhtad.

Hooldamine ja hoiustamine
• Enne seadme kontrollimist ja puhastamist 

ühendage seade toitevõrgust lahti (nt võtke pistik 
pistikupesast välja, aktiveerige blokeeriv seadis või 
võtke aku välja).

• Kasutage ainult tootja poolt soovitatud varuosi ja 
tarvikuid.

• Kontrollige ja hooldage seadet regulaarselt.  Laske 
masinat remontida ainult volitatud remonditöökojas.

• Kui seade ei ole kasutuses, siis hoidke seda lastele 
kättesaamatus kohas.

ÜLDISED OHUTUSMEETMED
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Murutrimmeri ohutuseeskirjad
• Seadet tohib kasutada alates 8. eluaastast; need, 

kellel on piiratud füüsilised, sensoorsed või vaimsed 
võimed ja kellel puuduvad kasutuskogemused 
ning väljaõpe, tohivad seda kasutada siis, kui nad 
on kasutamise ajal ohutuse eest vastutava isiku 
järelevalve või juhendamise all ja saavad aru 
seadme kasutamisega seotud ohtudest.

• Lapsed ei tohi selle seadmega mängida.
• Lastel ei ole lubatud seadet ilma järelevalveta 

puhastada ega hooldada.
• Enne utiliseerimist tuleb aku seadmelt eemaldada.
• Aku väljavõtmisel peab seade olema toitevõrgust 

lahti ühendatud.
• Aku tuleb utiliseerida ohutult.
• Ärge küünitage end töötamisel liigselt välja. Hoidke 

end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. See võimaldab 
teil ootamatu olukorra tekkimisel tööriista üle 
kontrolli säilitada.

• Kandke tööks sobivat riietust. Ärge kandke lõtvu 
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed, riietusesemed 
ja töökindad liikuvatest osadest eemal. Lõdvad 
riietusesemed, ehted ja pikad juuksed võivad 
haakuda liikuvate osade külge.

• Selle seadme kasutamine on keelatud nendel 
isikutel (kaasa arvatud lapsed), kellel on piiratud 
vaimsed võimed või puuduvad kogemused ja 
teadmised, välja arvatud siis, kui nad on antud 
seadme kasutamise ajaks nende ohutuse eest 
vastutava isiku järelevalve või juhendamise alla. 

• Laste järele tuleb valvata, et nad seadmega ei 
mängiks.

ÜLDISED OHUTUSMEETMED
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Lahtipakkimine
Seade on vaja enne kasutamist kokku panna.
• Võtke seade ja tarvikud karbist ettevaatlikult välja.

Veenduge, et kõik pakkelehel olevad osad on 
olemas.

!
HOIATUS! Ärge hakake seadet enne 
kasutama kui kõik pakkelehel loetletud 
osad on lahtipakkimisel ühendatud. Pak-
kelehel loetletud osad ei ole tootja poolt 
koostatud ja see tuleb teha kasutajal. 
Valesti kokkupandud seadme kasuta-
mine võib põhjustada raske kehavigas-
tuse.

• Vaadake seade põhjalikult üle, et veenduda 
tarne ajal tekkida võinud mõrade või kahjustuste 
puudumises.

• Ärge visake pakendit ära enne, kui te olete seadme 
põhjalikult üle vaadanud ja olete saanud seda 
rahuldavalt kasutada.

Pakkeleht
Osa nimetus Joonis Qty

Jõhvtrimmer 1

Lisakäepide 1

Kaitse 1

Kasutusjuhend 1

!
HOIATUS! Ärge hakake seadet enne 
kasutama kui kõik pakkelehel loetletud 
osad on lahtipakkimisel ühendatud. Pak-
kelehel loetletud osad ei ole tootja poolt 
koostatud ja see tuleb teha kasutajal. 
Valesti kokkupandud seadme kasutamine 
võib põhjustada raske kehavigastuse.

!
HOIATUS! Ärge üritage seda seadet üm-
ber ehitada ega luua lisaseadmeid, mida 
pole soovitatud selle tootega koos kasuta-
da. Iga selline muutmine või ümberehitus 
on väärkasutamine ja võib põhjustada 
tõsise olukorra ja viia võimaliku tõsise 
vigastuseni.

!
HOIATUS! Et vältida juhuslikku käivitu-
mist, mis võib põhjustada tõsiseid kehavi-
gastusi, ühendage osade kokkupanemisel 
mootori süüteküünla juhe alati süüteküün-
la küljest lahti.

Rohukaitse paigaldamine 

!
HOIATUS! Rohusuunajal asub terav ma-
halõiketera. Vältige kokkupuudet teraga. 
Muidu võite saada raske kehavigastuse.

• IPöörake murutrimmer ümber, et trimmeripeale ligi 
pääseda.

• Kasutage Phillipsi kruvikeerajat ja eemaldage 
varempaigaldatud kruvid (a) trimmeripealt.

• Pange juhik (b) trimmeripeale ja lükake juhik 
alusele mööda alusel olevaid sooni.

• Ühitage juhiku kruviavad trimmeripeal olevate 
kruviavadega.

• Pange kruvid trimmeripea sisse ja kinnitage juhik 
oma kohale.

• Pange kaitsekate (c) juhikule ja lükake kaitsekate 
juhiku peale.

• Ühitage kaitsekattel olevad kruviavad juhiku 
kruviavadega.

KOKKUPANEK
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• Pange kruvid juhiku sisse ja kinnitage kaitsekate 
oma kohale.

MÄRKUS. Kruvide pingutusmoment on 1,0–1,6 Nm.

Varre kokkupanek
Tööorgan ühendatakse ajampea külge ühendusmuhvi 
abil.
• Pange seade tugevale horisontaalsele pinnale.
• Lõdvendage käsikruvi (a), mis asub muhvil (b).

a

b

c

d

e

• Vajutage sisse alumisel varrel (d) olev nupp (c). 
Joondage nupp juhtsoonega (e) ja lükake võllid 
kokku. Pöörake alumist vart kuni nupp lukustub 
asendi fikseerimisavasse.

c

• Keerake käsikruvi tugevasti kinni.

MÄRKUS. Kui nupp fikseerimisavas täielikult ei 
vabane, ei ole võll oma kohale lukustunud. Keerake 
veidi küljelt-küljele kuni nupp lukustub oma kohale.

c



174 - Estonian

KOKKUPANEK

Eesmise juhtraua kinnitamine
• Lõdvendage kaks käepidemel olevat kruvi (a) 

Philipsi kruvikeerajaga (pole komplektis) ja 
eemaldage kruvid käepidemelt.

• Kinnitage esikäepide (b) ja alumine klemmipool (c) 
võllile.

a

b

c

• Seadke käepide vajaduse korral üles- või allapoole, 
soovitud asendisse.

• Pingutage kaks kruvi nii, et käepide ei saa varrel 
liikuda. Pingutusmoment on 1,0–1,6 Nm.
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!
HOIATUS! Olge alati, ka siis kui tunnete 
masinat, ettevaatlik. Piisab ühest hetkest, 
mil tähelepanu hajub ja võib kaasa tuua 
raskeid vigastusi.

!
HOIATUS! Kaitske alati silmi. Nõude 
täitmata jätmine võib põhjustada raskeid 
vigastusi, kui mõni osa paiskub silma.

!
HOIATUS! Ärge kunagi kasutage trim-
meril lõikekettaid, liigendterasid, traati või 
nööri. Ärge kasutage lisaseadmeid ega 
lisandeid, mida pole selle toote tootja 
soovitanud. Soovitamata lisaseadmete 
ja lisandite kasutamine võib põhjustada 
tõsist enese vigastamist.

Lisateavet laadimise kohta vaadake akupaketi ja 
laadijate kasutusjuhendist.
MÄRKUS: Raskete kehavigastuste vältimiseks 
trimmeri kandmise ja transportimise ajal võtke 
akupakett välja ja ärge hoidke kätt lukustusnupul.

Aku paigaldamine
• Asetage aku trimmerisse. Joondage aku vabastu-

stiib trimmeri akuruumi sisemiste avadega.
• Enne masina kasutama hakkamist kontrollige, et 

sulgurkeel, mis asub aku all, oleks korralikult kinni 
ja aku ise ei liiguks.

Aku eemaldamine
• Trimmeri seiskamiseks vabastage lülituspäästik ja 

lukustuspäästik.

• Trimmeri välja lülitamiseks vajutage toitenuppu.

• Hoidke all akupaketi tagaosas olevat riivistusnupp 
(a).

• Hoidke ühe käega kinni trimmeri käepidemest ja 
samal ajal vajutage alla aku riiv, et aku vabastada.

a

Trimmeri käivitamine/
Seiskamine 
Käivitamine:
• Vajutage nupule ON/OFF.
• Hoidke all lukustusnuppu ja vajutage lüliti 

päästikule.
• Vajutage suure kiiruse nuppu, et kiirust suurendada 

sõltuvalt rohu tihedusest. Kaks LED-märgutuld 
süttivad kõrge kiiruse nupu kohal, mis näitavad, et 
trimmer on suure kiiruse asendis.

Seiskamine:
• Vabastage lüliti päästik.
• Seadme välja lülitamiseks vajutage toitenuppu 

uuesti.

MÄRKUS. Seade lülitub tühikäigul töötamisel 1 minuti 
pärast välja.

„Madal kiirus / Kõrge kiirus“-nupp

 „Sees/Väljas“-
nupp

Kiiruseregulaatori 
päästik

Turvalukusti 
nupp
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Trimmeriga töötamine
Trimmimise ajal järgige järgmisi juhiseid.
• Hoidke trimmerit nii, et teie parem käsi on tagumisel 

käepidemel ja vasak käsi eesmisel käepidemel.
• Säilitage töö ajal mõlema käega kindel haare.
• Trimmerit tuleb hoida mugavas asendis, mille puhul 

tagumine käepide on umbes puusa kõrgusel.
• Kõrge rohu puhul lõigake ülevalt allapoole. See 

väldib rohu mähkumist ümber võllikorpuse ja 
jõhvipea, mis võib ülekuumenemise tõttu vigastusi 
põhjustada.

Kui rohi rullub ümber trimmeripea, siis tehke järgmist:
• Võtke akupakett trimmerilt maha.
• Eemaldage rohi.

!
HOIATUS! Kokkupuude trimmeri lõike-
peaga võib põhjustada raskeid inimvigas-
tusi.

Jõhvi automaatne etteanne
Töötamisel trimmeri jõhv kulub ära ja lüheneb. Sellel 
trimmeril on koputamisega töötav jõhvi etteandmine, 
millega saab jõhvi ette anda kui trimmeripead 
pöörlemise ajal vastu maad lüüa. Lõiketera lõikab jõhvi 
lühemaks, et hoida täpset niidukaart.

Surunupp

Soovitused niitmisel
• Hoidke trimmerit niidetava ala suhtes kaldus, 

parimas niitmisasendis.
• Parima niitmise saavutab tööriista liikumisel 

vasakult paremale, paremalt vasakule niitmine ei 
ole nii efektiivne.

• Kasutage niitmiseks jõhviotsa, ärge lükake 
jõhvihoidjat rohu sisse.

• Jõhv kulub okastraadi ja aedadega kokkupuutes 
oluliselt kiiremine kuni purunemiseni. Kivid, tellised, 
kõnniteed ja puud kulutavad jõhvi kiiresti.

• Vältige kokkupuuteid puude ja põõsastega. 
Puukoor, puidust liistud, aiateibad ja paneelid 
võivad hõlpsasti jõhvi kahjustada.

Niitmisjõhvi tera
Tööriist on varustatud rohukaitsel niitmisjõhvi 
teraga. Optimaalse niitmise saavutamiseks 
vabastage jõhvi kuni niitmisjõhvi tera lõikab selle 
õigesse pikkusse. Vabastage jõhvi iga kord, kui 
mootoripöörded suurenevad rohkem kui tavaliselt või 
kui märkate niitmisefektiivsuse langust. See hoiab 
niitmisefektiivsuse optimaalsena ning hoiab jõhvi 
pikkuse sobivana niitmiseks.

Mahalõiketera
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HOOLDUS

Üldhooldus

!
HOIATUS! Asendamisel kasutage ainult 
orignaalvaruosi. Muude varuosade 
kasutamine võib ohtu seada kasutaja või 
seadme.

!
HOIATUS! Raskete kehavigastuste 
vältimiseks tuleb seadmelt alati aku 
eemaldada enne seadme puhastamist või 
hooldustööde tegemist.

Enne kasutamist kontrollige võimalikke kahjustuse, 
puuduvaid osi, lõdvenenud kruvisid, mutreid, polte, 
sulgureid, jne. Kinnitage korralikult kõik kinnitused 
ja asendage puuduvad või kahjustatud osad enne 
kasutamist.
Plastmassist osade puhastamisel ärge kasutage 
lahusteid. Enamus plastmassist osadest ei kannata 
müügilolevaid lahusteid. Mustuse, tolmu, õli, 
määrderasva, jne eemaldamiseks kasutage puhast 
lappi.

!
HOIATUS! Plastmassist osad ei tohi 
kokku puutuda pidurivedeliku, bensiini, 
bensiinipõhiste vedelike ega läbitungivate 
õlidega. Keemislised ühendid võivad 
kahjustada, nõrgestada või hävitada 
plastmassi, mis võib põhjustada raskeid 
kehavigastusi. Klient võib parandada või 
asendada ainult varuosade nimekirjas ole-
vaid komponente. Kõigi muude osadega 
tegeleb ainult volitatud teeninduskeskus.

Kasutaja tohib vahetada või parandada ainult neid osi, 
mis on varuosade loetelus vastavalt tähistatud. Kõiki 
muid osi tohib vahetada vaid volitatud hoolduskeskus.

Rulli asendamine
Kasutage algse tootja asendamine lõikejoon parima 
jõudluse.
• Eemaldage aku.
• Vajutage tiivad rulli kaanel sisse.

Kinniti

• Tõmmake rulli kate üles.
• Eemaldage vana rull.

Kate

Jõhvi pool

• Uue rulli paigaldamisel kontrollige, et jõhv oleks 
uue rulli avas kinni. Kontrollige, et niitmisjõhvi ots 
ulatuks 15 cm kaugusele rulli avast.

Juhtava

Juhtava
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• Uue rulli paigaldamisel peab niitmisjõhv ja rulli ava 
olema kohakuti lõikepea avaga. Tõmmake jõhv läbi 
lõikepea ava.

• Tõmmake jõhv lõikepeast nii, et jõhv läbiks rulli ava.

• Pange rulli kate tagasi, vajutades keeled 
kinnitustesse ja surudes nii, et rulli kate jääks oma 
kohale kinni.

Jõhvi asendamine
• Eemaldage aku.
• Võtke pool jõhvipealt maha.
MÄRKUS: Võtke välja poolis olev jõhvijääk.
• Lõigake valmis jõhvilõik pikkusega umbes 9 jalga. 

m3

• Keerake jõhv keskelt kahte harusse ja haakige 
tekkinud aas pooli keskmise riba soone sisse. 
Veenduge, et jõhv jääb soone sisse kinni.

Ava

• Kerige jõhv ühtlaselt ja tugevasti päripäeva poolile. 
Kui olete lõpetanud, pange see soonde, et see lahti 
ei keriks.

Ava

Ava

• Ärge kerige jõhvi üle pooli serva.
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Murutrimmeri ladustamine
• Enne hoiulepanekut võtke akupakett trimmerilt maha.
• Puhastage trimmer põhjalikult.
• Hoidke trimmerit kohas, mis on lastele 

juurdepääsmatu.
• Hoidke eemal korrodeerivatest ainetest, nagu 

aiakemikaalid ja sulatussoolad.
• Hoidke ja laadige akusid jahedas kohas. 

Toatemperatuurist kõrgemad ja madalamad 
temperatuurid lühendavad aku eluiga.

• Ärge kunagi hoidke akusid laadimata olekus. 
Oodake, kuni aku on maha jahtunud ja laadige see 
kohe.

• Hoidke akut kuivas kohas temperatuuril alla 27 °C.
• Kõik akud kaotavad vähehaaval oma laengu. Mida 

kõrgem on temperatuur, seda kiiremini laeng kaob. 
Kui jätate seadme pikemaks ajaks ilma kasutamata 
seisma, laadige seda iga kuu või paari tagant. See 
pikendab akude eluiga.

Keskkonnakaitse
• Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema 

oluline ja prioriteetne aspekt kaitsmaks meie tsiv-
iilse kooselu ja keskkonna huve. Vältida naabrite 
segamist.

• Järgida täpselt kohalikke norme, mis puuduta-
vad pakendite, õlide, bensiini, filtrite, kahjustatud 
osade ja muu keskkonnaohtliku kõrvaldamist; neid 
jäätmeid ei tohi visata prügi hulka, vaid need tuleb 
eraldada ja viia vastavatesse kogumispunktidesse, 
kus hoolitsetakse materjalide ümbertöötluse eest.

• Järgida täpselt kohalikke nõudeid, mis puudutavad 
lõikejääkide ümbertöötlust.

• Kui masinat enam ei kasuta, ärge visake seda 
loodusesse, vaid pöörduda vastavalt kohalikele 
kehtivatele normidele jäätmekäitluspunkti poole.
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RIKKEOTSING
ILMING VÕIMALIK PÕHJUS LAHENDUS

Jõhvi ei anta automaatettean-
dega jõhvipealt ette.

Snoren er viklet ind i sig selv. Jõhvi asendamine.

Snoren er slidt for kort.  Installer fl ere snore. Referer til sektionen 
omkring udskiftning af snor i denne manual.

Snoren er viklet ind i spolen. Træk i tråden, når knappen holdes inde.

Snoren er viklet ind i spolen.
Fjern snor fra spolen og træk tilbage. Referer 
til sektionen omkring udskiftning af snor i 
denne manual.

Der vikler sig græs rundt om 
skaft og trådhoved.

Der skæres højt græs ved 
jordniveau.

Højt græs klippes ovenfra og ned for at undgå 
fastvikling.

Enheden starter ikke.

Batteri er ikke sikret.
Batteriet sikres ved at kontrollere,at låseme-
kanismerne på hver side af batteriet klikker 
på plads.

Batteri er ikke opladet. Batteriet oplades som foreskrevet i den med-
følgende betjeningsvejledning.

Skaft ikke ordentligt samlet.
Kontrollér, at det buede skaft sidder ordentligt 
fast i koblingen på overskaftet, og lås skaft-
koblingen fast.
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TEHNILISED ANDMED

Tehnilised andmed
Tehnilised andmed Li 40T
Pinge 40 v
Kiirus ilma koormuseta 4500 / 5500 (±10%) RPM
Lõikepea Niitmisjõhvi
Niitmisjõhvi diameeter 2 mm

Niitmise diameeter 35.6 cm / 40.6 cm
Aku Li 402A
Akulaadija Li 40CGR
Mass (akuta) 4.9 kg
Mass (akuga) 6.3 kg
Mõõdetud helirõhu tase Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Garanteeritud helivõimsuse tase Lwa= 92.73 dB(A)
Vibratsioonid < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Tootja: Changzhou Globe Co., Ltd.
Aadress:  No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja tema aadress.
Nimi: Gary Gao Naixin (Välisseadmete direktor)
Aadress:  Greenworks Tools Europe GmbH
               Wankelstrasse 40.
               50996 Koln
               Germany
Kinnitame, et see toode
Nimetus .................................................................................................................................Elektriline jõhvtrimmer
Mudel...................................................................................................................................................................Li 40T
Seerianumber.....................................................................................................................vaadake toote tehasesilti
Tootmisaasta.......................................................................................................................vaadake toote tehasesilti
• vastab masinadirektiivi (2006/42/EC) asjassepuutuvatele nõuetele,
• vastab järgmiste EC direktiivide nõuetele:
Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv (2014/30/EU),
Müradirektiiv (2000/14/EC, muudetud direktiiviga 2005/88/EC)
Lisaks deklareerime, et:
• on kasutatud järgmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/sätteid):
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

Mõõdetud helivõimsuse tase                            92.73 dB(A)
Garanteeritud helivõimsuse tase                      96 dB(A)
Vastavushindamine vastavalt direktiivi 2000/14/EÜ lisale VI.

Aadress, kuupäev: Changzhou, 22/07/2016                      Allkiri: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                                                                                                    Asepresident tootmise alal
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SYMBOLFÖRKLARINGAR

Symboler 

Läs noga igenom bruksanvisningen 
och se till att du förstår alla instruktioner 
innan du använder maskinen.
Valkājiet acu aizsargaprīkojumu.

Valkājiet acu aizsargus. 

Izmantojiet ausu aizsargus.

Nepakļaujiet ierīci lietus vai mitru 
laikapstākļu iedarbībai.

Uzmanieties, lai ierīce 
nesviestu priekšmetus uz 
tuvumā esošām personām. 
Tuvumā esošajām personām 
jāatrodas drošā attālumā no 
ierīces.

Šis produkts ir saskaņots ar 
piemērojamajām EK direktīvām.

Raugiet, lai mati nenokarÇjas zemÇk 
par pleciem

Trokšņa emisija vidē saskaņā ar 
Eiropas Kopienas direktīvu. Ierīces 
emisija ir aprakstīta nodaļā par 
tehniskajiem datiem, kā arī uz 
informatīvās uzlīmes. 

Bultas, kas norāda roktura 
stiprinājuma robežas.

Paredzēts tikai nemetāliskam,
elastīgam griešanas aprīkojumam, tas ir,
trimera galvai ar trimera auklu.

Sargieties no mestiem un rikošetā
atlecošiem priekšmetiem.

Mašīnas lietotājam jānodrošina, lai 
darba vietai tuvāk par 15 metriem 
neatrodas citi cilvēki vai dzīvnieki.

Atsevišķa nodošana. Preci nedrīkst 
izmest kopā ar parastiem 
mājsaimniecības atkritumiem. Ja jūs 
kādu dienu secināt, ka jūsu dārza 
darbarīkus nepieciešams nomainīt, vai 
jūs tos vairs neizmantojat, neizmetiet 
tos kopā ar mājsaimniecības atkritumiem. 
Šo preci jānodod atsevišķam nodošanas punktam.

Atsevišķa izmantoto preču un 
iepakojumu savākšana ļaut 
materiālus pārstrādāt un izmantot 
vēlreiz.
Pārstrādātu materiālu atkārtota 
izmantošana novērš vides 
piesārņojumu un samazina jaunu 
izejvielu pieprasījumu.

Pēc akumulatoru nolietošanās, 
atbrīvojieties no tiem domājot par 
mūsu vidi. Akumulators satur vielas, 
kas ir bīstamas jums un videi. To ir 
jānoņem un tas ir atsevišķi jānogādā 
iestādē, kas pieņem litija jonu 
akumulatorus.

Batteries

Li-ion
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Observera innan du startar:
Läs noga igenom bruksanvisningen.

!
VARNING! Långvarig exponering 
för buller kan orsaka permanent 
hörselnedsättning. Använd alltid 
godkända hörselskydd.

、
、

、、、、

!
VARNING! Maskinens utformning får 
under inga förutsättningar modifieras 
utan tillstånd från tillverkaren. Använd 
alltid originaltillbehör. Icke godkända 
modifieringar och/eller tillbehör kan 
leda till allvarliga personskador eller 
dödsfall för användaren eller andra.

!

INNEHÅLL
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VAD ÄR VAD?

Trimmera sastāvdaļas

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Aizmugurējais rokturis
2. Priekšējais rokturis
3. Uzmava
4. Aizsargs
5. Mainīga ātruma mēlīte
6. Iesl./izsl. poga

7. Poga lieliem/maziem apgriezieniem
8. Drošības bloķēšanas poga
9. Lietotāja rokasgrāmata
10. 40V 2Ah atkārtoti uzlādējama litija jona baterija (Li 

402A)
11. 40V baterijas lādētājs (Li 40CGR)
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Svarīgi
Jūsu trimmeris ir izstrādāts un ražots saskaņā ar 
augstiem uzticamības standartiem, lai nodrošinātu 
vienkāršu lietošanu un operatora drošību. Ja ar to apie-
tas atbilstoši, tas nodrošinās jums labu un uzticamu 
sniegumu vairāku gadu garumā.

Paredzētā lietošana
Prece paredzēta izmantošanai tikai ārā.
Prece paredzēta zāles, nezāļu un citu līdzīgu augu 
pļaušanai, līmeni virs zemes. 
Pļaušanas daļai jābūt apmēram paralēlai pret zemes 
virsmu.
Preci nedrīkst izmantot, lai pļautu vai apgrieztu dzīvžo-
gus, krūmus vai līdzīgus augus, kuru pļaušanai ierīces 
pļaušana daļa nav paralēla zemes virsmai.

!
BRĪDINĀJUMS! Izlasiet visus drošības 
brīdinājumus un instrukcijas. Brīdinā-
jumu un instrukciju neievērošana var 
izraisīt elektrošoku, ugunsgrēku un/vai 
nopietnus ievainojumus.

Saglabājiet visus brīdinājumus un in-
strukcijas turpmākām atsaucēm.
Termins „ar motoru darbināms rīks” brīdinājumos 
attiecas uz jūsu ar maiņstrāvu darbināmo (vada) ar 
motoru darbināmo rīku vai ar akumulatora (bez vada) 
darbināmo rīku

Apmācība
• Uzmanīgi izlasiet instrukcijas. Iepazīstieties ar 

vadībām un pareizu ierīces izmantošanu.
• Nekad neļaujiet bērniem vai personām, kas nav 

iepazinušās ar instrukcijām, izmantot ierīci. Vietējie 
noteikumi var ierobežot vecumu, no kura drīkst 
darboties ar ierīci.

• Paturiet prātā, ka izmantotājs vai lietotājs ir atbildīgs 
par negadījumiem vai briesmām, kas var notikt 
citiem cilvēkiem vai to īpašumam.

Sagatavošanās
• Pirms lietošanas, pārbaudiet baterijas paku, vai tai 

nav bojājumi vai nolietojuma pazīmes. Ja baterija 
lietošanas laikā tiek bojāta, izslēdziet ierīci un 
nekavējoties noņemiet bateriju. Neizmantojiet ierīci, 
ja baterija ir bojāts vai nolietojusies.

• Pirms lietošanas vienmēr pārbaudiet, vai ierīcei nav 
bojājumu, pazuduši vai nepareizi novietoti aizsargi 
vai vairogi.

• Nekad nedarbiniet ierīci, ja tuvumā atrodas cilvēki, 
īpaši bērni vai mājdzīvnieku.

Darbināšana
• Rūpējieties, lai vadi nesaskaras ar griešanas 

daļām.
• Vienmēr darbinot ierīci nēsājiet acu aizsardzību un 

izturīgus apavus.
• Izvairieties izmantot ierīci sliktos laika apstākļos, 

īpaši ja pastāv zibens iesperšanas risks.
• Izmantojiet ierīci tikai dienas gaismā vai labā 

mākslīgā apgaismojumā.
• Nekad nedarbiniet ierīci ar bojātiem aizsargiem 

vai vairogiem, vai bez tiem novietotiem attiecīgajā 
vietā.

• Ieslēdziet motoru tikai, kad jūsu rokas un kājas 
neatrodas pie pļaušanas daļām.

• Vienmēr atvienojiet ierīci no strāvas vada (t.i. 
izraujiet kontaktdakšu no kontaktligzdas, noņemiet 
iespējošanas ierīci vai noņemamo akumulatoru)
• ikreiz, kad ierīci tiek atstāta bez pieskatīšanas;
• pirms iztīrāt aizsprostojumu;
• pirms pārbaudes, tīrīšanas vai darbošanās ar 

ierīci;
• pēc sadursmes ar svešķermeni;
• ikreiz, kad ierīce sāk dīvaini vibrēt.

• Rūpējieties, lai kājas un rokas netiktu savainotas ar 
pļaušanas daļām.

• Vienmēr nodrošiniet, ka ventilācijas atverēs nav 
gružu.

Apkope un glabāšana
• Atvienojiet ierīci no strāvas padeves (t.i. izraujiet 

kontaktdakšu no kontaktligzdas, noņemiet 
iespējošanas ierīci vai noņemamo akumulatoru) 
pirms veicat apkopi vai tīrīšanu.

• Izmantojiet tikai ražotāja ieteiktās rezerves daļas un 
piederumus.

• Regulāri pārbaudiet un apkopiet ierīci. Rūpējieties, 
lai ierīces labošanu veic tikai pilnvarots labotājs.

• Kad netiek izmantota, glabājiet ierīci bērniem 
nepieejamā vietā.
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Zāles trimmera drošības 
brīdinājumi
• Šo ierīci var izmantot bērni vecumā no 8 gadiem un 

vecāki, kā arī personas ar samazinātām fiziskām, 
maņu vai mentālām spējām, vai bez pieredzes un 
zināšanām, ja tos uzrauga vai instruē par ierīces 
droši lietošanu un šīs personas apzinās iesaistītās 
briesmas.

• Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci.
• Bērni nedrīkst veikt tīrīšanu un lietotāja apkopi, ja 

tie netiek uzraudzīti.
• Pirms izmešanas ierīcei jānoņem akumulators.
• Akumulatora noņemšanas laikā ierīcei jābūt 

atvienotai no strāvas.
• No akumulatora jāatbrīvojas drošā veidā.
• Nestiepieties. Rūpējieties, lai jums zem kājām 

vienmēr būtu stabils pamats un jūs atrastos 
līdzsvarā. Tas nodrošina labāku ierīces vadību 
negaidītās situācijās.

• Atbilstoši apģērbieties. Nevelciet brīvu apģērbu 
vai rotaslietas. Rūpējieties, lai jūsu mati, drēbes 
un cimdi nesaskaras ar pļaušanas daļām. Brīvas 
drēbes, rotaslietas vai gari mati var iepūties 
pļaušanas daļās.

• Šī ierīce nav paredzēta izmantošanai personām 
(tais skaitā bērniem) ar samazinātu uztveri vai 
trūkst pieredzes, ja vien tās neuzrauga vai persona, 
kura ir atbildīga par drošību to nav instruējusi.  

• Jāuzrauga bērnus, lai nodrošinātu, ka tie 
nespēlētos ar ierīci.
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Izpakošana
Šim produktam nepieciešama montāža
• Uzmanīgi izņemiet produktu un visus tā piederumus 

no kastes. Pārliecinieties, ka iepakojumā atrodas 
visi komplektācijas sarakstā uzskaitītie priekšmeti.

!
BRĪDINĀJUMS! Neizmantojiet šo pro-
duktu, ja kādas no iepakojuma sarakstā 
uzskaitītajām detaļām jau ir uzstādītas, 
kad izpakojat iekārtu. Šajā sarakstā 
uzskaitītās daļas nav ražotāja uzstādī-
tas, un to uzstādīšana jāveic klientam. 
Nepareizi salikta produkta lietošana var 
izraisīt nopietnas traumas.

• Uzmanīgi pārbaudiet produktu, lai pārliecinātos, ka 
transportēšanas laikā nav radušies bojājumi.

• Neizmetiet iepakojuma materiālu, līdz esat 
uzmanīgi pārbaudījis un veiksmīgi lietojis produktu.

Iepakojuma saraksts
daļas 
nosaukums Att. Daudzums

Trimmeris ar 
auklas spoli 1

Palīgrokturis 1

Aizsargs 1

Lietotāja 
rokasgrāmata 1

!
BRĪDINĀJUMS! Ja kādas daļas ir 
bojātas vai pazudušas, nestrādājiet ar šo 
izstrādājumu, līdz daļas tiek nomainītas. 
Šī produkta lietošana ar bojātām vai 
trūkstošām daļām var izraisīt nopietnas 
traumas.

!
BRĪDINĀJUMS! Nemēģiniet pārveidot šo 
izstrādājumu vai izveidot piederumus, kas 
nav ieteikti lietošanai ar šo izstrādājumu. 
Jebkura tāda pārtaisīšana vai pārveidoša-
na ir nepareiza lietošana un var izraisīt 
bīstamus apstākļus, kas var novest pie 
iespējamām nopietnām personīgām 
traumām.

!
BRĪDINĀJUMS! Veicot detaļu montāžu, 
vienmēr iepriekš atvienojiet sveces 
barošanas vadu. Ja šo norādījumu 
neievēro, tad ir iespējama nejauša 
iedarbināšana, kas var izraisīt smagas 
traumas.

Zāles deflektora montāžu

!
BRĪDINĀJUMS! Zāles deflektora auklas 
griešanas asmens ir ass. Izvairieties no 
saskares ar asmeni. Pretējā gadījumā var 
rasties nopietnas traumas.

• Apgrieziet auklas trimmeri, lai piekļūtu trimmera 
galvai.

• Izmantojot Philips spoles skrūvgriezi, atvienojiet 
iepriekš uzstādītās skrūves (a) no trimmera spoles.

• Novietojiet aizsargu (b) uz trimmera spoles un, 
sekojot norādei uz spoles, slidiniet aizsargu uz 
trimmera spoles.

• Savienojiet skrūvcaurumus uz aizsarga ar trimmera 
spoles skrūvcaurumiem.

• Ievietojiet skrūves trimmera spolē, nostiprinot 
aizsargu.

a

b

• Novietojiet aizsarga uzbāzni (c) uz aizsarga un 
uzslidiniet uzbāzni uz aizsarga.

• Savienojiet aizsarga uzbāžņa skrūvcaurumu ar 
aizsarga skrūvcaurumu.
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c

• Ievietojiet skrūves aizsargā, nostiprinot aizsarga 
uzbāzni.

PIEZĪME: skrūvju griezes ātrums ir 1,0-1,6 Nm.

Kāta salikšana
Stiprinājums ir savienots pie instrumentgalvas ar 
uzmavas ierīci.
• Uzstādiet vienību uz līdzenas, taisnas virsmas.
• Atskrūvējiet slēdzi (a) uz uzmavas (b).

a

b

c

d

e

• Nospiediet uz iekšu atbrīvošanas pogu (c), kas 
atrodas uz apakšējās caurules (d). Savietojiet 
atbrīvošanas pogu pret novietojuma caurumu 
un ievietojiet abus kātus kopā. Grieziet apakšējo 
kātu, kamēr poga (c) noslēdzas vietā attiecīgajā 
caurumā.

c

• Cieši nostipriniet slēdzi.

PIEZĪME: Ja poga pilnībā netiek atbrīvota caurumā, 
kāts nav ievietots īstajā vietā. Nedaudz pagrieziet no 
vienas puses uz otru, kamēr poga nostiprinās vietā.
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Priekšējā roktura uzstādīšana
• Atbrīvojiet uz roktura esošās divas skrūves (a) 

ar „Philips” skrūvgriezi (nav iekļauts) un izņemiet 
skrūves no roktura.

• Pievienojiet priekšējo rokturi (b) un skavu (c) uz 
spala.

a

b

c

• Ja nepieciešams, pielāgojiet rokturi augšup vai 
lejup līdz vajadzīgajai lietošanas pozīcijai.

• Nospriegojiet abas skrūves, lai rokturis uz spala 
nevarētu rotēt. Griezes moments ir 1,0-1,6 Nm.
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!
BRĪDINĀJUMS! Vienmēr esiet uzmanīgi, 
pat pēc tam, kad esat jau iepazinušies 
ar ierīci. Nekad neaizmirstiet, ka tikai 
sekunde neuzmanības var radīt nopietnus 
savainojumus.

!
BRĪDINĀJUMS! Vienmēr aizsargājiet 
acis. Neņemot vērā šo brīdinājumu, var 
tikt izraisīti nopietni miesas bojājumi, 
kurus acīs radīt izmesti priekšmeti.

!
BRĪDINĀJUMS! Zāles deflektora auklas 
griešanas asmens ir ass.Izvairieties no 
saskares ar asmeni. Pretējā gadījumā var 
rasties nopietnas traumas.

Pilnas lādēšanas instrukcijas skatiet sava akumulatora 
un lādētāja modeļu lietošanas rokasgrāmatās.
PIEZĪME: Lai izvairītos no nopietnām traumām, 
instrumenta pārvietošanas vai transportēšanas laikā 
vienmēr izņemiet akumulatoru un neturiet rokas pie 
fiksācijas pogas.

Zāles pļāvēja montāžai
• Izvirzīto pārlaidumu uz akumulatora bloka 

saskaņojiet ar krūmgrieža akumulatora nodalījuma 
nišām.

• Pirms uzsākt lietot ierīci, pārliecinieties, vai 
bloķēšanas izcilnis akumulatora apakšpusē ir 
ievietots pareizi, un, vai akumulators ir pienācīgi 
nostiprināts krūmgriezī.

Lai noņemtu akumulatoru 
• Atlaidiet slēdža sprūdu un atslēdziet slēdzi, lai 

apturētu trimmeri.

• Nospiediet barošanas pogu, lai izslēgtu trimmeri.

• Nospiediet un turiet akumulatora aizbīdņa pogu (a) 
uz akumulatora aizmugures.

• Kamēr turat akumulatora aizbīdni vietā ar vienu 
roku, ar otru turiet trimmera rokturi  un noņemiet 
akumulatoru.

a

Krūmgrieža palaišana/Apturēšana
Lai uzsāktu:
• Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu.
• piespiediet atslēgšanas pogu and saspiediet 

pārslēgšanas sprūdu.
• Nospiediet liela ātruma pogu, lai palielinātu ātrumu, 

atkarībā no zāles stāvokļa. Virs lielā ātruma pogas 
iedegsies divas LED spuldzītes, norādot, ka trimeris 
strādā liela ātruma režīmā.

Lai apturētu:
• Atbrīvojiet pārslēgšanas sprūdu. 
• Vēlreiz nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, 

lai ierīci izslēgtu.

PIEZĪME: ierīce pati izslēgsies pēc 1 minūtes 
dīkstāves.

Poga lieliem/maziem apgriezieniem

Iesl./izsl. poga

Mainīga ātruma 
mēlīte

Drošības 
bloķēšanas poga
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Trimmera ekspluatā cija
Izmantojot trimmeri, ņemiet vērā šādus ieteikumus:
• Turiet trimmeri ar labo roku aiz aizmugurējā roktura 

un ar kreiso roku - aiz priekšējā roktura.
• Darba laikā turiet instrumentu stingri abās rokās.
• Trimmeris jātur ērtā pozīcijā ar aizmugurējo rokturi 

aptuveni gurnu augstumā.
• Grieziet garu zāli, sākot no augšas. Tas neļaus 

zālei aptīties ap vārpstas korpusu un auklas galvu, 
kura var sabojāties no pārkaršanas.

Ja zāle satinas ap auklas galviņu:
• izņemiet trimmera akumulatoru.
• izņemiet zāli.

!
BRĪDINĀJUMS! Saskare ar krūmgrieža 
pļaušanas galvu var izraisīt nopietnus 
miesas bojājumus.

Stieples automātiskā padeve
Kamēr auklas trimmeris darbojas, pļaušanas aukla 
nolietojas un kļūst īsāka. Trimmeris ir aprīkots ar 
saskares auklas pagarinājumu, kas pagarina auklu, 
kad galva rotēšanas laikā saskaras ar zemi. Griešanas 
asmens nogriezīs auklu, lai saglabātu akurātu 
pļaušanas garumu.

Atsišanās 
kloķis

Pļaušanas ieteikumiem
• Krūmgriezi turiet noliektu pļaušanas zonas virzienā, 

kas ir optimālā pļaušanas pozīcija.
• Šis rīks sniegs labāku griezumu, pārvietojot to no 

kreisās uz labo pusi darba zonā; pļaušana būs 
mazāk efektīva, ja to veic no labās uz kreiso pusi.

• Pļaušanas operācijai izmantojiet stieples galu; 
nespiediet stieples turētājgalvu zālē.

• Saskaroties ar dzeloņstieplēm un žogiem, stieple 
ātrāk nolietojas, līdz tā pilnībā pārtrūkst. Stieple ātri 
nolietojas, nonākot saskarē ar akmeņiem, ietvēm, 
ķieģeļiem, un kokiem.

• Izvairieties no saskares ar kokiem un krūmiem. 
Stieple var sabojāt koku mizu, koka līstes, paneļus 
un mietus un žogus.

Asmens ar pļaušanas stiepli 
Rīks ir aprīkots ar asmens pļaušanas stiepli uz zāles 
deflektora. Optimālai pļaušanai stiepli izritiniet, līdz 
tiek pļauts pareizais garums, izmantojot asmeni 
ar pļaušanas stiepli. Veiciet pļaušanas stieples 
izritināšanu ikreiz, kad motora rotācija ir lielāka 
nekā parasti, vai arī, ja ir samazinājusies pļaušanas 
efektivitāte. Tas saglabā optimālas efektivitātes līmeni 
un pareizu pļaušanas stieples garumu pienācīgai darba 
veikšanai.

Pļaušanas 
asmens
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Vispārējā uzturēšana

!
BRĪDINĀJUMS! Pārslēdzoties starp 
zāles pļaušanu un apmaļu pļaušanas 
režīmu, vienmēr pārliecinieties, ka jūs 
vispirms apturat auklas trimmeri un ka 
pļaušanas aukla ir pilnībā apstājusies.

!
BRĪDINĀJUMS! Lai novērstu nopietnu 
traumu risku, tīrot vai veicot jebkuru apko-
pes darbu, akumulatoru vienmēr izņemiet 
no ierīces.

Pirms lietošanas pārbaudiet, vai ierīce nav bojāta, 
netrūkst tās daļas vai arī tās nav vaļīgas, piemēram, 
skrūves, uzgriežņi, bultskrūves, stiprinājumi, utt. 
Stingri pievelciet visus stiprinājumus un aizdares, un 
neiedarbiniet izstrādājumu, līdz visas trūkstošās vai 
bojātās detaļas nav nomainītas.
Nelietojiet šķīdinātājus, lai notīrītu plastmasas daļas. 
Izmantojot komerciāli pieejamo šķīdinātāju, var tikt 
bojāti vairums plastmasas materiālu. Lietojiet tīru 
drāniņu, lai notīrītu netīrumus, putekļus, eļļu, smērvielu, 
utt.

!
BRĪDINĀJUMS! Plastmasas daļas 
nekādā gadījumā nedrīkst nonākt saskarē 
ar bremžu šķidrumu, benzīnu, naftas bāz-
es produktiem, eļļu, utt . Ķīmiskās vielas 
var sabojāt, vājināt vai iznīcināt plastma-
sas, kas var izraisīt nopietnus miesas 
bojājumus. Tikai detaļas, kas iekļautas 
rezerves daļu sarakstā, var remontēt 
vai aizstāt klients. Visas pārējās detaļas 
jāaizstāj autorizētam servisa centram.

Klients var remontēt vai mainīt tikai daļu sarakstā 
norādītās daļas. Visas citas daļas jāmaina pilnvarotā 
apkopes centrā.

Spoles nomaiņai
Izmantojiet oriģinālā ražotāja nomaiņa griešanas līniju 
labāko sniegumu.
• Izņemiet akumulatora bloku.
• Nospiediet uz izciļņa iekšpuses uz spoles pārsega 

sāniem.

Ierievis

• Pavelciet uz augšu spoles pārsegu, lai to noņemtu.
• Izņemiet veco spoli.

Pārsegs

Spole

• Lai uzstādītu jaunu spoli, pārliecinieties, vai stieple 
ir nobloķēta jaunās spoles rievā. Pārliecinieties, vai 
pļaušanas stieples gals sniedzas apmēram 15 cm 
aiz slota.
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• Jauno spoli ievietojiet tā, lai pļaušanas stieple un 
būtu saskaņoti ar pļaušanas galvas atveri. Izvelciet 
stiepli caur atveri.

• Stiepli, kas nāk no pļaušanas galvas, velciet, lai tā 
ietu caur spoles slotu.

• No jauna uzstādiet spoles pārsegu, nospiežot 
izciļņus atverēs un piemērojot spiedienu, līdz spoles 
pārsegs nofiksējas atbilstošajā vietā.

Auklas nomaiņa
• Izņemiet akumulatoru.
• Noņemiet spoli no auklas galviņas.
PIEZĪME: Noņemiet veco auklu, kas palikusi uz spoles.
• Nogrieziet apmēram 9 pēdas garu auklas gabalu. 

m3

• Salieciet trimmera auklu viduspunktā un iekariet 
cilpu spraugā, kas atrodas spolītes centra ietvarā. 
Pārliecinieties, ka aukla iekrīt spraugā.

Rieva

• Vienmērīgi pulksteņrādītāja virzienā ievīstiet 
trimmera auklu. Pēc tam ievietojiet auklu spraugā, 
lai tā neattinas.

Rieva

Rieva

• Nevīstiet trimmera auklu ārpus spoles malas.
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Krūmgriežauzglabāš ana
• Pirms uzglabāšanas izņemiet trimmera 

akumulatoru.
• Notīriet no trimmera visus svešķermeņus.
• Glabājiet to bērniem nepieejamā vietā.
• Glabājiet atstatus no korodējošām vielām, 

piemēram, dārza ķimikālijām un ledus kausēšanas 
sāls.

• Darbarīks jāglabā un jāuzlādē vēsā vietā. 
Akumulators kalpo ilgāk, ja tiek glabāts 
temperatūrā, kura nav zemāka vai augstāka par 
normālo vides temperatūru.

• Nekad neatstājiet akumulatoru neuzlādētu. Pēc 
lietošanas ļaujiet akumulatoram atdzist un tad to 
nekavējoties no jauna uzlādējiet.

• Glabājiet akumulatoru vietās, kur temperatūra ir 
zem 27°C un nav mitruma.

• Akumulatoriem laika gaitā samazinās lādiņietilpība. 
Jo augstāka temperatūra, jo ātrāk akumulators 
zaudē lādiņietilpību. Ja ilgāku laiku nelietojat 
krūmgriezi, tad tomēr reizi mēnesī vai divos 
mēnešos uzlādējiet akumulatoru. Tādā gadījumā 
akumulators kalpos ilgāk.

Apkārtējās vides aizsardzība
• Mašīnas īpašniekam ir jārūpējas par vides 

aizsardzību, izturoties ar cieņu pret sabiedrību 
un vidi, kurā dzīvojam. Centieties nekļūt par jūsu 
kaimiņu traucējumu cēloni.

• Rūpīgi ievērojiet vietējo likumdošanu, kas attiecas 
uz iepakojuma materiālu, eļļas, benzīna, filtru, 
bojātu detaļu vai citu vidi piesārņojošo materiālu 
utilizāciju; šos atkritumus nedrīkst izmest sadzīves 
atkritumu konteineros un tie ir jānogādā uz speciāli-
em savākšanas centriem, kas nodrošina atkritumu 
utilizāciju.

• Rūpīgi ievērojiet vietējo likumdošanu, kas attiecas 
uz pļaušanas atkritumu utilizāciju.

• Pēc mašīnas izvadīšanas no ekspluatācijas, neme-
tiet to ārā, bet sazinieties ar atkritumu savākšanas 
centru saskaņā ar vietējās likumdošanas prasībām.
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BOJĀJUMU NOVĒRŠANA

BOJĀJUMU NOVĒRŠANA
PROBLĒMA IESPĒJAMIE CĒLOŅI ATRISIN ĀJUMS

Izmantojot automātiskās 
padeves galviņu, aukla ne-
virzīsies uz priekšu.

Stieple ir salipusi. Auklas nomaiņa.

Nav pietiekami daudz stieples uz 
spoles.

Skatiet šīs rokasgrāmatas sadaļā “Pļaušanas 
stieples nomaiņa”

Stieple ir nolietojusies un tā ir 
pārāk īsa. Velciet stiepli, vienlaikus nospiežot pogu.

Stieple ir samezglojusies uz 
spoles.

Noņemiet stiepli no spoles un attiniet to. 
Skatiet šīs rokasgrāmatas sadaļā “Pļaušanas 
stieples nomaiņa”.

Zāle uzkrājas ap vārpstas 
pamatni un ap stieples turētā-
jgalviņu.

Zāle tiek pļauta pārāk tuvu pie 
zemes.

Pļaujiet zāli no augšas uz leju, lai izvairītos no 
uzkrāšanās.

Ierīce neiedarbinās.

Akumulators nav pievienots.
Lai nostiprinātu akumulatoru, pārliecinieties, 
vai bloķētājs akumulatora bloka apakšējā daļā 
ir pareizi nofiksēts attiecīgajā vietā.

Akumulators nelādējas. Uzlādējiet akumulatora bloku saskaņā ar rīka 
norādījumiem.

Vārpsta pilnībā neievietojas.
Pārliecinieties, vai apakšējā vārpsta ir pareizi 
ievietota augšējās vārpstas sakabē un nosti-
priniet augšējo sakabi.
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TEHNISKIE DATI

Tehniskie dati
Tehniskie dati Li 40T
Spriegums 40 v
Maksimālais ātrums bez slodzes 4500 / 5500 (±10%) RPM
Pļaušanas galva Strāvas vads galvas
Pļaušanas stieples diametrs 2 mm
Pļaušanas gājiena diametrs 35.6 cm / 40.6 cm
Akumulatora bloks Li 402A
Akumulatora lādētājs Li 40CGR
Svars (Baterijas pakete nav iekļauta) 4.9 kg
Svars (bez akumulatora) 6.3 kg
Mērītais akustiskā spiediena līmenis Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Garantētais skaņas jaudas līmenis Lwa= 92.73 dB(A)
Vibrācijas < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

Eiropas Komisijas atbilstības deklarācija
Ražotājs: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adrese: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China

 adrese:
 Gary Gao Naixin (Director of Outdoor Power Equipment)

Adrese:  Greenworks Tools Europe GmbH
               Wankelstrasse 40.
               50996 Koln
               Germany
Ar š
Kategorija ............................................................................................................. BEZVADU LĪNIJAS TRIMMERIS
Modelis.................................................................................................................................................................Li 40T

 ............................................................................................................ 
 ..................................................................................................

• 2006/42/EC
• š

• ir tikuši izmantoti sekojoš
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

                          92.73 dB(A)
                       96 dB(A)

VI

Vieta, datums: Changzhou, 22/07/2016                                Paraksts: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) 
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Simboliai 
PERSPñJIMAS! Neatsargiai ar
neteisingai naudojamas valymo
pjūklas, krūmapjovò ar Ïoliapjovò gali
tapti pavojingais ∞rankiais, galinãiais
sunkiai ar net lemtingai suÏeisti
naudotojà ar kitus. Todòl ypaã svarbu
perskaityti ir suprasti ‰ias naudojimosi
instrukcijas.

Prieš naudodamiesi prietaisu atidžiai 
perskaitykite instrukcijas ir įsitikinkite, 
ar viską supratote.

Dėvėkite apsauginius akinius.

Dėvėkite klausos apsaugą.

Saugokitės, kad skraidantys 
ar staiga išmesti objektai 
nekliudytų pašalinių asmenų. 
Įsitikinkite,kad atstumas tarp 
prietaiso ir pašalinių asmenų 
yra saugus.

Šis produktas atitinka taikomas EB 
direktyvas.

Įsitikinkite, ar plaukai nesidraiko 
žemiau pečių juostos.

Į aplinką skleidžiamo triukšmo emisija 
atitinka Europos Bendrijos direktyvą. 
Tiksli įrenginio emisija nurodyta skyriuje 
„Techniniai duomenys“ ir ant lipduko.

Rodyklių atžymos, nurodančios ribas 
rankenų tvirtinimo detalei montuoti.

Skirta tik nemetalinei, lanksčiai 
pjovimo įrangai, t.y., žoliapjovės 
galvutei su pjovimo lyneliu.

Perspėjimas dòl išmetamų ir rikošetu
ašokusių daiktų.

Dirbant šiuo įrenginiu naudotojas turi
žiūrėti, kad kiti žmonės ar gyvuliai
neprieitų arčiau nei 15 m atstumu.

Išmetama atskirai. Šio gaminio 
negalima išmesti su įprastomis 
buitinėmis atliekomis. Jeigu vieną 
dieną nuspręstumėte, kad 
„Greenworks tools“ įrankį reikia 
pakeisti nauju arba jeigu senasis 
jums tiesiog nebereikalingas, 
neišmeskite jo su buitinėmis 
atliekomis. Pristatykite jį į atliekų 
surinkimo punktą.

Atskirai surinkus naudotus gaminius 
ir pakuotes galima medžiagas 
perdirbti ir panaudoti iš naujo.
Naudojant perdirbtas medžiagas 
yra mažinamas aplinkos užterštumas 
ir sumažėja žaliavų poreikis.

Nebetinkamus naudoti 
akumuliatorius utilizuokite 
laikydamiesi aplinkosaugos nuostatų. 
Akumuliatoriuje yra medžiagos, kuri 
kelia pavojų jums ir aplinkai. Ją turi 
išimti ir atskirai utilizuoti įmonė, kuri 
surenka ličio jonų akumuliatorius.

Batteries

Li-ion

SIMBOLIŲ REIKŠMĖS
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Turinys
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Prieš naudodami prietaisą atkreipkite dėmesį į šiuos pu
nktus:...................................................................... 198 
KAS YRA KAS?
Kas sudaro nešiojamąją žoliapjovę?........................ 199
BENDRIEJI SAUGOS NURODYMAI
Svarbu..................................................................... 200
Žoliapjovės saugos įspėjimai ................................... 201
SURINKIMAS
Išpakavimas............................................................. 202
Pakuotės sąrašas.................................................... 202
Žolės kreiptuvo montavimas.................................... 202
Koto surinkimas....................................................... 203
Priekinės rankenos tvirtinimas................................. 204
ĮJUNGIMAS IR IŠJUNGIMAS
Baterijos bloko monatvimas .................................... 205
Baterijos paketoišėmimas........................................ 205
Krūmapjovės paleidimas/Sustabdymas................... 205
DARBO METODAI
Darbas su juostine žoliapjove .................................. 206
Automatinis valo padavimas .................................... 206
Patarimai, kai pjauti.................................................. 206
Valo nupjovimo peilis ............................................... 206
PRIEŽIŪRA
Bendra priežiūra ................................................ 207
Ritės keitimas .................................................... 207
Juostoskeitimas ............................................ 208
Krūmapjovės laikymo sąlygos ................................. 209
Aplinkos apsauga ........................................... 209
GEDIMŲ NUSTATYMAS IR ŠALINIMAS
Genimu nustatymo vadovas........................... 210
TECHNINIAI DUOMENYS
Techniniai duomenys................................................ 211
EC atitikties deklaracija ..................................... 211

Prieš naudodami prietaisą 
atkreipkite dėmesį į šiuos 
punktus:
Prašome atidžiai perskaityti naudojimosi instrukcijas.

!
ĮSPĖJIMAS! Ilgai esant triukšme 
galima negrįžtamai pakenkti klausai. 
Todėl visada naudokite patvirtintą 
ausų apsaugą.

!
ĮSPĖJIMAS! Be gamintojo leidimo 
įrenginio konstrukcija jokiu būdu 
negali būti pakeista. Naudokite tik 
originalius priedus. Nepatvirtintos 
įrenginio modifikacijos ar neoriginalūs 
priedai naudotojui arba kitiems 
asmenims gali kelti pavojų rimtai ar 
net mirtinai susižaloti.

!
PERSPñJIMAS! Neatsargiai ar
neteisingai naudojamas valymo
pjūklas, krūmapjovò ar Ïoliapjovò gali
tapti pavojingais ∞rankiais, galinãiais
sunkiai ar net lemtingai suÏeisti
naudotojà ar kitus. Todòl ypaã svarbu
perskaityti ir suprasti ‰ias 
naudojimosi instrukcijas.

TURINYS
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KAS YRA KAS?

Kas sudaro nešiojamąją žoliapjovę?

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Galinė rankena
2. Priekinė rankena
3. Mova
4. Apsaugas
5. Greičio reguliatorius
6. Įjungimo / išjungimo mygtukas

7. Didelio / mažo greičio mygtukas
8. Saugos užrakto mygtukas
9. Operatoriaus vadovas
10. 40 V 2 Ah įkraunamas ličio jonų akumuliatorius (Li 

402A)
11. 40 V akumuliatoriaus įkroviklis (Li 40CGR)
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Svarbu
Projektuojant ir gaminant šią žoliapjovę buvo laikomasi 
aukštų patikimumo, valdymo patogumo ir operatoriaus 
saugumo standartų. Tinkamai prižiūrima žoliapjovė 
patikimai tarnaus jums daugelį metų.

Paskirtis
Šis gaminys skirtas naudoti tik lauke.
Gaminys skirtas pjauti žolę, nestambias piktžoles ir 
kitą panašią augmeniją palei pat žemę arba šiek tiek 
aukščiau. 
Pjovimo plokštuma turėtų būti daugmaž lygiagreti 
žemės paviršiui.
Šiuo gaminiu negalima pjauti arba dailinti gyvatvorių, 
krūmų ar kitos augmenijos, kai pjovimo plokštuma nėra 
lygiagreti žemės paviršiui.

!
ĮSPĖJIMAS! Perskaitykite visus sau-
gos įspėjimus ir visas instrukcijas. 
Dėl įspėjimų ir instrukcijų nesilaikymo 
gali kilti elektros smūgio, gaisro ir (arba) 
sunkaus sužalojimo pavojus.

Išsaugokite visus įspėjimus ir instruk-
ciją, kad prireikus galėtumėte vėl juos 
perskaityti.
Įspėjimuose vartojama sąvoka „variklinis įrankis“ 
nurodo iš elektros tinklo maitinimą (laidinį) variklinį 
įrankį arba akumuliatoriumi maitinamą (belaidį) variklinį 
įrankį.

Apmokymas
• Atidžiai perskaitykite instrukcijas. Susipažinkite su 

valdikliais ir kaip tinkamai naudoti įrankį.
• Niekada neleiskite įrankio naudoti vaikams arba su 

šiomis instrukcijomis nesusipažinusiems žmonėms. 
Vietiniai reglamentai gali riboti operatoriaus amžių.

• Atminkite, kad už nelaimingus atsitikimus su 
žmonėmis arba turtui padarytą žalą yra atsakingas 
operatorius arba naudotojas.

Pasiruošimas
• Prieš naudojimą patikrinkite akumuliatoriaus 

bloką, ar nėra pažeidimų arba senėjimo požymių. 
Jeigu akumuliatorius naudojant pažeidžiamas, 
išjunkite prietaisą ir iš karto išimkite akumuliatorių. 
Nenaudokite prietaiso, jeigu akumuliatorius 
pažeistas arba susidėvėjęs.

• Prieš naudodami visada apžiūrėkite įrankį ir 
patikrinkite apsaugus ir skydelius, ar jie nepažeisti, 
nepamesti ir ar tinkamai uždėti.

• Niekada nepjaukite, kai šalimais yra žmonių (ypač 
vaikų) arba naminių gyvūnų.

Valdymas
• Laikykite maitinimo laidus atokiai nuo 

pjaunančiosios detalės.
• Dirbdami su įrankiu, visada dėvėkite apsauginius 

akinius ir avėkite tvirtus batus.
• Stenkitės nedirbti su įrankiu blogomis oro 

sąlygomis, ypač jeigu gali žaibuoti.
• Dirbkite tik dienos šviesoje arba esant geram 

dirbtiniam apšvietimui.
• Niekada nedirbkite su įrankiu, jeigu jo apsaugai 

arba skydeliai yra pažeisti arba nesumontuoti.
• Variklį įjunkite tik tada, kai rankos ir kojos yra atokiai 

nuo pjaunančiosios detalės.
• Visada atjunkite įrankį nuo maitinimo šaltinio 

(t. y. ištraukite kištuką iš elektros lizdo, išimkite 
atjungiantįjį įtaisą arba akumuliatorių) 
• kai įrankis paliekamas be priežiūros;
• prieš valant užsikimšusią vietą;
• prieš tikrinant, valant ar ką kita darant su 

įrankiu;
• susidūrus su pašaliniu objektu;
• kai įrankis ima nenormaliai vibruoti.

• Saugokitės, kad pjaunančioji detalė nesužeistų kojų 
ar rankų.

• Visada užtikrinkite, kad atliekos neužblokuotų 
ventiliacijos angų.

Techninė priežiūra ir laikymas
• Atjunkite įrankį nuo maitinimo šaltinio (t. y. ištraukite 

kištuką iš elektros lizdo, išimkite atjungiantįjį įtaisą 
arba akumuliatorių) prieš atlikdami techninės 
priežiūros arba valymo darbus.

• Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas 
atsargines dalis ir priedus.

• Įrankį reguliariai tikrinkite ir prižiūrėkite. Neškite 
įrankį remontuoti tik į įgaliotas remonto dirbtuves.

• Nenaudojamą įrankį laikykite vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

BENDRIEJI SAUGOS NURODYMAI
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Žoliapjovės saugos įspėjimai
• Vaikai, kurių amžius 8 metai arba daugiau, ir 

asmenys, kurių fiziniai, sensoriniai arba protiniai 
sugebėjimai yra riboti arba kurie neturi patirties ir 
žinių, šį prietaisą gali naudoti tik jeigu yra prižiūrimi 
arba supažindinti, kaip reikia saugiai naudoti šį 
prietaisą, ir jeigu supranta, kokie pavojai gresia.

• Vaikams negalima žaisti su prietaisu.
• Neprižiūrimiems vaikams negalima atlikti valymo ir 

techninės priežiūros darbų.
• Prieš atiduodant prietaisą į atliekų surinkimo vietą, 

akumuliatorių reikia išimti.
• Išimant akumuliatorių prietaisas turi būti išjungtas iš 

maitinimo tinklo.
• Akumuliatorių reikia utilizuoti saugiai.
• Nesistenkite siekti per toli. Visada tvirtai remkitės 

kojomis ir išlaikykite pusiausvyrą. Tai leis geriau 
suvaldyti variklinį įrankį netikėtose situacijose.

• Tinkamai apsirenkite. Nedėvėkite palaidų drabužių 
arba papuošalų. Laikykite plaukus, drabužius ir 
pirštines atokiai nuo judančių dalių. Judančios dalys 
gali įtraukti palaidus drabužius, papuošalus arba 
ilgus plaukus.

• Šis prietaisas neskirtas naudoti asmenims 
(įskaitant vaikus), turintiems ribotą supratimą arba 
stokojantiems patirties ir žinių, jei už jų saugą 
atsakingas asmuo jiems nesuteikia priežiūros arba 
nurodymų dėl šio prietaiso naudojimo. 

• Vaikus reikia prižiūrėti, kad jie nežaistų su prietaisu.

BENDRIEJI SAUGOS NURODYMAI
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SURINKIMAS

Išpakavimas
Šį produktą būtina sumontuoti
• Atsargiai išimkite įrankį ir jopriedus iš dėžės.

Įsitikinkite, kadpakuotėjeyravisossąrašepažymėtos 
dalys.

!
ĮSPĖJIMAS! Nenaudokite šio įrankio, jei 
nors viena detalė iš pakuotės sąrašojau 
yra pritvirtinta prie produkto, kai jį išpa-
kuojate. Šiame sąraše nurodytos detalės 
nėra pritvirtintos prie įrankio gamykloje 
bei jas turi sumontuotivartotojas. Nau-
dodamiesinetinkamaiiš anksto sumontu-
otu prietaisu galite sunkiai susižeisti.

• Inspect Patikrinkite, arpervežimo metu prietaisas 
nebuvo sugadintas ar sulaužytas.

• Neišmeskitepakuotės,kolneapžiūrėjote,arprietaisas 
veikia patenkinamai.

Pakuotės sąrašas
Detalės 
pavadinimas Pav Qty

Nešiojamoji 
žoliapjovė 1

Papildoma 
rankena 1

Apsaugas 1

Operatoriaus 
vadovas 1

!
ĮSPĖJIMAS! Jei detalėspažeistos arba jų 
trūksta, nedirbkite su instrumentu, kol jos 
nebus pakeistos.Naudodamiesiį rankiue-
santnevisomsarapgadintoms detalėms, 
galite sunkiai susižeisti.

!
ĮSPĖJIMAS! Nebandykite prietaiso 
modifikuoti ar kurti priedų, kurie nėra 
rekomenduojaminaudotisu šiuo produktu. 
Bet koks toks modifikavimas yra laikomas 
netinkamu naudojimu ir gali sukelti pavo-
jingą situaciją, dėl kurios galima sunkiai 
susižaloti.

!
ĮSPĖJIMAS! Prijungdami dalis, visada at-
junkite elektros maitinimo laidąnuouždegi-
možvakės.Šionurodymonesilaikymas gali 
privesti prie atsitiktinio prietaiso įsijungimo 
ir sukelti sunkių sužalojimų.

Žolės kreiptuvo montavimas

!
ĮSPĖJIMAS! Žolės kreiptuvo juostos 
pjovimo geležtė yra labai aštri. Geležtės 
nelieskite. Priešingu atveju, galite sunkiai 
susižeisti.

• Apverskite nešiojamąją žoliapjovę, kad prieitumėte 
prie galvutės.

• Kryžminiu atsuktuvu išsukite varžtus (a) iš 
nešiojamosios žoliapjovės galvutės.

• Uždėkite apsaugą (b) ant žoliapjovės galvutės ir 
užstumkite apsaugą ant galvutės palei kreipiamąją 
liniją.

• Sulygiuokite skyles varžtams ant apsaugo su 
skylėmis varžtams ant nešiojamosios žoliapjovės 
galvutės.

• Įsukite varžtus į nešiojamosios žoliapjovės galvutę, 
taip pritvirtindami apsaugą.

a

b

• Uždėkite apsaugo dangtelį (c) ant apsaugo ir 
užstumkite apsaugo dangtelį ant apsaugo.

• Sulygiuokite skyles varžtams ant apsaugo dangtelio 
su skylėmis varžtams ant apsaugo.
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SURINKIMAS

c

• Įsukite varžtus į apsaugą, taip pritvirtindami 
apsaugo dangtelį.

PASTABA. Varžtų sukimo momentas yra 1,0–1,6 Nm.

Koto surinkimas
Prie galvutės jungiama naudojant sujungimo įtaisą.
• Padėkite įrenginį ant plokščio, lygaus paviršiaus.
• Atsukite rankenėlę (a) ant sujungimo įtaiso (b).

a

b

c

d

e

• Įspauskite atpalaidavimo mygtuką (c) ant apatinio 
koto (d). Sulygiuokite atpalaidavimo mygtuką su 
padėties nustatymo skyle ir sumaukite abu kotus. 
Sukite apatinį kotą, kol mygtukas užsifiksuos 
padėties nustatymo skylėje.

c

• Tvirtai priveržkite rankenėlę.

PASTABA: jeigu mygtukas padėties nustatymo 
skylėje iki galo neatšoka, vadinasi, kotai nėra tinkamai 
užfiksuoti. Šiek tiek pasukiokite į šonus, kol mygtukas 
galiausiai įsistatys į vietą.
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SURINKIMAS

Priekinės rankenos tvirtinimas
• Kryžminiu atsuktuvu (nepridėtas) atlaisvinkite du 

varžtus (a) rankenoje ir išsukite varžtus iš rankenos.
• Uždėkite priekinę rankeną (b) ir apatinį veržtuvą (c) 

ant koto.
a

b

c

• Jeigu reikia, pastumkite rankeną aukštyn arba 
žemyn į darbui patogią padėtį.

• Priveržkite du varžtus, kad rankena nesisukiotų ant 
koto. Sukimo momentas yra 1,0–1,6 Nm.
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ĮJUNGIMAS IR IŠJUNGIMAS

!
ĮSPĖJIMAS! Net ir gerai žinodami savo 
prietaiso savybes, visada išlikite atidūs. 
Nepamirškite, pakanka tik akimirką 
trunkančio neatidumo, kad rimtai susižalo-
tumėte.

!
ĮSPĖJIMAS! Visada apsaugokite akis. 
Nesilaikant šio nurodymo, išsviesti objek-
tai gali rimtai sužaloti.

!
ĮSPĖJIMAS! Niekada su šiuo įrankiu 
nenaudokite pjovimo geležčių, kultivavimo 
įtaisų, vielų ar virvių. Nenaudokite priedų, 
kurių nerekomendavo šio instrumento 
gamintojas. Naudojant tokius nerekomen-
duotus priedus galima sunkiai susižeisti.

Visos įkrovimo instrukcijos pateikiamos baterijos 
paketo ir įkroviklio modelių vartotojo vadovuose.
PASTABA: Įrankį nešant ar gabenant visada būtina 
išimti baterijų paketą bei rankas laikyti toliau nuo 
užrakinimo mygtuko, priešingu atveju galima sunkiai 
susižeisti.

Baterijos bloko monatvimas 
• Sulygiuokite ant baterijos bloko esančią pakeltą 

iškyšą su krūmapjovės baterijos skyriuje esančio-
mis kilpomis.

• Prieš pradėdami naudoti prietaisą, užsitikrinkite, 
kad baterijos apačioje esantys fiksavimo liežuvėliai 
užsifiksavo teisingai ir baterija krūmapjovėje yra 
teisingai įtvirtinta.

Baterijos paketoišėmimas
• Atleiskite jungiklio paleidiklį ir fiksavimo paleidiklį, 

kad nešiojamoji žoliapjovė nustotų veikti.

• Paspauskite maitinimo mygtuką, kad išjungtumėte 
nešiojamąją žoliapjovę.

• Nuspauskite ir laikykite akumuliatoriaus fiksavimo 
mygtuką (a) akumuliatoriaus bloko galinėje pusėje.

• Laikydami nuspaudę akumuliatoriaus fiksatorių, 
viena ranka suimkite žoliapjovės rankeną ir išimkite 
akumuliatoriaus bloką.

a

Krūmapjovės paleidimas/
Sustabdymas
Pradėti:
• Paspauskite energijos tiekimo mygtuką.
• Atleiskite blokavimo mygtuką ir truktelėkite už 

gaiduko formos jungiklio.
• Paspauskite didelio greičio nustatymo mygtuką, 

kad, atsižvelgdami į vejos sąlygas galėtumėte 
padidinti greitį. Du diodai šviečia virš didelės 
spartos mygtuką rodo, kad žoliapjovė yra didelės 
spartos nustatymas.

Sustoti:
• Atleiskite gaiduko formos jungiklį.
• Paspauskite įjungimo mygtuką dar kartą, kad 

įrenginį išjunkite.

PASTABA: Po 1 minutės veikimo tuščiąja eiga, 
agregatas išsijungs.

Didelio / mažo greičio mygtukas

Įjungimo / 
išjungimo 
mygtukas

Greičio reguliatorius

Saugos užrakto 
mygtukas
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DARBO METODAI

Darbas su juostine žoliapjove 
Dirbdami su žoliapjove, atlikite šiuos veiksmus:
• Hold Žoliapjovę laikykite dešine ranka už galinės 

rankenos, o kairę ranką ant priekinės rankenos.
• Dirbdami, tvirtai laikykite prietaisą abiem rankomis.
• Žoliapjovę būtina laikyti patogioje padėtyje, galinė 

rankena turi būti jūsų klubo aukštyje.
• Ilgą žolę pradėkite pjauti nuo viršaus žemyn. Tokiu 

būdu žolė neapsiveja aplink veleną ir juostos 
galvutę, nes priešingu atveju galvutė gali būti 
pažeista dėl perkaitimo.

Jei žolė apsivynioja aplink juostinę galvutę:
• Išimkite iš žoliapjovės baterijos paketą.
• Pašalinkite žolę.

!
ĮSPĖJIMAS! Kontakto su krūmapjovės 
pjovimo galvutės atveju galima rimtai 
susižaloti.

Automatinis valo padavimas 
Nešiojamajai žoliapjovei veikiant pjovimo lynas dėvisi 
ir trumpėja. Ši nešiojamoji žoliapjovė turi lyno išleidimo 
mechanizmą, kuris išleidžia kitą lyną, kai galvutė 
besisukdama trinkteli į žemę. Pjovimo ašmenys 
nupjaus lyną, kad būtų išlaikytas tikslus pjovimo 
ruožas.

Kontaktinė 
galvutė

Patarimai, kai pjauti
• Krūmapjovę laikykite pakreiptą link pjaunamos 

zonos. Tokioje padėtyje yra geriausiai nupjaunama.
• Prietaisas nupjaus geriau, jei darbinėje zonoje jį 

naudosite judėdami iš kairės į dešinę; pjaunant iš 
dešinės į kairę, pjūvis nebus toks efektyvus.

• Pjovimui naudokite valo galus; nebrukite galvutės 
įžolę.

• Dėl kontakto su spygliuota viela ir tvoromis valas 
\ greičiau susidėvi, kol visiškai nesutrūkinėja. 
Akmenys, plytos, šaligatviai ir mediena jį greitai 
nudėvi.

• Venkite kontakto su medžiais ir krūmais. Valas gali 
pažeisti medžių žievę, medžio apdailos juosteles, 
dailylentes ir statinių tvoras.

Valo nupjovimo peilis  
Prietaisas yra įrengtas su ant žolės kreiptuvo esančiu 
valo nupjovimo peiliu. Norint optimalios pjovimo 
kokybės, reikia išvynioti tiek valo, kad valo nupjovimo 
peilis jį nupjautų teisingame taške. Esant didesnėms 
nei įprasta variklio apsukoms arba sumažėjus pjovimo 
efektyvumui, pjovimo valą reikia išvynioti. Tai palaikys 
optimalų pjovimo valo efektyvumo lygį ir darbas bus 
atliekamas teisingai.

Nupjovimo 
ašmenys
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PRIEŽIŪRA

Bendra priežiūra

!
ĮSPĖJIMAS! Keitimo atveju naudokite tik 
originalias atsargines detales. Neoriginalių 
detalių naudojimas gali sukelti pavojų 
arba pakenkti prietaisui.

!
ĮSPĖJIMAS! Kad išvengti rimtų susižalo-
jimų rizikos, prietaisą valydami ar atlikda-
mi bet kokią jo priežiūrą, bateriją visada 
išimkite.

Prieš naudojimą, įrenginį patikrinkite: ar nebuvo 
apgadintas, ar nėra trūkstamų ar atsilaisvinusių dalių, 
pvz., varžtų, veržlių, sraigtų, uždarymo detalių ir 
pan. Teisingai užveržkite visas tvirtinimo ir uždarymo 
detales. Nepaleiskite įrenginio tol, kol visos trūkstamos 
ar pažeistos dalys yra nepakeistos.
Plastikinėms dalims valyti nenaudokite tirpiklių. 
Daugumai plastikinių medžiagų komerciniai tirpikliai 
gali pakenkti.Nešvarumams, dulkėms, alyvai, tepalui ir 
pan. nuvalyti naudokite švarią šluostę.

!
ĮSPĖJIMAS! Pasistenkite, kad ant 
plastikinių elementų nepatektų stab-
džių skysčio, benzino, naftos produktų, 
skvarbios alyvos ir t.t. Chemikalai gali 
plastiką pažeisti, susilpninti ar sunaikinti ir 
dėl to galima rimtai susižaloti. Vartotojas 
gali taisyti arba keisti tik sąraše esančias 
atsargines dalis. Visas kitas dalis turi 
pakeisti autorizuotas servisas.

Klientas gali remontuoti ar keisti tik tas detales, kurios 
nurodytos atsarginių detalių sąraše. Visos kitos dalys 
turi būti pakeistos įgaliotame aptarnavimo centre.

Ritės keitimas
Naudokite originalias gamintojo keičiamųjų pjovimo 
liniją geriausių rezultatų.
• Išimkite baterijos bloką.
• Spustelėkite į vidų ant ritės dangtelio esančias 

iškyšas.

Auselė

• Ritės dangtelį patraukite aukštyn, kad jį galėtumėte 
nuimti.

• Nuimkite panaudotą ritę.

Gaubtas

Ritė

• Norėdami sumontuoti naują ritę, įsitikinkite, kad 
valas yra prikabintas prie naujos ritės kilpos. Valas 
nuo kilpos turi išsikišti per 15 cm.

Kreipiamoji išpjova

Kreipiamoji išpjova



208 - Lithuanian

PRIEŽIŪRA

• Naują ritę montuokite tokiu būdu, kad pjovimo valas 
ir kilpa susilygiuotų su pjovimo galvutėje esančia 
iškyša. Praveskite valą pro kilpą.

• Patraukite už valo, kad jis išsivyniotų iš galvutės 
irpraeitų pro ritės kilpą.

• Uždėkite atgal ritės dangtelį, įspauskite liežuvėliusį 
skyles ir dangtelį lengvai spustelėkite, kad jis 
užsifiksuotų savo vietoje.

Juostoskeitimas
• Išimkite bateriją.
• Ištraukite ritę iš juostinės galvutės.
PASTABA: Nuimkite visą ritėje likusią seną juostą.
• Nupjaukite juostos dalįmaždaug iki 3 m ilgio. 

m3

• Sulenkite lyną ties viduriu ir užkabinkite kilpą už 
ritės viduriniojo lanko išpjovos. Įsitikinkite, kad lynas 
išpjovoje įsistatytų į jam skirtą vietą.

Išpjova

• Lygiai ir tvirtai suvyniokite lyną pagal laikrodžio 
rodyklę. Baigę įkiškite lyną į išpjovą, kad 
neišsivyniotų.

Išpjova

Išpjova

• Nevyniokite lyno virš ritės kraštų.
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Krūmapjovės laikymo sąlygos
• Prieš padėdami įrankį saugoti, išimkite iš 

žoliapjovės baterijos paketą.
• Nuo įrankio nuvalykite visas pašalines medžiagas.
• Laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.
• Laikykite įrankį toliau nuo korozinių medžiagų, pvz. 

sodo chemikalų ir tirpdančių druskų.
• Kai baterija nenaudojama, laikykite ją atokiau nuo 

tokių metalinių daiktų kaip sąvaržėlės, monetos, 
raktai, sraigtai, vinys ar bet kokio daikto, galinčio 
sujungti jos kontaktus. Baterijos kontaktų trumpasis 
sujungimas gali sukelti nudegimą ar gaisrą.

• Venkite bet kokio kontakto su baterijos skysčiu 
baterijos skysčio išsiliejimo dėl neteisingo 
naudojimo atveju. Jei tai įvyksta, praplaukite 
paveiktą odą švariu vandeniu. Jei jūsų akys yra 
paveiktos, tai taip pat pasitarkite su gydytoju. Iš 
baterijos išmestas skystis gali sukelti dirginimą arba 
nudegimą.

• Akumuliatorių laikykite aplinkoje, kurios temperatūra 
neviršija 27°C ir toliau nuo drėgmės.

• Išjunkite savo prietaisą iš tinklo arba išimkite 
bateriją prieš imdamiesi reguliavimo, priedų 
pakeitimo ar prietaiso reguliavimo. Taip jūs 
sumažinsite atsitiktinio prietaiso įsijungimo riziką.

Aplinkos apsauga
• Naudojant įrenginį, aplinkos apsauga turi būti 

svarbus ir prioritetinis aspektas, pilietinės 
visuomenės ir aplinkos, kurioje gyvename naudai. 
Stengtis netrukdyti kaimynams.

• Atidžiai sekti vietines normas susiejusias su 
pakavimo, alyvos, benzino, baterijų, filtrų, 
susigadinusių dalių arba kenksmingų aplinkai 
detalių sunaikinimu; šiosatliekos neturi būti 
metamos į šiukšlių dėžę, tačiau turi būti atskirti 
ir perduoti į surinkimo punktus, kuriuose bus 
pasirūpinama jų sunaikinimu.

• Kruopščiai laikytis vietinių teisės aktų šalinant 
pjovimo metu susidarančias atliekas.

• Įrenginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti 
aplinkoje, bet, vadovaujantis vietiniais teisės aktais, 
kreiptis įspecializuotą atliekų surinkimo punktą.
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GEDIMŲ NUSTATYMAS IR ŠALINIMAS
TRIKTIS GALIMOS PRIEŽASTYS SPRENDIMAS

Naudojant automatinio išvynioji-
mo galvutę, valas neišsivynioja.

Valas sulipęs. Juostoskeitimas.

Ant ritės likusio valo neužtenka. Skaitykite šio vadovo „Pjovimo valo keitimas“ 
skyrių.

Valas yra nusidėvėjęs ir per 
trumpas

Nuspauskite atleidimo mygtuką ir valą 
patraukite.

Valas ant ritės susinarpliojo.
Valą nuo ritės nuvyniokite ir užvyniokite iš 
naujo. Skaitykite šio vadovo „Pjovimo valo 
keitimas“ skyrių.

Aplink veleno korpusą ir valo 
padavimo galvutę prisikaupė 
žolės.

Aukšta žolė yra pjaunama per arti 
žemės paviršiaus.

Kad nesikauptų, aukštą žolę pjaukite nuo 
viršaus žemyn.

Įrenginys nepasileidžia.

Neužfiksuota baterija.

Norėdami užfiksuoti baterijos bloką, 
pasirūpinkite, kad apatinėje baterijos bloko 
dalyje esantis blokavimo įtaisas įsispraustų į 
savo vietą.

Neįkrauta baterija. Bateriją įkraukite vadovaudamiesi šiam įtaisui 
skirtomis instrukcijomis.

Strypas įkištas neteisingai.
Užtikrinkite, kad apatinis strypas būtų teis-
ingai įkištas į sujungimo movą, esančią ant 
viršutinio strypo ir sujungimo movą užveržkite.

 

GEDIMŲ NUSTATYMAS IR ŠALINIMAS
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TECHNINIAI DUOMENYS

Techniniai duomenys
Techniniai duomenys Li 40T
Įtampa 40 v

Tuščios mašinos maksimalus greitis 4500 / 5500 (±10%) RPM
Pjovimo galvutė Galvutės stuktelėjimu tiekiamas pjovimo valas
Pjovimo valo skerspjūvis 2 mm
Pjūvio skersmuo 35.6 cm / 40.6 cm
Baterijos blokas Li 402A
Baterijos įkroviklis Li 40CGR
Prietaiso svoris (be akumuliatoriaus) 4.9 kg
Prietaiso svoris (su akumuliatoriumi) 6.3 kg

Išmatuotas garso slėgio lygis Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Užtikrintas ekvivalentinis akustinės galios lygis Lwa= 92.73 dB(A)
Vibracija < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

EC ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojas: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresas: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China
Asmens, įgalioto tvarkyti techninę bylą, vardas, pavardė ir adresas:
Vardas, pavardė: Gary Gao Naixin (Elektros įrangos darbui lauke direktorius)
Adresas: Greenworks Tools Europe GmbH
               Wankelstrasse 40.
               50996 Koln
               Germany
Mes pareiškiame, kad šis produktas
Kategorija.........................................................................................................................Elektrinė juostinė žoliapjovė
Modelis................................................................................................................................................................Li 40T
Serijos numeris ......................................................................................................Žr. produkto duomenų plokštelę
Gamybos metai ......................................................................................................Žr. produkto duomenų plokštelę

• atitinka susijusius Įrengimų direktyvos (2006/42/EC) reikalavimus;
• atitinka šių kitų EC direktyvų reikalavimus:
EMC direktyva (2014/30/EU),
Triukšmo emisijos direktyva (2000/14/EC su pataisomis 2005/88/EC)
Mes taip pat pareiškiame, kad
• buvo atsižvelgta į šiuos Europos harmonizuotus standartus (jų dalis / straipsnius):
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

Išmatuotas akustinis lygis                          92.73 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis                        96 dB(A)
Atitikties vertinimo metodas pagal VI priedą / 2000/14/EB direktyvą

Vieta, data: Changzhou, 22/07/2016                                    Parašas: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                                                                                               Viceprezidentas, Inžinerija



212 - Czech

VYSVĚTLIVKY SYMBOLŮ

Symboly
VÝSTRAHA! Lesní křovinořez,
křovinořez a vyžínač použitý nesprávně 
nebo nepozorně se může stát 
nebezpečným nástrojem, který může 
způsobit vážné nebo i smrtelné zranění uživatele nebo 
někoho jiného. Je nesmírně důležité přečíst si a
porozumět obsahu tohoto návodu k používání. Než 
začnete stroj používat, prostudujte si, prosím, pečlivě 
návod k použití a ubezpečte se, že jste dokonale 
pochopili pokyny v něm uvedené.

Před použitím zařízení si pozorně 
přečtěte návod k obsluze a ujistěte 
se, že chápete všechny pokyny.

Noste ochranu očí.

Noste ochranu sluchu.

Nevystavujte dešti nebo nepoužívejte 
vevlhkých podmínkách.

Dávejte pozor na odmrštěné 
nebo odletující předměty.
Všechny přihlížející,zvláště děti 
a zvířata udržujte ve 
vzdálenosti alespon 15m od 
pracovní oblasti.

Přihlížející udržujte v 
bezpečné vzdálenosti.

Tento výrobek je v souladu s 
platnými směrnicemi EU.

Zajistěte, aby vám vlasy 
nesplývaly přes úroveň 
ramen.

Emise hluku na životní prostředí 
odpovídají směrnicím Evropského 
společenství. Emise přístroje jsou 
uvedeny v kapitole technických údajů 
a na štítku.

Vyznačené šipky vymezují umístění
úchytky rukojeti.

Určeno pouze pro nekovové, pružné
řezné vybavení, tzn. strunovou hlavu s
žací strunou.

Pozor na odvržené a odražené předměty.

Uživatel stroje je povinnen 
dohlédnout na to, aby se během 
práce nevyskytovala žádná osoba 
nebo zvířie v okruhu 15 metrů od stroje.

Třídění odpadu. Tento výrobek se 
nesmí likvidovat v domovním odpadu. 
Pokud zjistíte, že je třeba váš výrobek 
Greenworkstools vyměnit, či jej již 
nebudete používat, nelikvidujte jej v 
domovním odpadu. Výrobek odevzdejte 
ve sběrném dvoru.

Odevzdáním použitých výrobků a obalů 
ve sběrném dvoře podpoříte recyklaci.
Opětovné použití recyklovaných 
materiálů pomáhá chránit životní 
prostředí před znečištěním a snižuje 
požadavky na suroviny.

Na konci životnosti baterie je zlikvidujte 
tak, abyste nepoškodili životní prostředí. 
Akumulátor obsahuje materiál, který je 
nebezpečný vám i životnímu prostředí. 
Musí se vyndat a zlikvidovat odděleně 
ve sběrném zařízení, které odebírá 
lithium-iontové akumulátory.

Batteries

Li-ion
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Před spuštěním věnujte 
pozornost následujícím 
skutečnostem:
Pozorně si přečtěte návod k použití.

!
VAROVÁNÍ! Dlouhodobé vystavení 
hluku může mít za následek trvalé 
sluchové postižení. Vždy používejte 
ochranu sluchu.

!
VAROVÁNÍ! Bez souhlasu výrobce 
nesmí být za žádných okolností 
design zařízení nikterak upravován. 
Vždy používejte originální 
příslušenství. Neoprávněné úpravy 
nebo neschválené příslušenství může 
způsobit vážné zranění nebo smrt 
uživatele nebo jiných osob.

!
VÝSTRAHA! Lesní křovinořez,
křovinořez a vyžínač použitý
nesprávně nebo nepozorně se může
stát nebezpečným nástrojem, který
může způsobit vážné nebo i smrtelné
zranění uživatele nebo někoho jiného.
Je nesmírně důležité přečíst si a
porozumět obsahu tohoto návodu k 
používání. Než začnete stroj používat,
prostudujte si, prosím, pečlivě návod 
k použití a ubezpečte se, že jste
dokonale pochopili pokyny v něm
uvedené.

OBSAH
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Co je co na strunové sekačce?

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Zadní rukojeť
2. Přední rukojeť
3. Spojka
4. Chránič
5. Spoušť regulátoru rychlosti
6. Tlačítko zapnutí/vypnutí

7. Tlačítko vysoké/pomalé rychlosti
8. Bezpečnostní aretovací tlačítko
9. Návod k obsluze
10. Nabíjecí Li-ionová baterie 40 V, 2 Ah (Li 402A)
11. Nabíječka baterie 40 V (Li 40CGR)
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Upozornění
Vyžínač byl navržen a vyroben s ohledem na vysok-
ou úroveň spolehlivosti, jednoduchosti provozu a 
bezpečnosti obsluhy. Při řádné péči vám bude i při 
náročné práci bez problémů sloužit.

Účel použití
Tento výrobek je určen pouze pro venkovní použití.
Výrobek je navržen k sekání trávy, měkké plevele a 
podobné vegetace nepatrně nad úrovní země. 
Rovina sečení by měla být přibližně rovnoběžná s 
povrchem terénu.
Výrobek se nesmí používat k řezání nebo stříhání 
živých plotů, keřů nebo jiné vegetace, kde rovina řezu 
není rovnoběžná s povrchem terénu.

!
VAROVÁNÍ! Přečtěte si veškerá 
bezpečnostní upozornění a všechny 
pokyny. Nedodržování upozornění a 
pokynů může vést k úrazu elektrickým 
proudem, ke vzniku požáru nebo 
vážnému zranění.

Uschovejte všechna upozornění a 
pokyny pro budoucí použití.
Pojem „elektrické zařízení“ v upozorněních odkazuje 
na elektrické zařízení napájené z elektrické sítě (po-
mocí kabelu) nebo z baterie (akumulátoru).

Zaškolení
• Pečlivě si přečtěte tyto pokyny. Seznamte se 

s ovladači a správným používáním zařízení.
• Nikdy nedovolte dětem nebo osobám, které nejsou 

seznámeny s těmito pokyny, aby zařízení používaly. 
Věk obsluhující osoby může upravovat místní 
zákon nebo nařízení.

• Pamatujte, že obsluhující osoba nebo uživatel je 
zodpovědný za nehody nebo nebezpečí, kterým 
jsou ostatní lidé nebo majetek vystaveni.

Příprava
• Před použitím zkontrolujte bateriový modul, zda 

nejeví známky poškození nebo stárnutí. Pokud 
při používání dojde k poškození baterie, okamžitě 
zařízení vypněte a baterii vyjměte. Zařízení 
nepoužívejte, jestliže je baterie poškozená nebo 
opotřebovaná.

• Před použitím vždy zařízení vizuálně zkontrolujte, 
zda ochranné kryty nejsou poškozeny, nesprávně 
umístěny nebo dokonce nechybí.

• Nikdy zařízení nepoužívejte, vyskytují-li se 
v blízkosti lidé, zvláště děti nebo domácí mazlíčci.

Provoz
• Napájecí kabely udržujte z dosahu řezacího ústrojí.
• Při práci se zařízením vždy používejte ochranu očí 

a bezpečnou obuv.
• Vyhněte se používání zařízení za špatných 

povětrnostních podmínek, zejména v případě 
nebezpečí zásahu bleskem.

• Zařízení používejte pouze za denního světla nebo 
při dobrém umělém osvětlení.

• Nikdy zařízení nepoužívejte s poškozenými 
ochrannými kryty nebo bez správně 
nainstalovaných krytů.

• Motor startujte pouze tehdy, pokud máte ruce i 
nohy z dosahu řezacího ústrojí.

• V následujících případech zařízení vždy odpojte 
od zdroje napájení (např. vytáhněte zástrčku 
ze zásuvky, odstraňte blokovací zařízení nebo 
vyměnitelnou baterii)
• když je zařízení ponecháno bez dozoru;
• před vyjímáním ucpaných zbytků;
• před kontrolou, čištěním nebo jakoukoliv prací 

na zařízení;
• po nárazu na cizí předmět;
• jestliže zařízení začne neobvykle vibrovat.

• Dávejte pozor na poranění rukou a nohou, které 
žací ústrojí může způsobit.

• Vždy se ujistěte, že ventilační otvory jsou čisté a 
bez zbytků.

Údržba a uskladněn
• Před prováděním údržby nebo čištěním odpojte 

zařízení od zdroje napájení (např. vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky, odstraňte blokovací zařízení 
nebo vyměnitelnou baterii).

• Používejte pouze výrobcem doporučené náhradní 
díly a příslušenství.

• Zařízení pravidelně kontrolujte a udržujte. Opravu 
zařízení nechte provádět pouze kvalifikovaným 
autorizovaným servisem.

• Pokud zařízení nepoužíváte, skladujte jej mimo 
dosah dětí.
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Bezpečnostní varování týkající 
se vyžínače trávníku
• Tento přístroj mohou používat děti starší 8 let a 

osoby se sníženými psychickými, smyslovými 
nebo mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem 
zkušeností a znalostí, pokud jsou pod dohledem 
nebo poučeni o bezpečném používání přístroje a 
chápou případná nebezpečí s tímto spojená.

• Děti si nesmí s přístrojem hrát.
• Děti nesmí provádět čištění a údržbu bez dozoru.
• Před likvidací musí být baterie vyjmuta z přístroje.
• Před vyjmutím baterie je nutné přístroj odpojit ze 

sítě.
• Baterii je třeba bezpečně zlikvidovat.
• Nepřeceňujte své síly. Vždy udržujte správný 

postoj a rovnováhu. Získáte tak lepší kontrolu nad 
elektrickým zařízením v neočekávaných situacích.

• Vhodně se oblékejte. Nenoste volný oděv ani 
šperky. Vlasy, oblečení a rukavice udržujte vždy 
dostatečně daleko od pohyblivých částí. Volné 
oblečení, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být 
zachyceny pohybujícími se částmi.

• Tento přístroj není navržen pro používání 
osobami (včetně dětí) se sníženým intelektem, 
nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí bez 
dozoru, nebo pokynů o použití přístroje osobou, 
zodpovídající za jejich zdraví. 

• Zajistěte, aby zařízení nebylo v dosahu dětí, 
protože představuje potencionální nebezpečí.
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Vybalení
Tento výrobek vyžaduje složení
• Vyndejte výrobek a veškeré příslušenství z krabice. 

Ujistěte se, že jsou přibaleny všechny položky 
uvedené v seznamu součástí.

!
VAROVÁNÍ! Nepoužívejte tento výrobek, 
pokud jsou již některé díly ze Seznamu 
obsahu balení namontovány na váš 
výrobek, když jej vybalujete. Díly na 
seznamu nejsou namontovány na 
výrobek výrobcem a musí je nainstalovat 
zákazník. Použití výrobku, který může 
být nesprávně smontován, může způso-
bit vážné poranění osob.

• Pečlivě výrobek prohlédněte, zda není dopravou 
rozbit nebo poškozen.

• o bal nelikvidujte, dokud jste výrobek řádně 
neprohlédli a přiměřeně neodzkoušeli.

Obsah balení
název dílu Obrázek Množství

Strunová  
sekačka 1

Přídavná  
rukojeť 1

Kryt
1

Návod k  
obsluze 1

!
VAROVÁNÍ! Pokud nějaké předměty 
chybí nebo jsou viditelně poškozeny, 
nepracujte s tímto výrobkem, dokud se 
součásti nevymění. Používání tohoto 
výrobku s poškozenými nebo chybějícími 
díly může způsobit vážné zranění.

!
VAROVÁNÍ! Nepokoušejte se ten-
to výrobek upravovat nebo vyrábět 
příslušenství, které nejsou doporučeny k 
tomuto výrobku. Jakékoliv úpravy nebo 
přestavby je nesprávné zacházení mohou 
mít za následek nebezpečné podmínky 
vedoucí k vážným osobním poraněním.

!
VAROVÁNÍ! Při montáži součástek vždy 
odpojte kabel zapalovací svíčky motoru. 
Nedodržení tohoto pokynu může vést k 
nechtěnému spuštění stroje a způsobit 
vážné zranění.

Připojení přední rukojeti

!
VAROVÁNÍ! Řezací nůž struny na krytu 
proti trávě je ostrý. Braňte kontaktu se 
strunou. Pochybení ve vyhnutí kontaktu 
může způsobit vážné osobní poranění.

• Pro přístup k hlavě se strunou strunovou sekačku 
obraťte.

• Pomocí křížového šroubováku z hlavy se strunou 
vyjměte předinstalované šrouby (a).

• Umístěte ochranný kryt (b) na hlavu se strunou a 
kryt na hlavu nasaďte sledováním drážky na hlavě.

• Otvory pro šrouby na krytu zarovnejte s otvory pro 
šrouby na hlavě se strunou.

• Vložte šrouby do sekací hlavy a kryt upevněte na 
místě.

• Víčko krytu (c) nasaďte na kryt a nasuňte je na kryt.
• Otvory pro šrouby na víčku krytu zarovnejte s 

otvory pro šrouby na krytu.

a

b
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• Vložte šrouby do krytu a víčko krytu upevněte.

POZNÁMKA: Utahovací moment šroubů je 1,0-1,6 
Nm.

Montáž násady
Nástavec připojte k motorové jednotce pomocí spojky.
• Položte jednotku na hladký rovný povrch.
• Na spojce (b) uvolněte šroub (a).

a

b

c

d

e

• Na spodní násadě (d) zatlačte na uvolňovací 
tlačítko (c). Vyrovnejte uvolňovací tlačítko s 
polohovacím otvorem a zasuňte obě násady do 
sebe. Otáčejte spodní násadou, dokud tlačítko 
nezapadne do polohovacího otvoru.

c

• Otočný knoflík bezpečně dotáhněte.

POZNÁMKA: Dokud není tlačítko v polohovacím 
otvoru zcela uvolněné, násady nejsou zajištěny na 
svém místě. Nepatrně jimi otáčejte ze strany na 
stranu, dokud tlačítko nezapadne na své místo.

c



219Czech - 

MONTÁŽ

Nasazení přídavné rukojeti 
• Křížovým šroubovákem (není součástí balení) 

uvolněte čtyři šrouby (a) v rukojeti a šrouby z 
rukojeti vyšroubujte.

• Na násadu upevněte přední rukojeť (b) a dolní 
upínací svorku (c).

a

b

c

• V případě potřeby nastavte rukojeť do požadované 
pracovní polohy nahoru nebo dolů.

• Dotáhněte čtyři šrouby, aby se rukojeť na násadě 
neotáčela. Utahovací moment je 1,0-1,6 Nm
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!
VAROVÁNÍ! Neseznamujte se s 
výrobkem tak, abyste ztratili opatrnost. 
Nezapomeňte, že nedbalost může ve 
zlomku vteřiny způsobit vážná poranění.

!
VAROVÁNÍ! Vždy noste bezpečnostní 
brýle nebo bezpečnostní brýle s postran-
ními štítky, když obsluhujete poháněné 
nástroje. Pochybení tak může způsobit 
vniknutí cizího tělesa do očí a způsobit 
vážná osobní poranění.

!
VAROVÁNÍ! Nikdy na tomto výrobku 
nepoužívejte nože,mláticí zařízení, 
drát nebo provaz. Nepoužívejte s tímto 
zařízením příslušenství nebo doplňky, jež 
nejsou doporučeny výrobcem. Používání 
doplňků a příslušenství nedoporučených 
výrobcem mohou způsobit vážná osobní 
poranění.

Pro úplné pokyny k nabíjení viz návod k obsluze pro 
váš akumulátor a modely nabíječek.
POZNÁMKA: Pro zabránění vážných osobních 
poranění vždy odstraňte akumulátor z výrobku a 
nesahejte na zamykací tlačítko, když provádíte čištění 
nebo jakoukoliv údržbu.

Instalace akumulátorového 
modulu
• Srovnejte vystouplé pásky na akumulátoru s 

drážkou v otvoru pro akumulátor sekačky.
• Zajistěte baterii zasunutím blokovací pojistky na 

spodní straně baterie do své polohy a ujistěte se, 
že je baterie zajištěna před započetím práce.

Pro sundání akumulátorového 
modulu
• Spínač a aretovací spoušť uvolněte, chcete-li 

vyžínač zastavit.
• Stisknutím tlačítka napájení vypnete vyžínač.
• Podržte stisknuté tlačítko západky baterie (a), které 

je na zadní straně bateriového modulu.
• Držte západku baterie a současně položte jednu 

ruku na rukojeť vyžínače a vyjměte bateriový 
modul.

a

Spuštění/Zastavení sekačky 
Spuštění:
• Stiskněte tlačítko napájení zap/vyp (on/off power).
• Zatlačte aretovací tlačítko a zmáčkněte spoušť.
• Stisknutím tlačítka pro vysokou rychlost můžete 

podle stavu trávy zvýšit rychlost. Nad tlačítkem 
pro vysokou rychlost se rozsvítí dvě LED diody, 
které indikují, že strunová sekačka má nastavenou 
vysokou rychlost.

Zastavení:
• Uvolněte spoušť.
• Zařízení vypněte opětovným stiskem tlačítka 

napájení.

Poznámka: Není-li zařízení po dobu 1 minuty používá-
no, samo se vypne.

Tlačítko vysoké/pomalé rychlosti

Tlačítko 
zapnutí/vypnutí

Spoušť 
regulátoru 
rychlosti

Bezpečnostní 
aretovací 
tlačítko
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Obsluha sekačky
Při používání sekačky dodržte tyto rady:
• Držte sekačku pravou rukou na zadní rukojeti a 

levou rukou na přední rukojeti.
• Během sečení držte pevně obě rukojeti.
• Sekačka by se měla držet v pohodlné poloze se 

zadní rukojetí ve výšce pasu.
• Sekejte trávu od shora dolů. To zabraňuje trávě 

omotávat se okolo krytu hřídele a strunové hlavy, 
jinak může dojít k přehřívání.

Při omotávání trávy okolo strunové hlavy:
• Vyjměte  ze sekačky akumulátor.
• O dstraňte trávu.

!
VAROVÁNÍ! Jakýkoliv kontakt se sekací 
hlavou během provozu může mít za 
následek vážné poranění osob.

Natažení struny
Když je strunová sekačka v provozu, struna se 
opotřebovává a zkracuje. Tento vyžínač je vybaven 
nárazovým odvíjením struny, díky němuž pokročila 
lze strunu odvinout, když strunovou hlavou klepnete o 
podklad při stisknuté spoušti. Nůž pro odřezání struny 
uřízne strunu za účelem zachování přesného kosení 
vegetace.

Knoflík 
pro posuv 

struny

Rady pro sečení
• Udržujte sekačku nakloněnu směrem do oblasti 

sečení; toto je nejlepší oblast sečení.
• Po prodloužení nové sekací struny vraťte vždy před 

zapnutím přístroj do jeho normální provozní polohy.
• Používejte pro sekání okraj struny; netlačte 

strunovou hlavou do neposekané trávy.
• Drátěné a kolíkové ploty způsobují nadměrné 

opotřebování, či odlomení struny. Kamenné a 
cihlové zdi, obrubníky a dřevo mohou velmi rychle 
strunu opotřebovat.

• Vyhýbejte se stromům a kůlům. Dřevěné 
odřezky,výlisky, obklady a tyče plotu mohou strunu 
snadno poškodit.

Nůž pro odřezání struny 
Sekačka je vybavena bezpečnostním řezacím nožem 
struny na krytu proti trávě. Pro nejlepší sekání strunu 
natahujte, až se uřízne struna nožem na požadovanou 
délku. Strunu natahujte, jakmile uslyšíte, že motor 
běží rychleji než normálně, nebo když poklesla sekací 
účinnost.Toto zajistí nejlepší sekací výkon a udrží 
strunu dostatečně dlouhou pro správné natažení.

Řezací 
nůž
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Obecná údržba

!
VAROVÁNÍ! Při výměně dílů stroje je 
nutné použít pouze originální náhradní 
díly. Použití neznačkových dílů může 
nejen poškodit stroj, ale způsobit I vážné 
zranění.

!
VAROVÁNÍ! Jakýkoliv kontakt se sekací 
hlavou během provozu může mít za 
následek vážné poranění osob.

Před každým použitím prohlédněte celý výrobek na 
poškození, chybějící nebo volné díly, např. Šrouby, 
matice,čepy, kryty, atd.
Pokud nějaké předměty chybí nebo jsou viditelně 
poškozeny, nepracujte s tímto výrobkem, dokud 
se závady neodstraní. Pro pomoc prosím zavolejte 
zákaznický servis greenworks tools.

!
VAROVÁNÍ! Nikdy nenechte přijít 
brzdové kapaliny, petrolej, výrobky 
založené na petroleji, pronikavé oleje, 
atd. do kontaktu s plastovými součástmi. 
Chemikálie mohou poškodit, oslabit nebo 
zničit plast, což může mít za následek 
vážná poranění osob.

Pouze součásti zobrazené na seznamu součástí jsou 
určeny k opravě nebo výměně zákazníkem. Všechny 
ostatní součásti smí vyměnit u pověřeného servisního 
střediska.

Výměna cívky
Použijte náhradní struny originál pro nejlepší výkon.
• Vyjměte akumulátor z nářadí.
• Zatlačte do jazýčků  na boku krytu cívky.

Řezací nůž

• Pro vyjmutí táhněte držák cívky nahoru.
• Vytáhněte starou cívku.

Kryt

Cívka

• Pro instalaci nové cívky se ujistěte, že je struna 
zachycena v otvoru na nové cívce. Ujistěte se, že 
je konec struny natažen zhruba 6 palců za otvor.

Vodicí drážka

Vodicí drážka
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• Nainstalujte novou cívku tak, že je struna a otvor 
srovnán s očkem ve strunové hlavě. Do očka 
nasuňte strunu.

• Vytáhněte strunu ze strunové hlavy tak, že se 
struna uvolní z otvoru na cívce.

• Vložte držák cívky stisknutím západek do otvorů a 
nasunujte dolů, až držák cívky zaklapne na místo.

Výměna struny
• Vyjměte akumulátor z nářadí.
• Demontáž cívky ze strunové hlavy.
POZNÁMKA: Demontáž staré struny z cívky.
• Uřežte kus struny o délce asi 9 stop. 

m3

• Šňůru ohněte v polovině a smyčku zahákněte do 
otvoru ve středovém ráfku cívky. Ujistěte se, zda 
šňůra zacvakla do pozice v patici.

Štěrbina

• Šňůru pevně a rovnoměrně navíjejte ve směru 
hodinových ručiček. Po dokončení vložte šňůru do 
patice tak, aby se nerozmotala.

Štěrbina

Štěrbina

• Šňůru nenavíjejte přes okraj cívky.
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Uložení nůžek
• Vyjměte před skladováním ze sekačky akumulátor.
• o dstraňte ze sekačky všechen cizí materiál.
• Ukládejte na místě, které není přístupné dětem.
• Udržujte mimo korosivní materiály, například 

zahrádkářské chemikálie a rozmrazovací soli.
• Akumulátor skladujte a nabíjejte na chladném 

místě. Teploty nižší nebo naopak nižší než pokojová 
teplota snižují životnost baterií.

• Nikdy neuskladňujte vybitý akumulátor. Po použití 
počkejte, dokud akumulátor nevychladne a bez 
čekání ho dobijte.

• Akumulátor skladujte tam, kde teplota nepřesáhne 
27°C, a mimo vlhkost.

• Veškeré akumulátorové baterie ztrácí časem svou 
kapacitu dobíjení. Čím vyšší je teplota, tím rychleji 
akumulátor ztrácí svou schopnost dobíjení. Pokud 
nepoužíváte zahradní nářadí delší dobu, dobíjejte 
akumulátor každý měsíc nebo každé dva měsíce. 
Prodloužíte tak životnost akumulátoru.

Ochrana životního prostředí
• Ochrana životního prostředí musí představovat 

významný a prioritní aspekt použití stroje ve 
prospěch občanského spolužití a prostředí, v němž 
žijeme. Vyvarujte se toho, abyste byli rušivým 
prvkem ve vztahu s vašimi sousedy.

• Důkladně dodržujte místní normy pro likvidaci 
obalů, olejů, benzinu, filtrů, opotřebených součástí 
nebo jakéhokoli prvku se silným dopadem na 
životní prostředí; tyto odpadky nesmí být odhozeny 
do běžného odpadu, ale musí být odděleny a 
odevzdány do příslušných sběrných středisek, která 
zajistí recyklaci materiálů.

• Důsledně dodržujte místní předpisy týkající se 
likvidace materiálu vzniklého sekáním.

• Při vyřazení stroje z provozu jej nenechávejte volně 
v přírodě, ale obraťte se na sběrné středisko v 
souladu s platnými místními předpisy.
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ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ
PROBLÉM MOŽNÁ PŘÍČINA ŘEŠENÍ

Šňůra se nenatáhne, když 
používáte hlavu s automatickým 
podáváním.

Struna je k sobě připečena. Výměna struny.

Nedostatek struny na cívce. Nainstalujte více struny. Podívejte se   do 
části o výměně struny, viz výše v návodu.

Struna je vlivem opotřebení příliš 
krátká.

Táhněte za struny při stisknutém
tlačítku.

Struna je vřetenu zamotána.
o dstraňte strunu z cívky a znovu namotejte. 
Podívejte se do části o výměně struny, viz 
výše v návodu.

Tráva se omotává okolo pou-
zdra hřídele a strunové hlavy.

Řezání vysoké trávy ve spodní 
úrovni. Řežte trávu od shora dolů.

Motor během spuštění selhává, 
když je stisknut spínač spouště.

Baterie není zajištěna.
Pro zajištění akumulátoru zatlačte na bloko-
vací pojistky na každé straně akumulátoru do 
jejich blokovací polohy.

Baterie není nabita. Nabíjejte akumulátor pouze v souladu s 
pokyny dodaných s tímto modelem.

Násada není zcela připojena.
Ujistěte se, že je tvarovaná násada usazena 
ve spojce násady na horní násadě a spojku 
násady zabezpečte.

 



226 - Czech

TECHNICKÉ ÚDAJE

Technické údaje
Technické údaje Li 40T
Elektrické napětí 40 v
Rychlost naprázdno 4500 / 5500 (±10%) RPM
Sekací hlava Přísun nárazem
Průměr selací šňůry 2 mm
Průměr selací stopy 35.6 cm / 40.6 cm
Akumulátorový modul Li 402A
Nabíječka akumulátorů Li 40CGR
Hmotnost (baterie nepřibaleno) 4.9 kg
Hmotnost (s bateriovým modulem) 6.3 kg
Zmierzony poziom ciśnienia hałasu Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Zmierzony poziom natężenia hałasu Lwa= 92.73 dB(A)
Vibrace < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Výrobce: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China

Název: Gary Gao Naixin 
Adresa:  Greenworks Tools Europe GmbH
               Wankelstrasse 40.
               50996 Koln
               Germany

šujeme, ýrobek:
Druh ....................................................................................................... 
Model...................................................................................................................................................................Li 40T

 ................................................................................................................... 
Rok výroby ....................................................................................................................
• (2006/42/EC)
• 
2014/30/EU  

A mimoto prohlašujeme, že
• 
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

ý                         92.73 dB(A)
ýkonu:                        96 dB(A)

VI

 Changzhou, 22/07/2016                                    Signature: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) 
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Symboly
VAROVANIE! Krovinorezy alebo
vyÏínaãe môÏu byÈ nebezpeãné, 
ak sa pouÏívajú nesprávne alebo 
neopatrne a môÏu zapríãiniÈ váÏne aÏ 
smrteºné zranenia pre obsluhu alebo 
pre ostatných. Je nanajvýš dôleÏité, 
aby ste si preãítali a porozumeli 
obsahu tohto návodu na obsluhu.

Prosím, preãítajte si pozorne tento
návod na obsluhu a presvedãte sa, 
ãi pokynom pred pouÏívaním stroja
rozumiete.

Používajte chrániče zraku.

Používajte chrániče sluchu.

Nevystavujte dažďu ani 
nepoužívajte vo vlhkom prostredí

Dávajte pozor na 
odhadzované alebo odletujúce 
objekty na okolostojacich. 
Okolostojacich udržiavajte v 
bezpečnej vzdialenosti od 
zariadenia.

Tento produkt vyhovuje platným 
smerniciam ES.

Zaistite, aby vám vlasy nesiahali 
nižšie ako po plecia.

Emisie hluku do prostredia podľa 
smernice Európskeho spoločenstva. 
Emisie zariadenia sú špecifikované v 
kapitole technických údajov a na štítku.

Šípky oznaãujúce rozsah umiestnenia 
rukoväte.

PouÏívajte len nekovové flexibilné
zastrihovacie nástroje, t. j. trimovacie
(vyÏínacie) hlavy s vyÏínacím lankom.

Dávajte pozor na vymrštené predmety a
spätné nárazy.

PouÏívateľ stroja musí poãas jeho
pouÏívania zaistiť, aby sa k stroju do
vzdialenosti menšej ako 15 metrov
nepriblíÏili Ïiadne osoby ani zvieratá.

Oddelený zber. Tento produkt sa 
nesmie likvidovať s bežným 
komunálnym odpadom. Keď jedného 
dňa zistíte, že váš produkt Greenworks 
tools potrebuje náhradu alebo ho už 
viacej nepotrebujete, neodhadzujte do 
bežného komunálneho odpadu. 
Poskytnite tento produkt na oddelený zber.

Oddelený zber použitých produktov 
a obalov umožňuje recykláciu a 
opätovné použitie materiálov.
Opakované použitie recyklovaných 
materiálov pomáha predchádzať 
znečisteniu životného prostredia a 
znižuje dopyt po surovinách.

Na konci životnosti zlikvidujte 
akumulátory s ohľadom na životné 
prostredie. Akumulátor obsahuje 
materiál, ktorý je nebezpečný pre 
vás i životné prostredie. Musí sa 
vyhadzovať a likvidovať oddelene 
v zariadení na zber lítium-iónových 
akumulátorov.

Batteries

Li-ion
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Pred naštartovaním dbajte na
nasledovné:
Starostlivo si preãítajte pokyny.

!
VAROVANIE! Dlhodobé vystavenie 
hluku môÏe spôsobiÈ trvalé 
po‰kodenie sluchu. VÏdy preto 
pouÏívajte schválené chrániãe sluchu.

!
VAROVANIE! Za Ïiadnych okolností
nemeÀte pôvodnú kon‰trukciu 
stroja bez schválenia od v˘robcu. 
VÏdy pouÏívajte originálne náhradné 
diely. Nepovolené zmeny alebo 
príslu‰enstvo môÏu viesÈ k váÏnemu 
zraneniu alebo smrti obsluhy 
alebo ostatn˘ch osôb.

!
VAROVANIE! Krovinorezy alebo 
vyÏínaãe môÏu byÈ nebezpeãné, ak sa 
pouÏívajú nesprávne alebo neopatrne 
a môÏu zapríãiniÈ váÏne aÏ smrteºné 
zranenia pre obsluhu alebo pre 
ostatn˘ch. Je nanajv˘‰ dôleÏité, aby 
ste si preãítali a porozumeli obsahu 
tohto návodu na obsluhu.

OBSAH
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ČO JE ČO?

Čo je čo na vláknovom orezávači?

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Zadná rukoväť
2. Predná rukoväť
3. Spojka
4. Ochranný kryt
5. Ovládač premenlivých otáčok
6. Hlavný spínač

7. Tlačidlo vysokej/nízkej rýchlosti
8. Tlačidlo bezpečnostného zámku
9. Návod na obsluhu
10. 40 V 2 Ah nabíjateľný lítium-iónový akumulátor (Li 

402A)
11. 40 V nabíjačka akumulátorov (Li 40CGR)
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DôleÏité
Tento drôtový strihač bol skonštruovaný a vyrobený 
podľa vysokého štandardu pre spoľahlivosť, jed-
noduchú obsluhu a bezpečnosť operátora. Pri dodržaní 
primeranej starostlivosti vám zaistí stabilnú a bezprob-
lémovú prevádzku.

Účel použitia
Tento produkt je určený len pre použitie v exteriéri.
Tej to produkt je určený na strihanie dlhej trávy, ľahkej 
buriny a podobnej vegetácie na úrovni zeme alebo 
kúsok nad ňou. Rezná rovina musí byť vždy približne 
rovnobežná s povrchom zeme.
Tento produkt sa nesmie používať na strihanie či 
orezávanie živých plotov, kríkov či inej vegetácie, kde 
rezná rovina nie je rovnobežná s povrchom zeme.

!
VÝSTRAHA! Prečítajte si všetky 
bezpečnostné výstrahy a pokyny. Pri 
nedodržaní týchto výstrah a pokynov 
môže dôjsť k úrazu elektrickým prúdom, 
požiaru a/alebo závažnému poraneniu.

Odložte všetky výstrahy a pokyny pre 
budúce použitie. 
Pojem „mechanický nástroj“ vo výstrahách sa vzťahuje 
na váš sieťový (káblový) mechanický nástroj alebo 
akumulátorový (bezkáblový) mechanický nástroj. 

Školenie
• Pozorne si prečítajte pokyny. Oboznámte sa 

s ovládacími prvkami a správnou obsluhou 
zariadenia.

• Nástroj nikdy nedovoľte používať deťom alebo 
osobám neoboznámeným s návodom na 
použitie. Miestne predpisy môžu obmedzovať vek 
obsluhujúcej osoby.

• Myslite, na to, že za nehody alebo ohrozenie 
pre ostatné osoby alebo ich majetok nesie 
zodpovednosť obsluhujúca osoba alebo používateľ.

Príprava
• Pred použitím skontrolujte balenie batérie, či 

nevykazuje znaky opotrebovania. Ak sa batéria 
počas používania poškodí, vypnite zariadenie a 
batériu okamžite vyberte. Zariadenie nepoužívajte, 
ak je batéria poškodená alebo opotrebovaná.

• Pred použitím vždy vizuálne skontrolujte, či 
zariadenie nie je poškodené, nechýbajú alebo nie 
sú správne nasadené ochranné kryty alebo štíty.

• Keď sa v blízkosti nachádzajú iné osoby, najmä deti 

alebo domáce zvieratá, nepoužívajte nástroj.

Prevádzka
• Napájací káble držte mimo miest, kde by sa mohli 

poškodiť prerezaním.
• Pri práci so strojom používajte neustále chrániče 

zraku a pevnú obuv.
• Nepoužívajte stroj v zlom počasí, najmä ak existuje 

riziko vzniku bleskov.
• Stroj používajte za denného svetla alebo pri 

dobrom umelom osvetlení.
• Nikdy nepoužívajte stroj, ktorý má poškodené kryty 

alebo štíty, alebo ktorý nemá nasadené kryty alebo 
štíty.

• Motor zapnite len vtedy, keď nemáte ruky a nohy v 
blízkosti rezacích zariadení

• Vždy odpojte stroj z elektrickej siete (t.j. odpojte 
zástrčku z elektrickej siete, odstráňte blokovacie 
zariadenie alebo demontovateľný akumulátor)
• vždy, keď necháte stroj bez dozoru,
• pred čistením blokovania,
• pred kontrolou, čistením alebo prácou na stroji,
• po zasiahnutí cudzím objektom,
• keď stroj začne neštandardne vibrovať.

• Dávajte pozor, aby nedošlo k poraneniu nôh a rúk z 
rezacích zariadení.

• Vždy skontrolujte, či vetracie otvory nie sú upchaté 
úlomkami.

Údržba sa uskladňovanie
• Odpojte stroj z elektrickej siete (t.j. odpojte zástrčku 

z elektrickej siete, odstráňte blokovacie zariadenie 
alebo demontovateľný akumulátor) pred vykonaním 
údržby alebo čistenia.

• Používajte len výrobcom odporúčané náhradné 
diely a príslušenstvo.

• Na stroji vykonávajte pravidelnú kontrolu a údržbu. 
Zariadenie dajte opraviť len autorizovanému 
opravcovi.

• Keď sa stroj nepoužíva, odložte ho mimo dosahu 
detí.
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Strihač trávnika-bezpečnostné 
výstrahy
• Toto zariadenie je možné používať osobami staršími 

ako 8 rokov a osobami so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo 
nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami, pokiaľ 
pracujú pod dohľadom alebo podľa pokynov na 
používanie zariadenia bezpečným spôsobom a 
rozumejú príslušným rizikám.

• Deti sa nesmú hrať s týmto zariadením.
• Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez 

dozoru.
• Pred zošrotovaním zariadenia je potrebné vybrať 

akumulátor zo zariadenia.
• Pri vyberaní akumulátora musí byť zariadenie 

odpojené z elektrickej siete.
• Akumulátor sa musí zlikvidovať bezpečným 

spôsobom.
• Nesiahajte príliš ďaleko. Neustále zachovávajte 

pevnú oporu nôh a rovnováhu. Tak si zaistíte lepšiu 
kontrolu nad mechanickým nástrojom v nečakaných 
situáciách.

• Primerane sa oblečte. Nenoste voľný odev ani 
šperky. Vlasy, odev a rukavice nepribližujte k 
pohybujúcim sa dielom. Voľný odev, šperky či dlhé 
vlasy sa môžu zachytiť do pohyblivých častí.

• Toto zariadenie nie je určené na to, aby ho používali 
osoby (vrátane detí) so zníženou schopnosťou 
vnímania alebo nedostatočnými skúsenosťami a 
znalosťami, iba ak by boli pod dohľadom osoby 
alebo inštruovaní o patričnom použití zariadenia 
osobou zodpovednou za ich bezpečnosť. 

• Deti by mali byť pod dohľadom, aby sa zabezpečilo, 
že sa nebudú so zariadením hrať.
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MONTÁŽ

Udpakning
Maskinen skal samles.
• Fjern forsigtig maskinen og alt tilbehør fra 

æsken. Kontroller, at alle delene, der er anført på 
pakkelisten, findes.

!
VAROVANIE! Nepoužívajte toto zariade-
nie, ak nejaká časť zo zoznamu zásielky 
je už namontovaná na zariadenie, keď ho 
vybalíte. Časti v tomto zozname nie sú 
namontované na zariadenie výrobcom a 
vyžadujú si montáž zákazníkom. Použitie 
zariadenia, ktoré bolo nesprávne zmon-
tované, môže zapríčiniť vážne osobné 
zranenie.

• Zariadenie pozorne skontrolujte, aby ste sa 
ubezpečili, či sa počas dodania nič nezlomilo alebo 
nepoškodilo.

• O balový materiál nezlikvidujte, kým ste pozorne 
neskontrolovali a dostatočne nevyskúšali 
zariadenie. 

Zoznam položiek v balení
názov 
dielu Obrázok Množstvo

Strunový 
vyžínač 1

Pomocné 
držadlo 1

Chránič 1

Návod na 
obsluhu 1

!
VAROVANIE! Ak niektorá súčasť chýba, 
alebo je poškodená, nepracujte sprístro-
jom pokiaľ nie je takýto diel nahradený 
Pri používaní produktu s poškodenými 
alebo chýbajúcimi dielmi by mohlo dôjsť k 
vážnemu osobnému poraneniu.

!
VAROVANIE! Nepokúšajte sa modi-
fikovať produkt, alebo vytvoriť príslušen-
stvo, ktoré nie je odporučené pre použitie 
s týmto produktom. Ignorovanie tohto 
upozornenia môže viesť k nebezpečným 
podmienkam a následným vážnym zrane-
niam.

!
VAROVANIE! Aby ste zabránili náhod-
nému naštartovaniu, ktoré by mohlo 
spôsobiť vážne zranenia, pri montáži 
súčiastok vždy odpojte kábel zapaľovacej 
sviečky motora.

Montáž odchyľovača trávy

!
VAROVANIE! Vláknové orezávacie ostrie 
na odchyľovači trávy je ostré. Nedotýkajte 
sa ostria. V opačnom prípade môže dôjsť 
k vážnemu poraneniu osôb.

• Drôtový orezávač obráťte, aby ste mali prístup k 
hlave orezávača.

• Použite krížový skrutkovač, demontujte predbežne 
namontované skrutky (a) z hlavy napínača.

• Založte kryt (b) na hlavu napínača a posuňte ho 
smerom na hlavu, pozdĺž dráhy na hlave.

• Zoraďte otvory skrutiek na kryte do jednej roviny s 
otvormi skrutiek na hlave napínača.

• Založte skrutky do hlavy napínača, pripevnite kryt 
na svoje miesto.

a

b
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• Zátku krytu (c) umiestnite na kryt a posuňte ju na 
kryt.

• Vyrovnajte otvory skrutiek na zátke krytu do jednej 
roviny s otvormi skrutiek na kryte.

c

• Založte skrutky do krytu, pripevnite zátku krytu na 
svoje miesto.

POZNÁMKA: Uťahovací moment skrutiek je 1,0–1,6 
Nm.

Montáž hriadeľa
Doplnok je pripevnený k výkonnej hlave pomocou 
spojovacieho zariadenia.
• Jednotku umiestnite na plochý, rovný povrch.
• Povoľte gombík (a) na spojke (b).

a

b

c

d

e

• Zatlačte na uvoľňovací gombík (c), ktorý sa 
nachádza na spodnom hriadeli (d). Uvoľňovací 
gombík vyrovnajte do jednej roviny s polohovacím 
otvorom a obidva hriadele posuňte smerom k sebe. 
Spodný hriadeľ otáčajte, kým gombík nezapadne 
na svoje miesto v polohovacom otvore.

c

• Gombík bezpečne utiahnite.

POZNÁMKA: Ak sa gombík neuvoľní úplne z 
polohovacieho otvoru, hriadele nie sú uzamknuté na 
svojom mieste. Jemne otáčajte z jednej strany na 
druhú, kým gombík úplne nezapadne na svoje miesto.



234 - Slovak

MONTÁŽ

Nasadenie prednej rukoväte
• Uvoľnite dve skrutky (a) v rukoväti pomocou 

krížového skrutkovača (nie je súčasťou balenia) a 
odstráňte skrutky z rukoväte.

• Nasaďte prednú rukoväť (b) a spustite svorku (c) 
na hriadeľ.

a

b

c

• Nastavte rukoväť podľa potreby nahor alebo nadol 
do požadovanej prevádzkovej polohy.

• Utiahnite dve skrutky, aby sa rukoväť nemohla 
otáčať na hriadeli. Uťahovací moment je 1,0–1,6 
Nm.
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!
VAROVANIE! Dávajte vždy pozor, aj 
potom keď získate zručnosť pri narábaní 
s prístrojom. Nikdy nezabúdajte, že aj 
okamih nepozornosti môže spôsobiť 
vážny úraz.

!
VAROVANIE! Vždy si chráňte oči. 
Nedodržanie tohto upozornenia by mohlo 
znamenať riziko vážnych zranení očí, v 
dôsledku predmetov vymrštených nástro-
jom.

!
VAROVANIE! Na tomto zariadení nikdy 
nepoužívajte ostria, mlátiace zariade-
nia, drôt alebo povraz. Nepoužívajte 
nástavce, alebo príslušenstvo, ktoré 
nie je odporučené pre použitie s týmto 
produktom. Takéto konanie môže viesť k 
nebezpečným podmienkam a následným 
vážnym zraneniam.

Kompletný návod na nabíjanie nájdete v návodoch 
na obsluhu pre jednotky akumulátorov a modely 
nabíjačiek.
POZNÁMKA: Aby nedošlo k vážnemu poraneniu osôb, 
pri prenášaní alebo prevážaní nástroja vždy vyberte 
jednotku akumulátora a nedávajte ruky na poistné 
tlačidlo.

Montáž akumulátora
• Klapku, ktorá vyčnieva z akumulátorovej jednotky 

zarovnajte s drážkami v priestore akumulátora 
krovinorezu.

• Predtým, než začnete používať prístroj presvedčte 
sa, či blokovacia zarážka na dne akumulátorovej 
batérie správne zapadla a či je akumulátorová 
batéria správne upevnená.

Vybratie jednotky akumulátora
• Uvoľnite spínač spúšťača a spúšťač odistite, aby 

ste orezávač zastavili.

• Strihač vypnete stlačením hlavného spínača.

• Stlačte a podržte gombík západky batérie (a) v 
zadnej časti oddielu batérie.

• Držte západku batérie a zároveň dajte jednu ruku 
na držadlo orezávača a vyberte oddiel batérie.

a

Spustenie/zastavenie 
krovinorezu
Spustenie:
• Stlačte hlavné tlačidlo.
• Zatlačte poistné tlačidlo a stlačte spínač.
• Stlačením tlačidla vysokej rýchlosti zvyšujete 

rýchlosť v závislosti od stavu trávnika. Nad tlačidlom 
vysokej rýchlosti sa rozsvietia dva indikátory LED 
ako signalizácia, že strihač je na nastavení vysokej 
rýchlosti.

Zastavenie:
• Uvoľnite prepínač.
• Opätovný stlačením hlavného spínača vypnete 

zariadenie.

POZNÁMKA: Zariadenie sa po 1 minúte nečinnosti 
samé vypn

 Tlačidlo vysokej/nízkej rýchlosti

Hlavný spínač

Ovládač 
premenlivých 

otáčok

Tlačidlo 
bezpečnostného 

zámku
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Obsluha strihača
Pri používaní strihača vám pomôžu tieto rady:
• Strihač držte pravou rukou na zadnej rukoväti a 

ľavou rukou na prednej rukoväti.
• Počas práce držte zariadenie pevne oboma rukami.
• Strihač je potrebné držať v pohodlnej polohe a 

zadná rukoväť by mala byť približne vo výške 
bedier.

• Vysokú trávu strihajte zhora nadol. Zabránite 
tak jej namotávanou okolo krytu hriadeľa a hlavy 
s vláknom, čo by mohlo spôsobiť poškodenie 
následkom prehriatia.

Ak sa okolo hlavy s vláknom omotá tráva:
• Vyberte jednotku akumulátora zo strihača.
• o dstráňte trávu.

!
VAROVANIE! Prípadný kontakt s vyžína-
cou hlavou krovinorezu môže spôsobiť 
ťažké zdravotné ujmy.

Automatický posun struny 
Keď drôtový orezávač pracuje, rezacie vlákno sa 
opotrebúva a skracuje. Tento strihač je vybavený 
nárazovým posunom vlákna, ktoré vysunie ďalšie 
vlákno, keď hlava narazí na zem počas rotácie. 
Rezacie ostrie odreže vlákno tak, aby sa dosiahol 
presný rezací pokos.

Pružinové tlačidlo

Odporúčania pre rezanie
• Držte krovinorez naklonený smerom ku kosenej 

ploche,to je optimálna poloha pre prácu.
• Kosačka bude mať lepší rez, ak ňou budete 

pohybovať po pracovnej ploche zľava doprava; rez 
bude menej účinný, ak bude vykonávaný sprava 
doľava. 

• Na kosenie používajte špičku struny ; 
nenamáhajtestrunovú hlavu ponorením do trávy.

• Kontakt s ostnatým drôtom a plotom, opotrebúva 
strunu rýchlejšie a môže spôsobiť aj jej prasknutie.  
Kamene, tehly, chodníky a drevo opotrebúvajú 
strunu veľmi rýchlo.

• Vystrihajte sa kontaktu so stromami a kríkmi. Kôra 
stromov, drevené dosky, panely a palety sa môžu 
strunou poškodiť.

Čepeľ na strihanie struny  
Zariadenia má čepeľ na strihanie struny, umiestnenú 
na odchyľovači trávy. Pre dosiahnutie optimálneho 
rezu odvite strunu tak, aby ju odstrihla čepeľ na 
strihanie struny. Vždy keď spozorujete, že motor beží 
na vyššie otáčky ako zvyčajne, alebo že kosenie 
stráca účinnosť, odvite reznú strunu. Tým sa dosiahne 
optimálna miera účinnosti a správna dĺžka struny pre 
riadnu prevádzku.

Orezávacie 
ostrie
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Celková údržba

!
VAROVANIE! V prípade výmeny použí-
vajte výlučne originálne náhradné diely. 
Použitie iných súčiastok by mohlo preds-
tavovať nebezpečenstvo alebo poškodiť 
stroj.

!
VAROVANIE! Pred vykonaním 
akéhokoľvek čistiaceho úkonu alebo 
údržby stroja vyberte vždy akumulátor-
ovú batériu z prístroja, inak hrozí riziko 
nehody.

Pred použitím skontrolujte jednotku, aby ste odhalili 
vady, chýbajúce alebo povolené časti, ako skrutky, 
matice, svorníky, uzávery a pod. Riadne utiahnite 
všetky spojenia a uzávery a nepokúšajte sa spustiť 
výrobok, pokiaľ nebudú všetky chýbajúce alebo 
poškodené časti vymenené.
Na čistenie častí z plastickej hmoty nepoužívajte 
rozpúšťadlá. U väčšiny materiálov z plastických 
hmôt hrozí riziko poškodenia rozpúšťadlami voľne 
dostupnými v predaji. Na odstránenie špiny, oleja, 
vazelíny a pod. používajte čistú handru.

!
VAROVANIE! Prvky z plastických hmôt 
nesmú prísť do kontaktu s brzdovou 
kvapalinou, benzínom, výrobkami na báze 
nafty a penetračných olejov a pod. Tieto 
chemické výrobky obsahujú látky, ktoré 
by mohli poškodiť, oslabiť alebo zničiť 
plastickú hmotu, čo môže spôsobiť ťažké 
zdravotné ujmy.

Na opravu alebo výmenu zo strany zákazníka sú 
určené len diely uvedené na zozname dielov. Všetky 
ostatné diely môže vymieňať len autorizované servisné 
centrum.

Výmena cievky
Koristite liniju zamjena za rezanje izvornog 
proizvođača za najbolju izvedbu.
• Vyberte akumulátorovú batériu.
• Stlačte smerom dovnútra klapky na bokoch 

ochranného krytu cievky.

Uško

• Vytiahnite smerom nahor kryt cievky a odstráňte 
ho.

• Vyberte starú cievku (c).

Kryt

Cievka

• Pri inštalácii novej cievky skontrolujte, či je 
vyžínacia struna prevlečená cez otvor novej cievky. 
Preverte, či konce silonu vyčnievajú circa 15 cm 
cez otvor.

Vodiaca štrbina

Vodiaca štrbina
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• Inštalujte novú cievku tak, aby vyžínacia struna 
a otvor boli zarovno s okom na rezacej hlave. 
Prevlečte silon cez oko.

• Vytiahnite silon vyčnievajúci z hlavy krovinorezu, a 
pretiahnite ho cez otvor na cievke.

• Znovu inštalujte ochranný kryt cievky. Zatlačte 
klapky do štrbín a tlačte až pokiaľ sa kryt cievky 
nevotkne do drážok. 

Výmena vlákna
• Vyberte akumulátor.
• Vyberte cievku z hlavy s vláknom.
Poznámka:  O dstráňte všetko staré vlákno zostáva-
júce na cievke.
• O dstrihnite kus vlákna dĺžky približne 3 m. 

m3

• Ohnite žinku v stredovom bode a zaveďte slučku do 
otvoru v stredovom ráme cievky. Zabezpečte, aby 
žinka zapadla na svoje miesto v otvore.

Štrbina

• Žinku veďte rovnomerne a pevne v smere 
hodinových ručičiek. Keď operáciu dokončíte, 
založte žinku do otvoru, aby sa neodvinula.

Štrbina

Štrbina

• Žinku neodvíjajte za okraj cievky.
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Uskladnenie krovinorezu
• Pred odložením vyberte jednotku akumulátora zo 

strihača.
• Odstráňte zo strihača všetky cudzie materiály.
• Odložte na miesto, na ktoré nemajú prístup deti.
• Nedávajte do blízkosti koróznych činidiel, ako sú 

záhradné chemikálie a rozmrazovacie soli.
• Akumulátor skladujte a nabíjajte na chladnom 

mieste. Teploty nad alebo pod bežnú izbovú teplotu 
skracujú životnosť akumulátora.

• Nikdy neuskladňujte vybitý akumulátor. Nechajte 
akumulátor vychladnúť a okamžite ho nabite.

• Jednotku akumulátora skladujte pri teplotách do 
27°C a mimo dosahu vlhkosti.

• Všetky akumulátorové batérie časom strácajú 
svoju kapacitu. Čím vyššia je teplota, tým rýchlejšie 
akumulátor stráca svoju kapacitu. Ak nepoužívate 
náradie dlhší čas, dobíjajte akumulátor každý 
mesiac alebo každé.

Ochrana životného prostredia
• Ochrana životného prostredia musí predstavovať 

významný a prioritný aspekt použitia stroja, v 
prospech civilného občianskeho spolunažívania a 
prostredia, v ktorom žijeme. Dbajte na to, aby ste 
používaní stroja nerušili vašich susedov.

• Dôkladne dodržujte miestne normy pre likvidáciu 
obalov, olejov, benzínu, filtrov, opotrebovaných 
súčastí alebo akýchkoľvek látok so silným dopadom 
na životné prostredie; tieto odpadky nesmú byť 
odhodené do bežného odpadu, ale musia byť 
separované a odovzdané do príslušných zberných 
stredísk, ktoré zabezpečia recykláciu materiálov.

• Dôsledne dodržujte miestne predpisy, týkajúce sa 
materiálu vzniknutého kosením.

• Pri vyraďovaní stroja z prevádzky ho nenechávajte 
voľne v prírode, ale obráťte sa na zberné stredisko 
v súlade s platnými miestnymi predpismi.
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ODSTRAŇOVANIE PROBLÉMOV
PORUCHA PRAVDEPODOBNÁ PRÍČINA NÁPRAVA

Pri použití hlavy s auto-
matickým posuvom sa vlákno 
nebude vysúvať.

Jednotlivé vrstvy struny na cievke 
sa navzájom zlepili. Výmena vlákna.

Na cievke nie je dostatočné 
množstvo struny.

Preštudujte si kapitolu “Výmena
vyžínacej struny” v tomto manuáli.

Struna sa spotrebovala a je veľmi 
krátka.

Ťahajte strunu, zatiaľ čo tlačíte na tlačidlo pre 
uvoľnenie.

Struna na cievke sa zamotala.
Odstráňte strunu z cievky a znovu ju namota-
jte. Preštudujte si kapitolu “Výmena vyžínacej 
struny” v tomto manuáli.

Tráva sa hromadí v okolí 
uloženia hriadeľa a na strunovej 
hlave.

Trávu kosíte v príliš nízkej polohe. Aby ste zabránili hromadeniu trávy,
koste ju zhora nadol.

Jednotku nie je možné spustiť.

Akumulátorová batéria nie je 
upevnená.

Ak chcete upevniť akumulátorovú jednotku, 
poistky na jej dolnej časti musia správnym 
spôsobom zapadnúť do svojho uloženia.

Akumulátorová batéria nie je 
dobitá

Akumulátorovú jednotku dobite podľa pokyn-
ov, uvedených pri danom zariadení.

Skaft ikke ordentligt samlet.
Skontrolujte či je dolná tyč riadne zavedená 
do spriahadla na hornej tyči a utiahnite 
spriahadlo.
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Technické údaje
Technické údaje Li 40T
Napätie 40 v
Rýchlosť bez nákladu 4500 / 5500 (±10%) RPM
Žacia hlava Bump feed
Priemer vyžínacej struny 2 mm
Priemer zákosu 35.6 cm / 40.6 cm
Akumulátorová batéria Li 402A
Dobíjačka Li 40CGR
Hmotnosť (bez jednotky akumulátora) 4.9 kg
Hmotnosť s jednotkou akumulátora 6.3 kg
Hladina nameraného akustického tlaku Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Úroveň zaručeného akustického výkonu Lwa= 92.73 dB(A)
Vibrácie < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

VYHLÁSENIE CE O ZHODE FOR MACHINERY PRE STROJNÍCTVO
Výrobca: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China

 technický súbor:
Meno: Gary Gao Naixin 
Adresa:  Greenworks Tools Europe GmbH
               Wankelstrasse 40.
               50996 Koln
               Germany
Týmto vyhlasujeme, 
Kategória .............................................................................................. 
Model...................................................................................................................................................................Li 40T
Sériové  ................................................................................................................. š
Rok konštrukcie ............................................................................................................. š

• je v súlade s platnými ustanoveniami Smernice pre strojové zariadenia(2006/42/EC)
• je v súlade s ustanoveniami nasledujúcej 

A 
• ých noriem 
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

Nameraná úroveň hluku                        92.73 dB(A)
Garantovaná úroveň hluku                    96 dB(A)
Metóda zhodnotenia zhody k Dodatku VI/Smernice 2000/ 14/EC

Miesto, dátum: Changzhou, 22/07/2016                                    Podpis: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) 
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Szimbólumok
VIGYÁZAT! A helytelenül vagy
gondatlanul használt tisztító,
bokorvágó és trimmelOE fırészek
veszélyes szerszámok lehetnek,
használatuk komoly vagy halálos
kimenetelı sérülésekhez vezethet a
dolgozó illetve környezete számára.
Rendkívül fontos, hogy Ön elolvassa 
és megértse e használati
utasítás tartalmát.

Körültekintően olvassa el a kezelői 
kézikönyvet, és értse meg az 
utasításokat a készülék használata 
előtt.

Viseljen védőszemüveget.

Viseljen fülvédőt.

Ne tegye ki esőnek,és ne 
használja nedves környezetben.

Figyeljen a kivetett vagy repülő 
tárgyakra.Az nézelődők
(különösen a gyerekek és a 
háziállatok) legyenek legalább 
15 m-es távolságra a használati 
területtől.

Tartsa távol az esetleges 
bámészkodókat.

A termék megfelel a vonatkozó EK 
irányelveknek.

Ügyeljen arra, hogy haja ne lógjon a 
vállánál lejjebb.

A környezeti zajkibocsátás az Európai 
Közösség direktívájának megfelelő. 
A gép kibocsátása a műszaki adatok 
részben és az adattáblán található.

Nyíljelzések, melyek a 
fogantyúrögzítOE helyét határozzák 
meg.

Csak nem fémbOEl készült, rugalmas
vágófelszereléshez való, mint a
trimmerfızOEs nyírófej.

Legyen óvatos a kivetett és visszapattanó
tárgyakkal.

A gép kezelOEje ügyeljen arra, hogy a
munka során se ember, se állat ne jöjjön
15 m-nél közelebb a munkaterülethez.

Szelektív gyűjtés. A terméket tilos 
a háztartási hulladékkal együtt 
megsemmisíteni. Ha egy nap úgy 
találja, hogy a Greenworks terméket 
ideje lecserélni vagy már nem fogja 
használni többé, ne dobja ki a 
háztartási szemétbe azt.Szelektív 
gyűjtőhelyen adja le a terméket.

A használt termékek és csomagolásuk 
szelektív gyűjtése lehetővé teszi az 
anyagok újrahasznosítását és újbóli 
felhasználását.Az újrahasznosított 
anyagok újból történő felhasználása 
segít megakadályozni a 
környezetszennyezést és csökkenti a 
nyersanyagigényt.

Ved afslutningen af deres levetid, 
skal batterierne afleveres ved at 
passende opsamlingspunkt, for at 
værne om miljøet. Az akkumulátor 
olyan anyagokat tartalmaz, amelyek 
károsak Önre és a környezetre nézve. 
Az akkumulátort ki kell venni és külön 
kell ártalmatlanítani a lítium-ion 
akkumulátorokat gyűjtését végző 
szervezetnél.

Batteries

Li-ion

SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA
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Első használat előtt olvassa el:
Figyelmesen olvassa el a kezelői kézikönyvet.

!
FIGYELEM! A zajnak való hosszú távú 
kitettség maradandó halláskárosodást 
eredményezhet. Ezért mindig 
használjon megfelelő fülvédőt.

!
FIGYELEM! A készülék kialakítása a 
gyártó jóváhagyása nélkül semmilyen 
körülmények között nem módosítható. 
Mindig eredeti kiegészítőket 
használjon. Nem engedélyezett 
módosítás és/vagy tartozékok 
használata a kezelő vagy más 
személyek súlyos személyi sérülését 
vagy halálát eredményezheti.

!
VIGYÁZAT! A helytelenül vagy
gondatlanul használt tisztító,
bokorvágó és trimmelOE fırészek
veszélyes szerszámok lehetnek,
használatuk komoly vagy halálos
kimenetelı sérülésekhez vezethet a
dolgozó illetve környezete számára.
Rendkívül fontos, hogy Ön elolvassa 
és megértse e használati
utasítás tartalmát.

TARTALOM
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Mi micsoda a szegélyvágón?
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1. Hátsó fogantyú
2. Első fogantyú
3. Összekötő
4. Védőburkolat
5. Fordulatszám-szabályozós kioldó
6. Be/ki kapcsológomb

7. Magas/alacsony fordulat gomb
8. Biztonsági reteszelő gomb
9. Kezelői kézikönyv
10. 40V 2Ah lítium-ion akkumulátor (Li 402A)
11. 40V akkumulátortöltő (Li 40CGR)
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Fontos
A fűnyíró a megbízhatóságot, könnyű kezelhetőséget 
és a kezelő biztonságát szem előtt tartó magas szintű 
szabványaink szerint lett tervezve és gyártva. Megfe-
lelő karbantartás mellett évekig stabil, problémamentes 
teljesítményt fog nyújtani.

Rendeltetésszerű használat
A termék kizárólag a szabadban használható.
A termék fű, gaz és más hasonló növényzet talajszint-
en való vágására alkalmas. A vágás síkjának nagyjából 
párhuzamosnak kell lennie a talajfelszínnel.
A termék nem használható sövények, bokrok és más 
olyan növény vágására vagy nyesésére, ahol a vágás 
síkja nem párhuzamos a talajfelszínnel.

!
FIGYELEM! Olvassa el az összes biz-
tonsági figyelmeztetést és útmutatást. 
A figyelmeztetések és utasítások be nem 
tartása elektromos áramütést, tüzet és/
vagy súlyos sérülést eredményezhet.

A jövőbeli felhasználásra őrizze meg az 
összes figyelmeztetést és útmutatót.
A figyelmeztetésekben a „szerszámgép” kifejezés az 
elektromos hálózatról (kábellel) vagy akkumulátorról 
(kábel nélkül) működtetett szerszámgépet jelenti.

Gyakorlás
• Figyelmesen olvassa el az utasításokat. Legyen 

tisztában a gép kezelőszerveivel és helyes 
használatával.

• Ne hagyja, hogy gyerekek vagy a gép használatát 
nem ismerő felnőttek használják a gépet. A helyi 
előírások korlátozhatják a kezelő életkorát.

• Jegyezze meg, hogy a kezelő vagy a felhasználó 
a felelős a más személyeknek vagy tulajdonuknak 
okozott veszélyekért vagy károkért.

Előkészület
• Használat előtt ellenőrizze az akkumulátort 

sérülések vagy elöregedés tekintetében. Ha 
az akkumulátor használat közben megsérül, 
kapcsolja ki a készüléket, és azonnal vegye ki az 
akkumulátort. Ne használja a készüléket, ha az 
akkumulátor károsodott vagy elhasználódott.

• Használat előtt mindig vizsgálja át vizuálisan a 
gépet, sérült, hiányzó vagy rosszul felhelyezett 
védőburkolatokat vagy terelőlemezeket keresve. 

• Soha ne működtesse a gépet, ha emberek – 
különösen gyerekek – vagy állatok vannak a 
közelben.

Használat
• Tartsa távol a kábelt a vágóeszközöktől.
• A gép használata közben mindig viseljen 

szemvédőt és vaskos lábbelit.
• Kerülje a gép használatát rossz időjárási feltételek 

mellett, különösen villámlás esetén.
• Nappal vagy jó mesterséges megvilágításnál 

használja a gépet.
• Ne működtesse a gépet sérült védőburkolattal vagy 

terelőlemezzel, vagy ha a védőburkolatok, illetve 
terelőlemezek nincsenek a helyükön.

• Csak akkor kapcsolja be a motort, ha a keze és a 
lába távol van a vágóeszközöktől.

• Mindig válassza le a gépet a hálózatról (pl. húzza ki 
a dugaszt a hálózatból, távolítsa el a letiltó eszközt 
vagy az akkumulátort)
• amikor a gépet felügyelet nélkül marad;
• eltömődés megszüntetése előtt;
• ellenőrzés, karbantartás vagy a gépen végzett 

bármilyen művelet megkezdése előtt;
• idegen tárgyak eltalálása után;
• amikor a gép túlzottan vibrálni kezd.

• Figyeljen oda, nehogy megsérüljön a lábán vagy a 
kezén a vágóeszközöktől.

• Mindig ügyeljen rá, hogy a szellőzőnyílásokba ne 
rakódjon le semmi.

Karbantartás és tárolás
• Válassza le a gépet az elektromos hálózatról (pl. 

húzza ki a dugaszt a hálózatból, távolítsa el a letiltó 
eszközt vagy az akkumulátort) mielőtt elvégezné a 
karbantartási vagy tisztítási műveletet.

• Csak ajánlott gyártótól származó cserealkatrészeket 
és tartozékokat használjon.

• Rendszeresen vizsgálja át és tartsa karban a gépet. 
A gépet csak hivatalos szervizben kell megjavítani.

• Használaton kívül gyerekektől elzárva tárolja a 
gépet.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK



246 - Hungarian

Fűnyíró biztonsági 
figyelmeztetések
• A készüléket a 8 évesnél idősebb gyerekek, 

valamint a csökkent fizikai, érzékelési vagy értelmi 
képességű személyek, illetve akiknek nincs meg 
a tapasztalatuk és tudásuk ehhez; csak akkor 
használhatják, ha használat közben felügyelik vagy 
a biztonságos használatra megtanítják őket, és 
tisztában vannak a kapcsolódó veszélyekkel.

• Gyerekek nem játszhatnak a készülékkel.
• A tisztítást és a felhasználó által végzendő 

karbantartást gyerekek felügyelet nélkül nem 
végezhetik.

• Kiselejtezés előtt az akkumulátort el kell távolítani 
az készülékből.

• A készüléket le kell választani az elektromos 
hálózatról az akkumulátor eltávolításakor.

• Az akkumulátort biztonságosan kell 
megsemmisíteni.

• Ne hajoljon ki túlságosan. Mindig vegyen 
fel megfelelő testtartást és egyensúlyt. Ez a 
szerszámgép jobb irányítását teszi lehetővé 
váratlan szituációkban.

• Viseljen megfelelő ruházatot. Ne vegyen fel laza 
ruhát vagy ékszereket. A haját, a ruháit és a 
kesztyűjét tartsa távol a forgó alkatrészektől. A laza 
ruházat, ékszerek vagy a hosszú haj beakadhatnak 
a mozgó alkatrészekbe.

• A készüléket nem használhatják olyan személyek 
(a gyerekeket is beleértve), akik nem rendelkeznek 
megfelelő tapasztalattal és tudással, vagy nem 
értenek a termék működtetéséhez, kivéve, ha a 
biztonságukért felelős személy a gép használatra 
megtanítja, vagy a használat közben felügyeli őket. 

• A gyerekekre oda kell figyelni, nehogy játsszanak a 
készülékkel.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK
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Kicsomagolás
A termék összeszerelést igényel
• Óvatosan vegye ki a terméket és a kiegészítőket 

a dobozból. Ellenőrizze, hogy a rakjegyzékben 
szereplő összes tétel megvan.

!
FIGYELEM! Ne használja ezt a ter-
méket, ha kicsomagoláskor a rakj-
egyzékben szereplő valamelyik alkatrész 
már fel van szerelve a termékre. A 
jegyzékben szereplő alkatrészeket a 
gyártó nem szerelte a termékre, azok a 
vásárló általi összeszerelést igényelnek. 
A nem megfelelően összeszerelt termék 
használata komoly személyi sérüléshez 
vezethet.

• Figyelmesen vizsgálja át a terméket, és 
bizonyosodjon meg róla, hogy a szállítás során 
nem tört el és nem sérült meg semmi.

• Amíg figyelmesen át nem vizsgálta és nem 
működtette a terméket, addig ne dobja ki a 
csomagolását.

A csomag tartalma
Alkatrész 
neve Ábrát. Menny.

Fűszegélyvágó 1

Kiegészítő 
fogantyú 1

Védőburkolat 1

Kezelői 
kézikönyv 1

!
FIGYELEM! Ha bármilyen alkatrész 
megsérült vagy hiányzik, addig ne működ-
tesse a terméket, amíg nem pótolta 
azokat. A termék sérült vagy hiányzó alk-
atrésszel való használata súlyos személyi 
sérüléshez vezethet.

!
FIGYELEM! Ne próbálja módosítani 
a terméket vagy olyan kiegészítőket 
előállítani, amelyeknek a termékkel 
való használata nem javasolt. Az ilyen 
módosítás vagy megváltoztatás helytel-
en használatnak minősül és veszélyes 
körülményeket eredményezhet, amelyek 
komoly személyi sérüléshez vezethetnek.

!
FIGYELEM! Mindig szüntesse meg a 
gyertya tápvezetékének csatlakoztatását 
(azaz húzza ki), ha valamilyen alkatele-
met szerel fel a gépre. Ezen előírás be 
nem tartása a gép véletlenszerű be-
indítását idézheti elő, és súlyos sérülése-
ket okozhat.

Fű terelő felszerelése

!
FIGYELEM! A fűterelőn lévő vágókés 
nagyon éles. Ne érjen a vágókéshez. h 
a hozzáér a késhez, az súlyos személyi 
sérülést eredményezhet.

• Fordítsa meg a szegélyvágót a vágófejhez való 
hozzáféréshez.

• Egy csillagfejű csavarhúzóval csavarja ki az előre 
becsavart csavarokat (a) a vágófejből.

• Tegye a védőlemezt (b) a vágófejre, és a fejen levő 
bevágást követve csúsztassa rá a védőlemezt a 
fejre.

• Igazítsa a védőlemezen található csavarfuratokat a 
vágófejen levő furatokhoz.

• Csavarja be a csavarokat a vágófejbe, és rögzítse 
velük a védőlemezt.

• Tegye a védőlemez fedelét (c) a védőlemezre, és 
csúsztassa rá a fedelet a lemezre.

a

b

ÖSSZESZERELÉS
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ÖSSZESZERELÉS

• Igazítsa a fedélen található csavarfuratokat a 
védőlemezen található furatokhoz.

• Helyezze be a csavarokat a védőlemezbe, és 
rögzítse velük a fedelet.

MEGJEGYZÉS: A csavarok meghúzási nyomatéka 
1,0-1,6 Nm.

A tengely összeszerelése
A szerelék a hajtófejhez egy összekötő alkatrész 
segítségével csatlakozik.
• Helyezze az egységet egy lapos, vízszintes 

felületre.
• Lazítsa meg a gombot (a) a csatlakozón (b).

a

b

c

d

e

• Nyomja be az alsó tengelyen (d) található 
kioldógombot (c). Igazítsa egy vonalba a 
kioldógombot a pozicionáló furattal, és csúsztassa 
össze a két tengelyt. Addig forgassa az alsó 
tengelyt, amíg a gomb be nem kattan a pozicionáló 
furatba.

c

• Erősen húzza meg a gombot.

MEGJEGYZÉS: Ha a gomb nem enged fel teljesen 
a pozicionáló furatba való bekattanása után, akkor a 
tengelyek nincsenek a helyükre rögzítve. Forgassa 
meg kissé jobbra-balra, amíg a gomb be nem kattan a 
helyére.

c
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Az első fogantyú felszerelése
• Egy Philips csavarhúzóval (nem tartozék) lazítsa 

meg a fogantyúban lévő két csavart (a), és vegye ki 
a csavarokat a fogantyúból.

• Szerelje fel az első fogantyút (b) és az alsó bilincset 
(c) a tengelyre.

a

b

c

• Szükség szerint állítsa be a fogantyút (fel vagy le a 
kívánt használati pozícióba.

• Húzza meg a két csavart, hogy a fogantyú ne 
forogjon a tengelyen. A meghúzási nyomaték 1,0-
1,6 Nm.
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!
FIGYELEM! Mindig figyelmesen dol-
gozzon, akkor is, ha már megismerte a 
készüléket. Soha ne felejtse el, hogy ele-
gendő egyetlen pillanat figyelmetlenség 
ahhoz, hogy súlyosan megsérüljön.

!
FIGYELEM! Mindig védje a szemét. 
Ennek a szabálynak a be nem tartása 
a szembe lökődő tárgyak miatt súlyos 
személyi sérüléseket okozhat.

!
FIGYELEM! Ne használja késekkel, 
cséplő eszközökkel dróttal vagy sodron-
nyal a terméket. Ne használjon semmily-
en a gyártó által a termékhez nem ajánlott 
kiegészítőt vagy tartozékot. A nem ajánlott 
tartozékok vagy kiegészítők használata 
komoly személyi sérülést eredményezhet.

A feltöltésre vonatkozó teljes útmutatót a 
akkumulátorok és töltők h asználati utasításában 
olvashatja el.
MEGJEGYZÉS: A súlyos személyi sérülések 
elkerülése érdekében a szerszám szállítása közben 
mindig vegye ki az akkumulátort és tartsa távol kezeit a 
reteszelő gombtól.

Akkumulátoregység beszerelése
• Állítsa egy vonalba az akkumulátoregységen talál-

ható domború bordát a motoros kasza akkumulátor-
tartója belsejében található szemekkel.

• A készülék használatának megkezdése 
előtt,győződjön meg arról, hogy az akkumulátor 
alján található rögzítőcsap helyesen illeszkedjen, 
és az akkumulátor megfelelően rögzítve legyen a 
motoros kaszában.

Az akkumulátor eltávolítása
• Engedje fel a kioldókapcsolót és a kireteszelő 

gombot a vágó leállításához.

• A vágó kikapcsolásához nyomja meg a 
bekapcsológombot.

• Nyomja be és tartsa lenyomva az akkumulátor 
hátulján található reteszgombot (a).

• Miközben az egyik kezével tartja az akkumulátor 
reteszt, tegye a kezét a vágó fogantyújára, és 
vegye ki az akkumulátort.

a

Motoros kasza indítása/leállítása 
Beindítás:
• Nyomja meg a bekapcsológombot.
• Nyomja be a kireteszelő gombot, és húzza meg a 

kioldókapcsolót.
• Nyomja meg a nagy sebesség gombot a 

fordulatszám növeléséhez a fű állapotának 
megfelelően. A nagy sebesség gomb fölött két LED 
kigyulladása jelzi, hogy a vágó nagy sebesség 
beállításon működik.

Leállítás:
• Engedje fel a kioldókapcsolót.
• Nyomja meg újra a bekapcsológombot az egység 

leállításához.

MEGJEGYZÉS: Az egység körülbelül 1 percnyi 
üresjáratban való működés után áll le.

Magas/alacsony fordulat gomb

Be/ki 
kapcsológomb

Fordulatszám-
szabályozós 

kioldó

Biztonsági 
reteszelő gomb

BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS
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A szegélynyíró használata
Kövesse ezeket a javaslatokat a vágó használata 
során:
• A nyírót jobb kézzel a hátsó fogantyúnál, bal kézzel 

pedig az elülső fogantyút fogva tartsa.
• h asználat közben erősen fogja a fogantyúkat 

mindkét kezével.
• A nyírót kényelmes helyzetben kell tartani úgy, hogy 

a hátsó fogantyú csípőmagasságban legyen.
• A magas füvet fentről lefelé haladva vágja. Ez 

megakadályozza, hogy a fű a tengely burkolata és 
a vágófej köré tekeredjen, ami a túlhevülés miatt 
károsodáshoz vezethet.

H a fű tekeredik a vágófej köré:
• Vegye ki az akkumulátort a vágóból.
• Távolítsa el a füvet.

!
FIGYELEM! A motoros kasza vágófejével 
való esetleges érintkezés súlyos személyi 
sérüléseket okozhat.

Huzal automatikus betáplálása
A szegélyvágó használatakor a vágószál elhasználódik 
és rövidebbé válik. A szegélyvágó el van látva egy 
ütköző száladagolóval, ami további vágószálat adagol, 
amikor a fej forgás közben a talajhoz ütődik. A vágókés 
a vágásszélességhez megfelelő hosszúságra vágja a 
szálat.

Ütközőgomb

Javaslatok kaszáláshoz
• Az optimális kaszáló helyzetet úgy kapja, ha 

megdönti a motoros kaszát a vágási terület felé.
• A kaszálás eredményesebb, ha a szerszámot a 

munkaterületen balról jobbra mozgatja; kevésbé 
eredményes, ha jobbról balra mozgatja.

• A kaszáláshoz a huzal végét használja; ne nyomja 
a huzaltartó fejet a fűbe.

• A huzal hamarabb elkopik, teljesen tönkremegy, 
ha szögesdróttal és kerítéssel érintkezik. Kövek, 
téglák, járdák és fadarabok hamar elkoptatják a 
huzalt.

• Ne érjen fákhoz és bokrokhoz. A huzal megsértheti 
a fakérget, a díszléceket, a kerítéspaneleket és 
-oszlopokat.

Huzalvágó kés
A szerszámon, a fűterelőn található egy huzalvágó 
kés. Az optimális vágáshoz tekerje le a huzalt addig, 
amíg a huzalvágó kés a helyes hosszban le nem vágja. 
Minden alkalommal tekerje le a vágóhuzalt, amikor úgy 
észleli, a motor a szokásosnál többet forog, illetve a 
kaszálás hatékonysága csökken.Ezzel lehetővé teszi 
az optimális hatékonyság és a vágóhuzal megfelelő 
hosszánakmegtartásával a megfelelő munkavégzést.

Vágókés

MUNKA KÖZBEN ALKALMAZOTT TECHNIKÁK



252 - Hungarian

KARBANTARTÁS

Általános karbantartás

!
FIGYELEM! Alkatrészcsere esetén 
kizárólag eredeti pótalkatrészeket 
használjon. Más alkatrészek alkalmazása 
veszélyt jelenthet, vagy károsíthatja a 
készüléket.

!
FIGYELEM! A súlyos sérülések elk-
erülése érdekében mindig vegye ki az ak-
kumulátort a készülékből, amikor tisztítja, 
vagy karbantartja.

Használat előtt ellenőrizze az egységet, hogy 
léteznek-e károk, hiányzó vagy meglazult részek, 
mint csavarok,anyák, nyírócsavarok, zárszerkezetek 
stb. Húzza meg megfelelően az összes rögzítést és 
zárszerkezetet, és ne indítsa be addig a terméket, 
amíg az összes hiányzó vagy sérült részt nem pótolta.
Ne használjon oldószert a műanyag részek 
tisztításához.A műanyagok legnagyobb részét a 
kereskedelmi forgalomban kapható oldószerek 
károsítják. A kosz, por, olaj, zsír, stb., eltávolításához 
használjon tiszta rongyot.

!
FIGYELEM! A műanyag részek soha ne 
érintkezzenek fékfolyadékkal, benzin-
nel, kőolaj-alapú termékekkel, behatoló 
olajokkal, stb. A vegyszerek károsíthat-
ják,elgyengíthetik vagy tönkretehetik a 
műanyagot,ami súlyos személyi sérülése-
ket okozhat. Csak a pótalkatrész listán 
feltüntetett egységeket javíthatja meg 
vagy cserélheti ki az ügyfél. Az összes 
többi alkatrész cseréjéhez forduljon Már-
kaszervizhez.

A vásárló csak az alkatrészlistán lévő alkatrészeket 
javíthatja, vagy cserélheti ki. Minden más alkatrészt 
egy hivatalos szervizközpontban kell kicseréltetni.

Udskiftning af spole
Használja az eredeti gyári helyettesítő vágási vonal a 
legjobb teljesítményt.
• Vegye ki az akkumulátort.
• Nyomja be a füleket  az orsófedél oldalán.

Fül

• h úzza fel az orsórögzítőt az eltávolításhoz.
• Távolítsa el a régi orsót.

Fedél

Orsó

• Az új orsó behelyezésekor ügyeljen arra, hogy a 
vágószál bekerüljön az új orsó nyílásaiba. Ügyeljen 
arra is, hogy a vágószál vége körülbelül 15 cm 
hosszan lógjon ki a nyílásból.
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• h elyezze be az új orsót úgy, hogy a vágószál és a 
nyílás egy vonalba kerüljön a vágófejen található kis 
nyílással. Vezesse át a vágószálat a kis nyíláson.

• h úzza meg a vágófejből kilógó szálat, hogy az 
megfeszüljön az orsón levő nyílásban.

• A füleket a nyílásokba nyomva helyezze vissza az 
orsórögzítőt, és nyomja le, amíg az orsórögzítő be 
nem kattan a helyére.

Tekercs cseréje
• Vegye ki az akkumulátort.
• Vegye ki az orsót a vágófejből.

Megjegyzés: Távolítsa el a régi vágószál maradékát az
orsóról.
• Vágjon le 3 méternyi vágószálat.

m3

• Hajtsa be a közepén a szálat, és akassza a hurkot 
az orsó központi bordáján található nyílásba. 
Ellenőrizze, hogy a szál befekszik a nyílásba.

Nyílás

• Csavarja fel egyenletesen és feszesen a szálat az 
óramutató járásának irányába. Ha kész, tegye a 
szálat a nyílásba, hogy ne tekeredhessen le.

Nyílás

Nyílás

• Ne csavarja fel a szálat az orsó széle mögé.
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Motoros kasza tárolása
• Tárolás előtt vegye ki az akkumulátort a vágóból.
• Minden idegen anyagtól tisztítsa meg a gépet.
• Gyerekektől elzárt helyiségben tárolja.
• A korrodáló szerektől, például kerti vegyszerektől 

vagy jégmentesítő sótól, tartsa távol.
• Az akkumulátort hűvös helyen tárolja és töltse. 

A normál szobahőmérsékletnél alacsonyabb 
és magasabb hőmérsékletek csökkentik az 
akkumulátor élettartamát.

• Soha ne rakja el az akkumulátort lemerült 
állapotban. h asználat után várja meg hogy 
lehűljön, és azonnal töltse fel.

• Az akkumulátort olyan helyen tárolja, ahol a 
hőmérséklet 27 °C alatt van, és azt nem érheti 
nedvesség.

• Minden akkumulátor veszít töltési kapacitásából az 
idő előrehaladtával. Minél agasabb a hőmérséklet, 
az akkumulátor annál gyorsabban veszít töltési 
kapacitásából. h a hosszabb ideig nem használja 
a sövényvágót, töltse fel az akkumulátort havonta / 
kéthavonta. Ez meghosszabbítja az élettartamát.

Környezetvédelem
• A környezet védelmét a gép használata során 

elsődleges fontossági szempontként kell figyelem-
be venni, mivel ez a békés egymás mellett élés 
és környezetünk érdeke. Ne zavarjon másokat a 
szomszédságában.

• Szigorúan tartsa be a helyi előírásokat a cso-
magolóanyagok, olaj, benzin, szűrők, használt 
alkatrészek vagy bármi egyéb, környezetszennyező 
elem selejtezésére vonatkozóan; ezeket a hul-
ladékokat ne helyezze a háztartási hulladékba,ha-
nem szelektív hulladékkezelés keretében szállítsa 
a megfelelő gyűjtőtelepekre, ahol gondoskodnak 
azok újrahasznosításáról.

• Szigorúan tartsa be a helyi előírásokat a levágott 
növényzet megsemmisítését illetően.

• Az üzemen kívül helyezéskor ne szennyezze a gép-
pel a környezetet, hanem a hatályos helyi előírások 
értelmében adja le egy gyűjtőtelepen.
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HIBAELHÁRÍTÁS
PROBLÉMA LEHETSÉGES OKOK MEGOLDÁS

A vágószál nem tolódik ki 
az automatikus adagolófej 
használata esetén.

A huzal összeragadt. Tekercs cseréje.

A tekercsen nincs elég huzal. Járjon le a kézikönyv „Vágóhuzal
cseréje” fejezetében leírtak szerint.

A huzal elhasználódott, és túl 
rövid.

A kiengedő gombot megnyomva
húzza ki a huzalt.

A huzal összegubancolódott a
tekercsen.

Távolítsa el a huzalt a tekercsről, és
tekerje vissza. Járjon le a kézikönyv
„Vágóhuzal cseréje” fejezetében
leírtak szerint.

A fű összegyűlik a tengely háza 
és a huzaltartó fej körül.

Magas füvet vág a talajhoz túl 
közel.

A magas füvet fentről lefelé vágja,
hogy ne halmozódjon fel.

Az egység nem indul.

Az akkumulátor nincs rögzítve.

Az akkumulátoregység rögzítéséhez
az akkumulátoregység felső részén
levő rögzítőket megfelelően pattintsa
be a helyükre.

Az akkumulátor nincs feltöltve.
Töltse fel az akkumulátort a saját
szerszámjára vonatkozó használati
utasítás szerint.

A nyél nem lett teljesen behely-
ezve.

Győződjön meg arról, hogy az
alsó nyél megfelelően lett-e a felső
nyélhez kapcsolva, és húzza meg a
kapcsolókészüléket.
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Műszaki adatok
Műszaki adatok Li 40T
Feszültség 40 v
Maximális sebesség terhelés nélkül 4500 / 5500 (±10%) RPM
Vágófej Vágófej ütéses huzalellátása
Vágóhuzal átmérője 2 mm
Vágási kör átmérője 35.6 cm / 40.6 cm
Akkumulátoregység Li 402A
Akkumulátortöltő Li 40CGR
Gép tömege (akkumulátor nélkül) 4.9 kg
Gép tömege (akkumulátorral) 6.3 kg
Mért hangnyomás szint Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Hangteljesítmény szintje Lwa= 92.73 dB(A)
Rezgés < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

EK GÉPÉSZETI MEGFELELOSÉGI NYILATKOZAT 
Gyártó: Changzhou Globe Co., Ltd.
Cím: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China
A technikai fájl összeállítására feljogosított személy neve és címe:
Név: Gary Gao Naixin (igazgató, Kültéri Szerszámgépek)
Cím: Greenworks Tools Europe GmbH
         Wankelstrasse 40.
         50996 Koln
         Germany
Ezúton kijelentjük, hogy a termék:
Kategória ...................................................................................................................................Elektromos szegélynyíró
Típus....................................................................................................................................................................Li 40T
Sorozatszám ....................................................................................................................Lásd a termék adattábláján
Gyártási év........................................................................................................................Lásd a termék adattábláján

• megfelel a Gépészeti irányelv (2006/42/EC) vonatkozó rendelkezéseinek
• megfelel az alábbi EC irányelvek vonatkozó rendelkezéseinek
EMC irányelv (2014/30/EU),
Zajkibocsátási irányelv (2000/14/EC, a 2005/88/EC módosítással)
Továbbá kijelentjük, hogy
• a következő harmonizált európai szabványokat (részeit/pontjait) használtuk fel:
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

Mért hangteljesítményszint                              92.73 dB(A)
Garantált hangteljesítményszint                      96 dB(A)
A megfelelőségi értékelési eljárás a 2000/14/EK irányelv VI. függeléke szerint történt

Hely, dátum: Changzhou, 22/07/2016                                    Aláírás: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                                                                                                                  Alelnök, tervezés
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Symbole
OSTRZE˚ENIE! W razie nieprawidΠowej 
lub nieuwa˝nej obsΠugi, wykaszarka, 
wycinarka lub przycinarka mo˝e staç si´ 
niebezpiecznym narz´dziem, mogàcym 
spowodowaç powa˝ne obra˝enia 
lub Êmierç u˝ytkownika bàdê innych 
osób. Dlatego bardzo wa˝ne jest, aby 
przeczytaç niniejszà instrukcj´ obsΠugi 
dokΠadnie i ze zrozumieniem.

Przed przystàpieniem do pracy 
maszynà prosimy dokΠadnie i ze 
zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià 
niniejszej instrukcji.

Zakładać środki ochrony wzroku.

Należy stosować środki ochrony 
słuchu.

pracy.

W przypadku stwierdzenia 
uszkodzenia przewodu zasilania 
i przed rozpoczęciem czynności 
konserwacyjnych niezwłocznie 
wyjąć wtyczkę z gniazda 
zasilania

Niniejszy produkt jest zgodny z 
obowiązującymi dyrektywami UE.

Dopilnuj, aby wΠosy nie spadaΠy na 
ramiona.

Hałas emitowany do otoczenia jest 
zgodny z Dyrektywą UE. Hałas 
emitowany przez urządzenie jest 
określony w rozdziale „Dane techniczne” 
oraz na tabliczce znamionowej.

StrzaΠki wskazujàce granice dla
umieszczenia zamocowania uchwytu.

Przeznaczone wyΠàcznie do gi´tkiego,
nie metalowego osprz´tu tnàcego, tzn.
gΠowicy ˝yΠkowej i ˝yΠki.

Ostrze˝enie przed odrzucanymi i
rykoszetujàcymi przedmiotami.

W czasie pracy u˝ytkownik maszyny
jest zobowiàzany dopilnowaç, 
aby ˝adne osoby ani zwierz´ta nie 
znajdowaΠ si´ bli˝ej ni˝ w odlegΠoÊci 
15 m.

Oddzielna utylizacja. Tego produktu nie 
wolno wyrzucać razem z odpadami 
domowymi. W przypadku stwierdzenia, że 
posiadany produkt Greenwork wymaga 
wymiany lub jeśli stanie się bezużyteczny, 
nie należy wyrzucać go razem z odpadami 
domowymi. Należy oddać produkt do punktu 
zbiórki odpadów.

Oddzielna utylizacja zużytych produktów 
oraz opakowań umożliwia recykling oraz 
wtórne wykorzystanie materiałów.
Wtórne wykorzystanie odzyskanych 
materiałów pomaga ograniczyć 
zanieczyszczenie środowiska oraz 
ogranicza zapotrzebowanie na surowce.

Gdy upłynie okres żywotności 
akumulatora, należy zutylizować go 
zgodnie z przepisami ochrony 
środowiska. Akumulator zawiera 
materiał, który jest niebezpieczny dla 
człowieka oraz środowiska. Musi on 
być usunięty i zutylizowany oddzielnie 
przez placówkę przyjmującą akumulatory 
litowo-jonowe.

Batteries

Li-ion
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Wymiana szpuli .................................................... 267
Wymiana żył ki ............................................ 268
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Przyst´pujàc do uruchomienia 
nale˝y pami´taç o przestrzeganiu 
nast´pujàcych zasad:
Zapoznaj si´ dokΠadnie z treÊcià instrukcji obsΠugi.

!
OSTRZEŻENIE! Długotrwałe narażenie 
na hałas może doprowadzić do trwałej 
utraty słuchu. Dlatego należy zawsze 
stosować atestowane środki ochrony 
słuchu.

!
OSTRZE˚ENIE! Pod ˝adym pozorem 
nie wolno zmieniaç ani modyfikowaç
fabrycznej konstrukcji maszyny bez
zezwolenia wydanego przez 
producenta. Zawsze nale˝y 
u˝ywaç wyΠàcznie oryginalnych 
cz´Êci zamiennych. Samowolne 
wprowadzanie zmian oraz/ lub 
montowanie wyposa˝enia nie 
zatwierdzonego przez producenta 
mo˝e staç si´ przyczynà groênych 
obra˝eƒ lub Êmierci obsΠugujàcego 
urzàdzenie bàdê innych osób.

!
OSTRZE˚ENIE! W razie 
nieprawidΠowej lub nieuwa˝nej 
obsΠugi, wykaszarka, wycinarka 
lub przycinarka mo˝e staç si´ 
niebezpiecznym narz´dziem, 
mogàcym spowodowaç powa˝ne 
obra˝enia lub Êmierç u˝ytkownika 
bàdê innych osób. Dlatego bardzo 
wa˝ne jest, aby przeczytaç niniejszà 
instrukcj´ obsΠugi dokΠadnie i ze 
zrozumieniem.

SPIS TREŚCI
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Co jest co w podkaszarce żyłkowej? 

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Uchwyt tylny
2. Uchwyt przedni
3. Łącznik
4. Osłona
5. Dźwignia regulacji prędkości 
6. Przycisk ZAŁ./WYŁ.

7. Przycisk wyboru prędkości (duża/mała)
8. Przycisk blokady
9. Instrukcja obsługi
10. Akumulator litowo-jonowy 40 V 2 Ah (Li 402A)
11. Ładowarka akumulatora 40 V (Li 40CGR)
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Ważne
Podkaszarka została zaprojektowana i wyprodukowana 
zgodnie z najwyższymi standardami niezawodności, 
łatwości obsługi oraz bezpieczeństwa użytkownika 
Odpowiednia konserwacja urządzenia zagwarantuje 
jego niezawodną i wydajną eksploatację przez wiele lat.

Przeznaczenie
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do astosowania 
na zewnątrz pomieszczeń.
Produkt został zaprojektowany do przycinania trawy, 
drobnych chwastów i innych roślin przygruntowych. 
Płaszczyzna cięcia powinna być równoległa do 
płaszczyzny podłoża.
Produktu nie należy stosować do przycinania żywo-
płotów, krzewów lub innej roślinności, gdzie płaszczyz-
na cięcia nie jest równoległa do płaszczyzny podłoża.

!
OSTRZEŻENIE! Należy zapoznać się 
ze wszystkimi ostrzeżeniami i instruk-
cjami. Nieprzestrzeganie instrukcji i 
ostrzeżeń może doprowadzić do poraże-
nia prądem elektrycznym, pożaru i/lub 
poważnych obrażeń ciała.

Wszystkie instrukcje i ostrzeżenia 
należy zachować na przyszłość.
Termin „elektronarzędzie” w ostrzeżeniach odnosi się 
do obsługiwanego urządzenia podłączonego do sieci 
zasilającej (urządzenie przewodowe) lub zasilanego 
akumulatorem (urządzenie bezprzewodowe).

Szkolenie
• Należy dokładnie przeczytać wszystkie instrukcje. 

Zapoznać się ze sposobem sterowania i właściwym 
użytkowaniem urządzenia.

• Nie wolno pozwalać dzieciom i osobom 
nieobeznanym z instrukcjami, aby obsługiwały 
urządzenie. Przepisy lokalne mogą ograniczać 
przedział wiekowy operatora urządzenia.

• Należy pamiętać, że operator lub użytkownik 
urządzenia ponosi odpowiedzialność za 
spowodowanie wypadku lub stworzenie zagrożenia 
dla zdrowia innych osób lub zagrożenia dla ich 
mienia.

Przygotowanie
• Przed użyciem akumulatora należy sprawdzić, 

czy nie ma oznak uszkodzenia lub starzenia. W 
przypadku uszkodzenia akumulatora podczas 

używania, należy natychmiast wyłączyć urządzenie 
i wyjąć akumulator. Nie używać urządzenia, jeśli 
akumulator jest uszkodzony lub zużyty.

• Przed użyciem należy zawsze upewnić się, że 
osłony i pokrywy nie są uszkodzone, brakujące lub 
nieprawidłowo umieszczone.

• Nigdy nie należy obsługiwać urządzenia w pobliżu 
innych osób, zwłaszcza dzieci i zwierząt.

Obsługa
• Przewody zasilające trzymać z dala od elementów 

tnących.
• Podczas obsługi urządzenia należy nosić okulary 

ochronne oraz solidne obuwie.
• Unikać używania urządzenia w trudnych warunkach 

pogodowych, szczególnie w przypadku ryzyka 
wyładowań atmosferycznych.

• Urządzenie należy używać tylko w świetle dziennym 
lub przy odpowiednim oświetleniu sztucznym.

• Nigdy nie należy obsługiwać urządzenia z 
uszkodzonymi lub brakującymi osłonami lub 
pokrywami.

• Silnik powinno się włączać tylko wtedy, gdy dłonie i 
stopy znajdują się z dala od elementów tnących.

• Urządzenie należy zawsze odłączyć od zasilania 
(tj. odłączyć wtyczkę od gniazdka sieciowego oraz 
odłączyć mechanizm dezaktywujący lub wyjąć 
akumulator) w następujących sytuacjach:
• gdy urządzenie pozostawiane jest bez nadzoru;
• przed usuwaniem zatoru;
• przed kontrolą, czyszczeniem lub pracą przy 

urządzeniu;
• po uderzeniu w przeszkodę;
• gdy urządzenie zaczyna nietypowo drgać.

• Chronić stopy i dłonie przed elementami tnącymi, 
aby uniknąć urazów.

• Zawsze sprawdzać, czy otwory wentylacyjne są 
oczyszczone.

Konserwacja i przechowywanie
• urządzenie należy odłączyć od zasilania (tj. 

odłączyć wtyczkę od gniazdka sieciowego oraz 
odłączyć mechanizm dezaktywujący lub wyjąć 
akumulator) przed przystąpieniem do konserwacji 
lub czyszczenia.

• Należy stosować wyłącznie zalecane przez 
producenta części zamienne i akcesoria.

• Regularnie wykonywać przegląd i konserwację 
urządzenia. Urządzenie oddawać do naprawy 
wyłącznie do autoryzowanego punktu serwisowego.

• W przypadku nieużywania urządzenia, należy je 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
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Zasady bezpieczeństwa 
dotyczące podkaszarki do trawy
• Urządzenie może być używane przez dzieci w 

wieku 8 lat i starsze oraz przez osoby o obniżonej 
sprawności fizycznej, sensorycznej i umysłowej lub 
osoby bez doświadczenia i wiedzy, jeśli znajdują się 
pod nadzorem i otrzymały instrukcje bezpiecznej 
obsługi oraz rozumieją istniejące zagrożenia.

• Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem.
• Czyszczenie i konserwacja nie powinny być 

wykonywane przez dzieci bez odpowiedniego 
nadzoru.

• Przed wyrzuceniem urządzenia należy wyjąć z 
niego akumulator.

• Przed wyjęciem akumulatora odłączyć urządzenie 
od zasilania.

• Akumulator należy bezpiecznie zutylizować.
• Nie należy sięgać urządzeniem zbyt daleko. 

Zawsze utrzymywać odpowiednie ułożenie stóp 
i równowagę ciała. Pozwala to zachować lepszą 
kontrolę nad elektronarzędziem w nieoczekiwanych 
sytuacjach.

• Należy zadbać o odpowiednią odzież. Nie zakładać 
luźnych ubrań lub biżuterii. Nie należy zbliżać 
włosów, ubrania i rękawic do ruchomych części. 
Luźne ubrania, biżuteria i długie włosy mogą zostać 
pochwycone przez ruchome części.

• Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone 
do użytku przez osoby (także dzieci) o 
obniżonej zdolności rozumienia lub bez 
właściwego doświadczenia i wiedzy, chyba 
że będą nadzorowane lub instruowane w 
zakresie użytkowania urządzenia przez osobę 
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. 

• Należy pilnować, aby dzieci nie bawiły się 
urządzeniem.
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Rozpakowanie
Produkt wymaga zmontowania
• O strożnie wyjąć urządzenie i wszystkie akcesoria 

z opakowania. Sprawdzić z dołączoną listą, czy 
zestaw jest kompletny.

!
OSTRZEŻENIE! Nie należy używać 
urządzenia, jeśli jakikolwiek element 
z listy jest już zmontowany po otwar-
ciu opakowania. Elementy z tej listy 
dostarczane są przez producenta w 
stanie niezmontowanym i wymagają 
montażu przez klienta. o bsługa urządze-
nia nieprawidłowo zmontowanego grozi 
poważnym zranieniem.

• Należy dokładnie sprawdzić, czy urządzenie nie 
zostało uszkodzone podczas transportu.

• Nie usuwać elementów opakowania, dopóki nie 
mamy pewności, że urządzenie nie jest uszkodzone 
i działa prawidłowo.

List przewozowy
nazwa części Rysunek Ilość

Podkaszarka 
żyłkowa 1

Dodatkowy 
uchwyt 1

Osłona 1

Instrukcja 
obsługi 1

!
OSTRZEŻENIE! W przypadku, gdy 
części są zniszczone lub ich brakuje, 
nie należy korzystać z urządzenia do 
czasu, aż zostaną te części wymienione. 
o bsługa urządzenia z uszkodzonymi lub 
brakującymi elementami grozi poważnym 
zranieniem.

!
OSTRZEŻENIE! Nie należy modyfi-
kować narzędzia lub korzystac z akce-
soriów, które nie są przeznaczone dla 
tego urządzenia. Wprowadzanie takich 
modyfikacji jest niewłaściwe i może 
doprowadzić do niebezpiecznej sytuacji, 
czego wynikiem może być odniesienie 
poważnych obrażeń cielesnych.

!
OSTRZEŻENIE! Przy montowaniu 
części należy odłączyć kabel zasilający 
od świecy zapłonowej Nie zastosowanie 
się do tego wymogu może pociągnąć za 
sobą przypadkowe uruchomienie i ciężkie 
obrażenia ciała.

Mocowanie przedniego uchwytu

!
OSTRZEŻENIE! o strze odcinające żyłkę, 
umieszczone na osłonie na trawę, jest 
bardzo ostre. Unikać kontaktu z ostrzem. 
W przeciwnym wypadku może dojść do 
poważnego zranienia.

• Odwrócić podkaszarkę żyłkową, aby uzyskać 
dostęp do głowicy tnącej.

• Za pomocą śrubokręta płaskiego wykręć 
zamocowane fabrycznie śruby (a) z głowicy tnącej.

• Umieść osłonę (b) na głowicy tnącej i wsuń osłonę 
na głowicę wzdłuż toru na głowicy.

• Wyrównaj otwory na śruby w osłonie z otworami w 
głowicy tnącej.

• Włóż śruby do głowicy i dokręć je, aby odpowiednio 
zamocować osłonę.

a

b

• Umieść nakrywkę osłony (c) na osłonie i wsuń 
nakrywkę na osłonę.
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• Wyrównaj otwory na śruby na nakrywce osłony z 
otworami znajdującymi się na osłonie.

c

• Włóż śruby do osłony i dokręć je, aby odpowiednio 
zamocować nakrywkę osłony

UWAGA: Śruby należy dokręcić momentem 1,0-1,6 
Nm.

Montaż drążka
Końcówka przymocowana jest do głowicy tnącej za 
pomocą złączki.
• Położyć urządzenie na płaskiej, równej powierzchni.
• Poluzować pokrętło (a) na złączce (b).

a

b

c

d

e

• Wcisnąć przycisk zwalniający (c), znajdujący się na 
dolnym drążku (d). Wyrównać przycisk zwalniający 
z otworem pozycjonującym i wsunąć dolny drążek 
w górny. Obracać dolny drążek aż do zatrzaśnięcia 
w otworze pozycjonującym.

c

• Dokręcić pokrętło do końca.

UWAGA: Jeśli przycisk nie zostanie całkowicie 
zwolniony w otworze pozycjonującym, oznacza to, że 
drążki nie są odpowiednio zamocowane. Przekręcać 
lekko drążek w obie strony, aż przycisk odpowiednio 
się zablokuje.
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Montaż uchwytu przedniego
• Przy użyciu śrubokręta krzyżakowego (nie został 

dostarczony w komplecie) poluzować a następnie 
całkowicie wykręcić dwie śruby (a) z uchwytu.

• Zamocować na wale uchwyt przedni (b) oraz zacisk 
dolny (c).

a

b

c

• Przesunąć uchwyt w górę lub w dół wału, aby 
ustawić go w optymalnym położeniu roboczym.

• Dokręcić obie śruby, aby uchwyt nie obracał się na 
wale. Śruby należy dokręcić momentem 1,0-1,6 
Nm.
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!
OSTRZEŻENIE! Nie należy pozwolić, 
aby znajomość urządzenia spowodowała 
nieostrożność w operowaniu narzędzia 
Pamiętaj, że chwila nieuwagi może do-
prowadzić do poważnego obrażenia ciała.

!
OSTRZEŻENIE! Zawsze należy 
zakładać gogle ochronne lub okulary 
zabezpieczające wyposażone w boczne 
osłony. Nieprzestrzeganie tego może 
spowodować, że odrzucane odpady mogą 
doprowadzić do poważnego uszkodzenia 
oczu.

! OSTRZEŻENIE! Nie zakładać tarcz 
tnących, cepów, drutu ani sznurka. Nie 
należy korzystać z żadnych przystawek 
lub akcsoriów, które nie są rekomen-
dowane przez producenta. Korzystanie 
z akcesoriów lub przystawek, które nie 
zostały arekomendowane przez produ-
centa może doprowadzić do odniesienia 
poważnych obrażeń cielesnych.

Szczegółowe informacje dotyczące ładowania znajdują 
się w instrukcji obsługi akumulatora lub ładowarki. 
UWAGA: Aby uniknąć poważnego zranienia, 
należy wyjmować akumulator i trzymać ręce z dala 
od przycisku blokady podczas przenoszenia lub 
transportowania urządzenia.

Instalacja akumulatora 
• Wyrównać podniesione występy akumulatora z 

rowkami w porcie akumulatora podkaszarki.
• Zapadka na spodzie akumulatora musi zatrzasnąć 

się na swoim miejscu, a akumulator musi być 
prawidłowo zamocowany w komorze akumulatora i 
dopiero wtedy można uruchomić podkaszarkę.

Odłą czanie akumulatora
• Zwolnić przycisk włączenia i zablokować przycisk, 

aby wyłączyć podkaszarkę.

• Nacisnąć przycisk zasi lania,  aby wyłączyć 
podkaszarkę.

• Nacisnąć i przytrzymać przycisk zwalniający (a) z 
tyłu akumulatora.

• Przytrzymując zatrzask akumulatora, umieścić 
jedną dłoń na uchwycie podkaszarki i wyjąć 
akumulator.

a

Uruchamianie/Zatrzymywanie 
podkaszerki
Aby włączyć:
• Nacisnąć przycisk wł./wył. zasilania.
• Naciśnij przycisk blokady i wciśnij przycisk 

włączenia.
• Naciśnij przycisk wyższej prędkości, aby zwiększyć 

prędkość w zależności od warunków koszenia. 
Dwie diody LED nad przyciskiem wyższej prędkości 
zaświecą się, wskazując na ustawienie trybu 
wyższej prędkości.

Aby wyłączyć urządzenie:
• Zwolnij przycisk włączenia.
• Naciśnij ponownie przycisk włączenia, aby wyłączyć 

urządzenie.

UWAGA: Urządzenie automatycznie się wyłączy, jeśli 
nie będzie używane przez 1 minutę.

Przycisk wyboru prędkości (duża/mała)

Przycisk zał./
Wył.

Dźwignia regulacji 
prędkości 

Przycisk 
blokady
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Obsł uga podkaszarki
przestrzegać poniższych wskazówek podczas 
użytkowania podkaszarki:
• Prawą rękę należy trzymać pewnie na uchwycie 

tylnym, lewą rękę na uchwycie przednim.
• Podczas pracy utrzymywać pewny chwyt obiema 

rękami.
• Podkaszarkę należy trzymać w wygodnej pozycji, 

tak, aby tylny uchwyt znajdował się na wysokości 
biodra.

• Ścinać trawę od góry do dołu. Zapobiegnie to 
owijaniu się trawy wokół korpusu wału i głowicy 
żyłkowej, co mogłoby spowodować przegrzewanie 
urządzenia.

Jeśli trawa owinie się wokół głowicy tnącej:
• O dłączyć akumulator od podkaszarki.
• Usunąć trawę.

!
OSTRZEŻENIE! Należy zawsze utr-
zymywać podkaszarkę z dala od ciała, 
zachowując od niej odpowiedni odstęp. 
Każdy kontakt z głowicą tnącą podczas 
pracy grozi poważnym zranieniem.

Ręczne wysuwanie żyłki
gdy podkaszarka żyłkowa pracuje, żyła ulega 
zużyciu i staje się coraz krótsza. Podkaszarka jest 
wyposażona w mechanizm podawania żyłki, który 
podaje żyłkę w chwili uderzenia obracającą się głowicą 
o ziemię. Ostrze tnące przetnie żyłkę, aby zapewnić 
odpowiednią wysokość pokosu.

Element 
mocujący 
głowicy

Wskazówki dotyczące koszenia 
• Trzymać podkaszarkę nachyloną w kierunku 

koszonej powierzchni, jest to najlepszy obszar do 
koszenia.

• Podkaszarka będzie pracować lepiej w przypadku 
jej przesuwania ze strony lewej na prawą wzdłuż 
obszaru koszenia, koszenie podczas ruchu z 
prawej strony na stronę lewą.

• Kosić należy końcówką żyłki, nie zanurzać głowicy 
tnącej w nieściętą trawę.

• Druty i siatki ogrodzenia powodują szybsze zużycie 
żyłki a nawet jej zerwanie. Bardzo szybkie zużycie 
żyłki powoduje również kontakt z kamieniami, 
ścianami, krawężnikami i elementami drewnianymi.

• Unikać kontaktu z drzewami i krzewami. Żyłka może 
uszkodzić pnie drzew, listwy i płotki drewniane lub 
siding na elewacji.

Ostrze podkaszarki do 
przycinania ży łki 
Na osłonie na trawę znajduje się ostrze służące 
do przycinania żyłki. Aby uzyskać najlepsze efekty 
koszenia, żyłkę należy wysunąć na taką długość, aby 
jej nadmiar został odcięty za pomocą ostrza. Żyłkę 
należy wysunąć, gdy słychać szybszą niż normalnie 
pracę silnika lub gdy zmniejsza się wydajność 
koszenia. Pozwoli to zapewnić najlepszą wydajność 
i utrzymywać długość żyłki wystarczającą do 
prawidłowego wysuwania się.

Ostrze 
ogranicznika 
długości żyłki
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Ogólne czynności konserwacyjne

!
OSTRZEŻENIE! Należy używać tylko 
oryginalnych części zamiennych w 
wypadku wymiany. Użycie jakiejkolwiek 
innej części może spowodować zagroże-
nie lub też uszkodzić wasz produkt.

!
OSTRZEŻENIE! Aby uniknąć poważne-
go zranienia, przed przystąpieniem do 
czyszczenia lub konserwacji należy wyjąć 
z urządzenia akumulator.

Przed każdym użyciem, należy skontrolować 
stan techniczny urządzenia, szukając uszkodzeń, 
brakujących lub poluzowanych elementów, np. śrub, 
nakrętek, wkrętów, zaślepek itp. Dokręcić lub docisnąć 
bezpiecznie wszystkieelementy mocujące i zaślepki, 
nie używać urządzenia aż do założenia wszystkich 
brakujących elementów lub wymiany uszkodzonych.
O pomoc należy zwracać się telefonicznie do działu 
obsługi klienta firmy Greenworks Tools. Nie stosować 
rozpuszczalników do czyszczenia elementów 
plastikowych. Większość plastików jest wrażliwa na 
rozmaite rozpuszczalniki dostępne w handlu i może 
ulec uszkodzeniu na skutek ich stosowania. Pył, kurz, 
środki smarujące, tłuszcz itd. powinny być usuwane za 
pomocą czystych szmatek.

!
OSTRZEŻENIE! Powierzchnie plastikowe 
urządzenia nie powinny stykać się z pły-
nem hamulcowym, benzyną, produktami 
naftowymi, olejami itd. Środki chemiczne 
mogą uszkodzić, osłabić lub całkowicie 
zniszczyć komponenty plastikowe, co 
może stanowić zagrożenie dla użytkown-
ików urządzenia.

Wyłącznie podzespoły zamieszczone na liście części 
zamiennych mogą być wymieniane lub naprawiane 
przez klienta. Wszystkie inne podzespoły powinny 
być naprawiane wyłącznie w autoryzowanym punkcie 
serwisowym.

Wymiana szpuli
użyj żyłki zamiennik oryginalnego producenta dla 
uzyskania najlepszej wydajności.
• RemoveWyciągnijcie akumulator.
• Dociśnij wypusty z boku osłony szpuli.

Zaczep

• Pociągnąć za osłonę szpuli i zdjąć ją.
• Remove the old spool.

Pokrywa

Szpula

• Przed założeniem nowej szpuli, należy upewnić się, 
że żyłka jest pochwycona w gnieździe nowej szpuli.
Upewnić się, że końcówka żyłki wystaje z gniazda 
o około 15 cm.
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• Założyć nową szpulę tak, aby żyłka i gniazdo 
były wyrównane z oczkiem w głowicy żyłkowej. 
Przeciągnąć żyłkę przez oczko głowicy.

• Pociągnąć za żyłkę wystającą z głowicy tak, aby 
żyłka wysunęła się z gniazda w szpuli.

• Założyć osłonę szpuli wciskając wypusty w gniazda 
i naciskając ją w dół, aż trafi na swoje miejsce.

Wymiana żył ki
• Wyciągnijcie akumulator.
• Wyjąć szpulę z głowicy żyłkowej.
UWAGA: Wyjąć pozostałość starej żyłki.
• O dciąć fragment żyłki długości około 3 m.

m3

• Zagnij żyłkę w środkowym miejscu i zahacz pętlę, 
przewlekając ją przez szczelinę w środkowej 
obręczy szpuli. Upewnij się, że żyłka jest 
prawidłowo zamocowana w szczelinie.

Rowek

• Nawiń żyłkę mocno i równo, zgodnie z kierunkiem 
ruchu wskazówek zegara. Po zakończeniu 
nawijania umieść końcówkę żyłki w szczelinie, aby 
się nie rozwinęła.

Rowek

Rowek

• Nie należy nawijać żyłki poza krawędź szpuli.
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Przechowywanie podkaszarki
• Wyjąć akumulator z podkaszarki przed jej 

odłożeniem na miejsce przechowywania.
• Usunąć z podkaszarki wszelkie zanieczyszczenia i 

przedmioty obce.
• Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
• Nie przechowywać urządzenia wraz z materiałami 

korozyjnymi, takimi jak ogrodowe substancje 
chemiczne lub sól odmrażająca.

• Schowajcie i ładujcie akumulator w chłodnym 
miejscu. Temperatury niższe lub wyższe od 
normalnej temperatury otoczenia (pokojowej) 
skracają długotrwałość akumulatora.

• Nigdy nie chować rozładowanego akumulatora. 
Po użyciu zaczekajcie aż akumulator się ochłodzi I 
natychmiast potem naładujcie go ponownie.

• Akumulator należy przechowywać w miejscach o 
temperaturze poniżej 27°C i z dala od wilgoci.

• Wszystkie akumulatory tracą z czasem ich zdolność 
do ładowania. Im wyższa jest temperatura, tym 
prędzej akumulator traci na jego zdolności do 
ładowania. Jeżeli nie używacie waszych nożyc 
do żywopłotu przez dłuższy czas, ładujcie wasz 
akumulator co miesiąc lub co dwa miesiące. To 
przedłuży długotrwałość waszego akumulatora.

Ochrona środowiska
• ochrona środowiska jest ważnym i priorytetowym 

czynnikiem podczas użycia maszyny, dla dobra 
społeczeństwa i środowiska w którym żyjemy. 
Unikać sytuacji, w której staje się ona elementem 
zakłócającym spokój otoczenia.

• Przestrzegać skrupulatnie lokalnych przepisów 
dotyczących usuwania opakowań, olejów, benzyny, 
filtrów, zniszczonych części, czy jakichkolwiek 
innych elementów zanieczyszczających 
środowisko; odpady te nie mogą być wyrzucane do 
śmieci, ale muszą być rozdzielone i składowane w 
odpowiednich punktach selektywnego gromadzenia 
odpadów, które przeprowadzą utylizację tych 
materiałów.

• Przestrzegać skrupulatnie lokalnych przepisów 
dotyczących usuwania materiału pozostałego po 
koszeniu.

• Po ostatecznym zaniechaniu używania maszyny, 
nie porzucać jej w środowisku, lecz zwrócić się do 
punktu selektywnego gromadzenia odpadó.
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
PROBLEM PRAWDOPODOBNA PRZYCZYNA SOLUTION

Żyłka nie wysuwa się z 
głowicy wyposażonej w 
mechanizm automatycznego 
podawania żyłki.

Żyłka jest sklejona (zgrzana razem). Replace string.

Niewystarczająca długość żyłki na 
szpuli.

Zamontuj więcej żyłki. Przeczytaj rozdział 
poświęcony wymianie żyłki.

Końcówki żyłki są zużyte I zbyt 
krótkie. Pociągnąć za żyłkę, naciskając przycisk.

Żyłka jest zaplątana na szpuli.
Rozwinąć żyłkę ze szpuli i ponownie nawinąć. 
Przeczytaj rozdział poświęcony wymianie 
żyłki.

Trawa owija się wokół korpu-
su wału i głowicy żyłkowej. Cięcie długiej trawy tuż przy ziemi. Trawę ścinać od góry, warstwami, co

Nie można uruchomić silnika 
mimo naciśnięcia przycisku 
uruchamiającego.

Akumulator nie jest prawidłowo 
założony.

Przy prawidłowym założeniu akumulatora, 
zatrzaski po obydwu stronach powinny trafić 
na swoje miejsce.

Akumulator nie jest aładowany. Naładować akumulator zgodnie z instrukcją 
dołączoną do niego.

Wał nie jest prawidłowo połączony.
Upewnić się, że wał gięty jest całkowicie 
osadzony w złączce wału górnego i dobrze 
dokręcić złączkę.
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DANE TECHNICZNE

Dane techniczne
Dane techniczne Li 40T
Napięcie 40 v
Prędkość bez obciążenia 4500 / 5500 (±10%) RPM
Głowica tnąca Głowica żyłowa
Średnica żyłki tnącej 2 mm
Szerokość cięcia 35.6 cm / 40.6 cm
Akumulator Li 402A
Ładowarka akumulatora Li 40CGR
Waga (Akumulator nie dołączono zestawu) 4.9 kg
Ciężar (z akumulatorem) 6.3 kg
Nivelul măsurat al presiunii acustice Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Nivelul măsurat al puterii acustice Lwa= 92.73 dB(A)
Drgania < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE DLA MASZYN
Producent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China

Nazwisko: Gary Gao Naixin (Director of Outdoor Power Equipment)
Adres: Greenworks Tools Europe GmbH
            Wankelstrasse 40.
            50996 Koln
            Germany
Niniejszym deklarujemy, 
Kategoria ..................................................................................................... PODKASZARKA B EZPRZEWODOWA
Model....................................................................................................................................................................Li 40T
Numer seryjny ............................................................................................... Patrz tabliczka znamionowa produktu
Rok budowy ....................................................................................................Patrz tabliczka znamionowa produktu

• jest zgodny z odpowiednimi przepisami dyrektywy maszynowej (2006/42/EC)
• 
2014/30/EU 

• zosta y zastosowane następujące (klauzule/części europejskie normy zharmonizowane
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

                         92.73 dB(A)
                  96 dB(A)
VI

Miejsce, data: Changzhou, 22/07/2016                                     Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) 
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Znakovi
UPOZORENJE! Čistači šume, šikare 
išišači mogu ako se koriste nepravilno
ili nepažljivo biti opasni alati, koji pak
mogu nanijeti ozbiljne, pa čak i fatalne
ozljede korisnika ili drugih osoba.
Izuzetno je važno pročitati i shvatiti
sadržaj ovih uputstva.

Pažljivo pročitajte upute za rad i 
razumijte sve upute prije korištenja 
uređaja.

Nosite sredstva za zaštitu očiju.

Nosite sredstva za zaštitu sluha.

Pazite na odbačene ili leteće
dijelove prema promatračima. 
Držite promatrače na sigurnoj 
udaljenosti od uređaja.

Ovaj proizvod u skladu je s 
primjenjivim direktivama Europske 
zajednice.

Kosa vam ne smije padati ispod 
razine ramena.

Emisije buke u okolišu u skladu su s 
Direktivom Europske Zajednice. Emisije 
uređaja specificirane su u odjeljku s 
tehničkim podacima i na naljepnicama.

Strelice pokazuju mjesto za 
namještanje ručke.

Korisnik stroja mora provjeravati tijekom
rada da nema ljudi ili životinja na
udaljenosti manjoj od 15 m. dok stroj
radi.

Pazite na odbačene i odbijene
predmete.

Korisnik stroja mora provjeravati 
tijekom rada da nema ljudi ili Ïivotinja 
na udaljenosti manjoj od 15 m. dok 
stroj radi.

Odvojeno prikupljanje. Ovaj proizvod 
ne smije se odložiti s normalnim 
kućnim otpadom. Ako jednog dana 
uočite da trebate zamijeniti vaše 
Greenworks alate Ili ih više Ne 
koristite, Ne odlažite ih s kućnim 
otpadom. Ovaj proizvod odnesite 
u odlagalište takvog otpada.

Odvojeno prikupite iskorištene 
proizvode i ambalažu kako bi se 
materijali mogli reciklirati i ponovno 
koristiti.  Ponovno korištenje 
recikliranih materijala pomaže 
spriječiti zagađenje okoliša i smanjiti 
potražnju za sirovinama.demand for 
raw materials.

Na kraju vijeka trajanja, pažljivo 
odložite baterije radi brige o okolišu. 
Baterija sadrži materijal koji je opasan 
za vas i okoliš. Mora se ukloniti i odložiti 
odvojeno u pogonu koji prihvaća lij-ionske 
baterije.

Batteries

Li-ion

KLJUČNI SIMBOLI
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Sadržaj
KLJUČNI SIMBOLI
Znakovi ................................................................... 272
SADRŽAJI
Sadržaj..................................................................... 273 
Prije pokretanja imajte na umu sljedeće: ................. 273 
ŠTO JE ŠTO?
Što je što na trimeru? ............................................... 274
OPĆE SIGURNOSNE MJERE OPREZA
VaÏno........................................................................ 275
Sigurnosna upozorenja za trimer za travu................ 276
SASTAVLJANJE
Raspakiravanje........................................................ 277
Popis pakiranja ........................................................ 277
Montaža usmerivača trave ...................................... 277
Sklapanje osovine ................................................... 278
Priključivanje prednje ručke..................................... 279
POKRETANJE I ZAUSTAVLJANJE
Montaža akumulatorske baterije.............................. 280
Uklanjanje bat erije ............................................. 280
Pokretanje/Zaustavljanje  .................................... 280
TEHNIKE RADA
Rad strimerom ................................................ 281
Automatsko doziranje niti ........................................ 281
Savijeti za rezanje trave........................................... 281
Nož za rezanje niti .................................................. 281
ODRŽAVANJE
Opće održavanje ................................................ 282
Zamjena zavojnice .................................................. 282
Zamjena flaksa.................................................... 283
Skladištenje trimera................................................. 284
Zaštita okoliša ......................................................... 284
RJEŠAVANJE PROBLEMA
Rješavanje problema .............................................. 285
TEHNIČKI PODACI
Tehnički podaci ........................................................ 286
EC izjava o usklađenosti..................................... 286

Prije pokretanja imajte na umu 
sljedeće:
Pažljivo pročitajte upute za uporabu.

!
UPOZORENJE! Dugotrajno izlaganje 
buci može rezultirati u trajnom 
oštećenju sluha. Stoga uvijek koristite 
odobrenu zaštitu za sluh.

!
UPOZORENJE! Ni pod kakvim 
uvjetima dizajn uređaja ne smije 
biti promijenjen bez odobrenja 
proizvođača. Uvijek koristite originalni 
dodatni pribor. Neodobrene izmjene 
i/ili dodatni pribor mogu rezultirati 
ozbiljnim osobnim ozljedama ili smrću 
operatera ili drugih.

!
UPOZORENJE! Čistači šume, šikare 
išišači mogu ako se koriste nepravilno
ili nepažljivo biti opasni alati, koji pak
mogu nanijeti ozbiljne, pa čak i fatalne
ozljede korisnika ili drugih osoba.
Izuzetno je važno pročitati i shvatiti
sadržaj ovih uputstva.

SADRŽAJI
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Što je što na trimeru?

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Stražnja ručica
2. Prednja ručka
3. Spojnica
4. Štitnik
5. Sklopka za promjenjivu brzinu
6. Gumb za uključivanje/isključivanje

7. Gumb za odabir visoke/niske brzine
8. Gumb za sigurnosno blokiranje
9. Upute za uporabu
10. Punjiva li-ion baterija od 40 V 2 Ah (Li 402A)
11. Punjač za baterije od 40 V (Li 40CGR)

ŠTO JE ŠTO
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VaÏno
Vaš je trimer projektiran i proizveden prema visokoj 
normi za pouzdanost, jednostavnost u radu i sigurnost 
rukovatelja. Kada se pravilno o njemu brinete pružit će 
vam godine nesmetanog rada.

NAMJENA
Ovaj uređaj namijenjen je samo za korištenje na 
otvorenom.
Ovaj proizvod namijenjen je za rezanje trave, sitnog 
korova i slične vegetacije na ili oko razine tla. Ravnina 
rezanja treba približno biti paralelna s površinom tla.
Proizvod se ne smije koristiti za rezanje ili obrezivanje 
živica, žbunja ili druge vegetacije gdje površina rezanja 
nije paralelna s površinom tla.

!
UPOZORENJE! Pročitajte sva sig-
urnosna upozorenja i sve upute. 
Nepridržavanje upozorenja i uputa može 
izazvati strujni udar, požar i/ili ozbiljne 
ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za 
buduće korištenje.
Pojam „električni alat“ u upozorenjima odnosi se na vaš 
glavni električni alat za rad (s kabelom) ili električni alat 
za rad s baterijom (bez kabela). 

Obuka
• Pažljivo pročitajte upute. Upoznajte se s 

upravljačkim elementima i pravilnim korištenjem 
uređaja.

• Nikada nemojte dopustiti korištenje uređaja djeci 
ili osobama koje nisu upoznate s uputama. Lokalni 
zakoni mogu ograničiti starosnu dob rukovatelja.

• Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran 
za nesreće ili opasnosti do kojih dođe prema 
drugim osobama ili njihovom vlasništvu.

Priprema
• Prije korištenja provjerite bateriju za znakove 

oštećenja ili dotrajalosti. Ako se baterija ošteti 
tijekom korištenja, isključite uređaj i odmah uklonite 
bateriju. Nemojte koristiti uređaj ako je baterija 
oštećena ili istrošena.

• Prije korištenja, uvijek vizualno provjerite uređaj na 
oštećenja, dijelove ili štitnike koje nedostaju ili su 
zamijenjeni.

• Nikada ne radite s uređajem dok su u blizini ljudi, 
osobito djeca ili kućni ljubimci.

RAD
• Držite kabel za napajanje dalje od oštrica.
• Nosite zaštitne naočale i čvrstu obuću cijelo vrijeme 

dok radite s uređajem.
• Izbjegavajte korištenje uređaja u lošim vremenskim 

uvjetima, posebice ako postoji opasnost od udara 
munje.

• Koristite uređaj po danjem svijetlu ili pri dobroj 
umjetnoj rasvjeti.

• Nikada nemojte raditi s oštećenim štitnicima na 
uređaju ili bez postavljenih štitnika.

• Uključite motor samo kada su ruke i noge dalje od 
oštrica.

• Uvijek odspojite uređaj iz napajanja (npr. uklonite 
utikač iz zidne utičnice, uklonite uređaj za 
isključivanja ili uklonjivu bateriju)
• kad got je uređaj ostavljen bez nadzora;
• prije čišćenja blokiranosti;
• prije provjere, čišćenja ili rada na uređaju;
• nakon odbacivanja stranih predmeta;
• kad got uređaj počne vibrirati abnormalno.

• Pazite se povreda stopala i ruku od oštrica.
• Osigurajte da su ventilacijski otvori uvijek čisti od 

krhotina.

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE
• Odspojite uređaj iz napajanja (npr. uklonite utikač 

iz zidne utičnice, uklonite uređaj za isključivanje ili 
uklonjivu bateriju)

• Koristite samo zamjenske dijelove i dodatni pribor 
preporučen od strane proizvođača.

• Redovito provjeravajte i održavajte uređaj.  Uređaj 
neka popravlja samo ovlašteno osoblje.

• Kad se ne koristi, pohranite uređaj izvan dohvata 
djece.

OPĆE SIGURNOSNE MJERE OPREZA
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Sigurnosna upozorenja za trimer 
za travu
• Ovaj uređaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa 

na više i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili 
mentalnih mogućnosti ili osoba koje ne raspolažu 
iskustvom ili znanjem osim ako nisu pod nadzorom 
osobe odgovorne za njihovu sigurnost i rade po 
uputama koje se odnose na korištenje uređaja.

• Djeca se ne smiju igrati s uređajem
• Čišćenje i održavanje ne smiju raditi djeca bez 

nadzora.
• Baterija se mora ukloniti iz uređaja prije njegovog 

odlaganja.
• Uređaj mora biti odspojen iz glavnog napajanja 

kada se uklanja baterija.
• Bateriju treba sigurno odložiti.
• Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme 

držite pravilno uporište i ravnotežu. Ovo u 
neočekivanim situacijama omogućuje bolju kontrolu 
nad električnim alatom.

• Pravilno se odjenite. Nemojte nositi široku odjeću 
ili nakit. Kosu, odjeću i rukavice držite podalje od 
pokretnih dijelova. Široka odjeća, nakit ili dugačka 
kosa mogu biti zahvaĆeni u pokretne dijelove alata.

• Ovaj uređaj nije namijenjen korištenju od strane 
osoba (uključujući djecu) smanjenih mentalnih 
mogućnosti ili osoba koje ne raspolažu iskustvom 
ili znanjem osim ako nisu pod nadzorom osobe 
odgovorne za njihovu sigurnost i rade po uputama 
koje se odnose na korištenje uređaja. 

• Djecu je potrebno nadzirati kako bi se osiguralo da 
se ne igraju s uređajem.

OPĆE SIGURNOSNE MJERE OPREZA
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Raspakiravanje
O vaj uređaj potrebno je sastaviti.
• Pažljivo izvadite alat i sav dodatni pribor iz kutije. 

Provjerite jesu li sve stavke navedene na popisu 
pakiranja uključene.

!
UPOZORENJE! Nemojte koristiti uređaj 
ako su neki dijelovi na Popisu pakiranja 
već sastavljeni na vaš uređaj kada ste 
ga raspakirali. Dijelove na ovom popisu 
na uređaj nije sastavio proizvođač i 
potrebno je da ih sastavi korisnik. Rad 
s uređajem koji je prethodno možda 
nepravilno sastavljen može dovesti do 
ozbiljnih osobnih ozljeda.

• Pažljivo provjerite uređaj kako biste bili sigurni da 
tijekom isporuke nije došlo do puknuća ili oštećenja.

• Ne odbacujte ambalažu sve dok pažljivo niste 
pregledali i zadovoljavajuće radili s uređajem.

Popis pakiranja
Naziv dijela Sliku Qty

Flaks trimera 1

Pomoćna 
ručka 1

Štitnik 1

Upute za 
uporabu 1

!
UPOZORENJE! Ukoliko je bilo koji 
dio oštećen ili nedostaje ne koristite 
ovaj proizvod sve dok se dijelovi ne 
nadomjeste.  Korištenje ovog uređaja s 
dijelovima koji su oštećeni ili nedostaju 
može dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

!
UPOZORENJE! Kako biste izbjegli 
pokretanje koje moæe dovesti do ozbiljnih 
ozljeda, uvijek otpojite svjeÊicu motora iz 
svjeÊice kad sastavljate dijelove.

!
UPOZORENJE! Da bi izbjeglo nehotično 
pokretanje koje može izazvati opasne 
osobne povrede uvijek skinite kabl sa sv-
jećice i izvadite bateriju kada sastavljate 
dijelove.

Montaža usmerivača trave 

!
UPOZORENJE! Oštrica za rezanje flaksa 
na deflektoru za travu je oštra. Izbjega-
vajte kontakt s oštricom. Nepoštivanje 
izbjegavanja kontakta može dovesti do 
ozbiljnih osobnih ozljeda.

• Okrenite trimer za pristup glavi trimera.
• Korištenjem odvijača s križnom glavom, uklonite 

prethodno instalirane vijke (a) iz glave trimera.
• Postavite štitnik (b) na glavu trimera i umetnite 

štitnik na glavu niz vodilice na glavi.
• Poravnajte otvore za vijak na štitniku s otvorima za 

vijak na glavi trimera.
• Umetnite vijke u glavu trimera, pritežući štitnik na 

mjestu.

a

b

• Postavite kapicu štitnika (c) na štitnik i umetnite 
kapicu štitnika na štitnik.

• Poravnajte otvore za vijak na štitniku s otvorima za 
vijak na štitniku.

SASTAVLJANJE
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SASTAVLJANJE

c

• Umetnite vijke u štitnik, pritegnite kapicu štitnika na 
mjestu.

NAPOMENA: Zakretni moment vijaka je 1,0-1,6 Nm.

Sklapanje osovine 
Priključak spaja pogonsku glavu spojnikom uređaja.
• Položite jedinicu na ravnu, površinu.
• Olabavite vijak (a) na spojnici (b).

a

b

c

d

e

• Gurnite gumb za otpuštanje (c) koji se nalazi na 
donjoj osovini (d). Poravnajte gumb za otpuštanje 
s pozicioniranim otvorom i pomaknite zajedno dvije 
osovine. Zakrenite donju osovinu sve dok gumbi za 
blokiranje ne nasjednu na otvor za pozicioniranje.

c

• Čvrsto pritegnite gumb.

NAPOMENA: Ako gumb nije u potpunosti oslobođen 
u otvoru za pozicioniranje, osovine nisu zabravljene 
na mjestu. Lagano rotirajte s jedne strane na drugu 
dok se gumb ne zabravi na mjestu.
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Priključivanje prednje ručke
• Olabavite dva vijka (a) u ručki pomoću križnog 

odvijača (nije uključen) i uklonite vijke iz ručke.
• Priključite prednju ručku (b) i donju spojnicu (c) na 

osovinu.
a

b

c

• Podesite ručku gore ili dolje, po potrebi, u željeni 
radni položaj.

• Pritegnite dva vijka kako se ručka ne bi mogla 
okretati na osovini. Zakretni moment vijaka je 1,0-
1,6 Nm.

SASTAVLJANJE
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!
UPOZORENJE! Uvijek obratite pozornost 
za vrijeme uporabe uređaja čak i ako ste 
se njim dobro upoznali. Ne zaboravite da 
je dovoljna samo jedna sekunda nepažnje 
da izazove ozbiljne ozljede.

!
UPOZORENJE! Uvijek zaštitite oči. 
Nepoštivanje ovog pravila može izazvati 
ozbiljne tjelesne ozljede uslijed odskakan-
ja predmeta u oči.

!
UPOZORENJE! Nikada nemojte 
koristiti oštrice, uređaje za mlaćenje, 
žicu ili konopac na ovom proizvodu. Ne 
koristite nikakav dodatak ili pribor koji nije 
preporučio proizvođač ovog proizvoda. 
Korištenje dodataka ili pribora koji nije 
preporučio proizvođač može izazvati 
ozbiljne osobne povrede.

Za cjelovite upute punjenja pogledajte upute za 
uporabu za baterije i modele punjača.
NAPOMENA: Za izbjegavanje ozbiljnih osobnih 
ozljeda, prilikom nošenje ili transportiranja alata 
uvijek uklonite bateriju i držite ruke dalje od gumba za 
zaključavanje.

Montaža akumulatorske baterije
• Poravnajte uzdignuto krilce na bateriji sa utorima u 

prostoru za bateriju na trimeru.
• Prije nego počnete koristiti uređaj, provjerite 

da je jezičak za blokadu koji se nalazi na dnu 
baterije ispravno legao i da je baterija fiksirana na 
odgovarajući način.

Uklanjanje bat erije
• Otpustite sklopku za pokretanje i zaključajte 

sklopku kako biste zaustavili trimer.

• Pritisnite gumb za napajanje kako biste isključili 
trimer.

• Pritisnite i držite jezičak za bateriju (a) na stražnjem 
dijelu baterije.

• Dok držite jezičak baterije na mjestu jednom rukom, 
uklonite bateriju.

a

Pokretanje/Zaustavljanje 
Za pokretanje:
• Pritisnite gumb za uklj./isklj. napajanja.
• Otpustite gumb za blokiranje i stisnite sklopku za 

pokretanje.
• Pritisnite gumb za veliku brzinu za povećanje brzine 

prema stanju trave. Dvije LED žaruljice će svijetliti 
iznad gumba za brzinu označavajući da je trimer u 
postavci velike brzine.

Za zaustavljanje:
• Otpustite sklopku za pokretanje.
• Pritisnite gumb za napajanje kako biste isključili 

jedinicu.

Napomena: Jedinica se sama isključuje ako radi u 
praznom hodu 1 minutu.

Gumb za odabir visoke/niske brzine
Gumb za 

uključivanje/
isključivanje

Sklopka za 
promjenjivu 

brzinu

Gumb za 
sigurnosno 
blokiranje

POKRETANJE I ZAUSTAVLJANJE
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Rad strimerom
Prilikom korištenja trimera slijedite ove savjete:
• Držite trimer s desnom rukom na stražnjoj ručki, a s 

lijevom rukom na prednjoj ručki.
• Tijekom rada držite obje ruke čvrsto ne ručkama.
• Trimer treba držati u udobnom položaju tako da 

stražnja ručka bude u visini kuka.
• Kosite visoku travu odozgo prema dolje. Ovo 

sprječava umotavanje trave oko kućišta osovine i 
glave s flaksom što može dovesti do oštećenja od 
pregrijavanja.

Ako se trava omota oko glave s flaksom:
• Uklonite bateriju iz trimera.
• Uklonite travu.

!
UPOZORENJE! Prilikom kontakta s 
reznom glavom trimera može doći od 
teških ozljeda.

Automatsko doziranje niti 
Tijekom rada trimera, flaks se troši i postaje kraći. 
Trimer je opremljen s mehanizmom za produljenje 
flaksa, koji dodatno produljuje flaks kada se glavom 
udari od tlo tijekom rotiranja. Rezna oštrica odrezat će 
flaks kako bi se održala točan otkos. 

Gumb za 
otpuštanje

Savijeti za rezanje trave
• Trimer držite nagnutim ka području u kom režete 

travu, to je optimalni položaj za košnju.
• Alat će bolje kositi ako se pokreće s lijeva prema 

desno na radnom području, dok će rez biti manje 
učinkovit ako se pokreće s desna prema lijevo.

• Za košnju koristite vrh rezne niti. Reznu glavu 
nemojte pritiskati na travu.

• Prilikom kontakta sa bodljikavom žicom i ogradama 
rezna nit se brže haba i može se potpuno polomiti 
Kamenje, cigle, ivičnjaci i drveće brzo habaju nit.

• Izbjegavajte kontakt s drvećem, stablima i grmljem 
Kora drveta, drvene letvice, ploče i drveni stupovi 
ograde mogu oštetiti reznu nit.

Nož za rezanje niti 
Uređaj ima nož za sječenje niti na usmjerniku trave. 
Za optimalnu košnju, odvijte nit dok je nož za sječenje 
ne presiječe na odgovarajuću duljinu. Svaki put kada 
primijetite da se motor okreće više no što je normalno 
ili kada primijetite da je košnja manje učinkovita,odvijte 
reznu nit. Na ovaj način učinkovitos uređaja će biti 
optimalna i dužina rezne niti će omogućiti pravilan rad.

Oštrica za 
rezanje

TEHNIKE RADA
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Opće održavanje

!
UPOZORENJE! U slučaju zamjene di-
jelova, koristite samo originalne rezervne 
dijelove. Neoriginalni dijelovi mogu izaz-
vati opasnost ili oštetiti uređaj.

!
UPOZORENJE! Da biste izbjegli rizik od 
ozbiljnih ozlijeda, kada čistite ili održavate 
uređaj uvijek izvadite bateriju.

Prije uporabe, provjerite da uređaj nije oštećen, da su 
na njemu svi dijelovi te da vijci, navrtci, zavrtnji, brave, 
itd.nisu labavi. Sve elemente za zatezanje pravilno 
zategnite i ne uključujte uređaj sve dok ne zamijenite 
dijelove koji nedostaju ili koji su oštećeni.
Dijelove od plastike ne čistite razrjeđivačima. Većina 
dijelova od plastike se može oštetiti ako koristite 
rastvarače dostupne na tržištu. Koristite čistu krpu za 
uklanjanje nečistoće, prašine, ulja, masnoće, itd.

!
UPOZORENJE! Plastični dijelovi ne smi-
ju nikada doći u dodir s kočionim uljem, 
benzinom, proizvodima na bazi nafte, 
prodornim uljem, itd. Kemijski proizvodi 
mogu oštetiti, oslabiti ili uništiti plastiku što 
može izazvati ozbiljne tjelesne ozlijede. 
Kupac smije zamijeniti samo one dijelove 
koji se nalaze na spisku rezervnih dijelo-
va. Sve dijelove trebate zamijeniti samo u 
ovlaštenom servisnom centru.

Samo dijelovi koji su prikazani na popisu dijelova 
su namijenjeni da budu popravljeni ili zamijenjeni 
od strane korisnika. Svi drugi dijelovi trebaju biti 
zamijenjeni od strane ovlaštenog servisnog centra.

Zamjena zavojnice
Koristite liniju zamjena za rezanje izvornog 
proizvođača za najbolju izvedbu.
• Izvadite bateriju.
• Pritisnite ka unutra jezičke koji se nalaze na bočnim 

stranama zavojnice.

Jezičak

• Poklopac zavojnice povucite ka gore kako biste ga 
skinuli.

• Uklonite staru zavojnicu.

Poklopac

Kalem

• Za vrijeme montaže nove zavojnice, provjerite da je 
nit zakačena za prorez na novoj zavojnici. Provjerite 
je li kraj niti na oko 15 cm izvan utora.

Vodilica

Vodilica

ODRŽAVANJE
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ODRŽAVANJE

• Montirajte novu zavojnicu na način da su rezna 
nit i prorez poravnati sa utorom na reznoj glavi. 
Provucite nit kroz utor.

• Povucite nit koja izlazi iz rezne glave na način da 
prođe kroz prorez na zavojnici.

• Postavite poklopac glave trimera tako što ćete 
pritisnuti jezičke u utore sve dok poklopac ne 
sjedne na svoje mjesto.

Zamjena flaksa
• Uklonite bateriju.
• Uklonite kalem iz glave s flaksom.
NOTE: Remove any old cutting line remaining on the 
spool.

NAPOMENA: Uklonite svaki stari flaks koji je preostao 
na kalemu
• O drežite komad flaksa duljine približno 3m.

m3

• Savijte flaks na srednjoj točki i zakačite u utor u 
sredini kotača kalema. Osigurajte da flaks uskoči 
na mjesto u utoru.

Utor

• Navijte flaks ravnomjerno i čvrsto u smjeru kretanja 
kazaljki na satu. Kad završite, postavite flaks u utor 
tako da nije navijen.

Utor

Utor

• Nemojte navijati flaks iza ruba kalema.
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ODRŽAVANJE

Skladištenje trimera
• Prije skladištenja uklonite bateriju iz trimera.
• o čistite sav strani materijal s trimera.
• Skladištite ga na mjestu koje nije pristupačno djeci.
• Držite podalje korozivna sredstva kao što su vrtne 

kemikalije i soli protiv zaleđivanja.
• Pospremite i ponovno punite bateriju na svje¾em 

mjestu. Temperature koje su viπe ili niæe od 
normalne temperature okoliπa skraÊuju vijek 
trajanja baterije.

• Nikad ne spremajte praznu bateriju. Nakon 
uporabe, prièekajte da se baterija ohladi I odmah je 
napunite.

• Pohranite bateriju na mjestu na kojem je 
temperatura ispod 27°C i dalje od vlage.

• Sve baterije vremenom gube kapacitet punjenja. 
čim je temperatura viπa, baterija bræe gubi 
kapacitet punjenja. Ako tijekom duljeg razdoblja 
ne rabite πkare za æivicu, punite bateriju svakog 
mjeseca ili svaka dva mjeseca. To Êe produljiti 
trajanje baterije.

Zaštita okoliša
• Zaštita okoliša mora predstavljati bitan i prvenstveni 

vid uporabe stroja, u korist civilnog suživota kao 
i okoliša u  kojem živimo. Izbjegavajte ometanje 
susjeda.

• Strogo se pridržavajte lokalnih propisa o odlaganju 
ambalaže, ulja, benzina, filtera, propalih dijelova 
ili bilo kojeg drugog elementa štetnog za okoliš: 
te otpatke se ne smije bacati u smeće, nego ih 
treba razdvojiti i predati odgovarajućim centrima 
za sakupljanje koji će se pobrinuti za recikliranje 
materijala.

• Strogo se pridržavajte lokalnih propisa o odlaganju 
otpadnog materijala od košnje.

• U trenutku rashodovanja, nemojte ostavljati stroj 
u okolišu, nego se obratite centru za sakupljanje, 
sukladno lokalnim propisima na snazi.
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RJEŠAVANJE PROBLEMA

RJEŠAVANJE PROBLEMA
PROBLEM MOGUĆI UZROK RJEŠENJE

Flaks se ne izvlači kad se koristi 
automstako izvlačenje flaksa.

Silk se slijepio. Zamjena flaksa.

Nema dovoljno silka na špuli. Dodati još silka. Pogledajte odjeljak koji se 
odnosi na zamjenu silka u ovim uputama.

Silk se istrošio, prekratak. Povucite flaks dok pritišćete gumb.

Silk se zapleo na špuli.
Skinite silk sa špule i namotajte ga. Pogleda-
jte odjeljak koji se odnosi na zamjenu silka u 
ovim uputama.

Trava se umotala oko kućišta 
osovine i glave s flaksom. Košena visoka trava pri dnu. Kako biste spriječili namatanje kosite visoku 

travu odozgo prema dolje.

Motor se ne pokreće prilikom 
otpuštanja sklopke za pokretan-
je.

Baterija nije učvršćena. Za osiguranje baterije, provjerite jesu li jezičci 
na obim stranama baterije nasjeli u mjesto.

Baterija nije napunjena. Punite bateriju sukladno uputama koje su 
uključene s ovim modelom.

Osovina nije potpuno priključena.
Osigurajte da je zakrivljena osovina potpuno 
nasjela u spojku osovine na gornjoj osovini i 
osigurajte spojku osovine.
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Tehnički podaci

Tehnički podaci
Tehnički podaci Li 40T
Napon 40 v
Maksimalna brzina bez opterećenja 4500 / 5500 (±10%) RPM
Rezna glava Napajanje gajtana udarom u glavu trimera
Promjer rezne niti 2 mm
Promjer reznanja 35.6 cm / 40.6 cm
Akumulatorska baterija Li 402A
Punjač baterije Li 40CGR
Težina jedinice (bez baterije) 4.9 kg
Težina jedinice (s baterijom) 6.3 kg
Razina izmjerenoga akustičnoga tlaka Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Zajamčena razina zvučne snage Lwa= 92.73 dB(A)
Vibracije < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

EC IZJAVA O USKLAÐENOSTI
Proizvođač: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa:  No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China
Ime i prezime, i adresa osobe ovlaštene da sastavi tehničku datoteku:
Ime i prezime: Gary Gao Naixin (Direktor za Opremu za korištenj e na otvorenom)
Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH
               Wankelstrasse 40.
               50996 Koln
               Germany
Ovime izjavljujemo da je proizvod
Kategorija ..........................................................................................................................................Električni trimer
Model...................................................................................................................................................................Li 40T
Serijski broj .......................................................................................................Pogledati naljepnicu na proizvodu
Godina proizvodnje ...........................................................................................Pogledati naljepnicu na proizvodu

• usklađen s relevantnim odredbama Direktive o strojevima (2006/42/EC)
• usklađen s odredbama sljedećih EC-Direktiva
EMC Direktiva (2014/30/EU),
Direktiva o emitiranoj buci (2000/14/EC navedeno u 2005/88/EC
Nadalje, izjavljujemo da su
• korišteni sljedeći (dijelovi/klauzule) europski usklađenih normi
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

Izmjerena razina zvučne snage                          92.73 dB(A)
Jamčena razina zvučne snage                           96 dB(A)
Metoda procjene usklađenosti prema dodatku VI/Direktive 2000/14/EC

Mjesto, datum:  Changzhou, 22/07/2016                              Potpis : Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)
                                                                                               Potpredsjednikinženjeringa
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ОБЪЯСНЕНИЕ УСЛОВНЫХ ОБОЗНАЧЕНИЙ

Условные обозначения

Носите специальные устройства 
для защиты глаз.

Носите устройства защиты слуха.

Не допускайте попадания влаги на 
устройство.

Помните об опасности со 
стороны брошенных или летящих 
предметов.
Не допускайте приближения 
посторонних лиц, особенно детей 
и домашних животных к рабочей 
зоне ближе чем на 15 м.

На участке выполнения 
работы не должно быть 
посторонних лиц.

Изделие соответствует 
требованиям директив ЕС.

Уровень шума соответствует 
Директиве Европейского сообщества. 
Уровень шума указан в главе 
«Технические характеристики» и на 
наклейке.

Раздельный сбор мусора. Это изделие 
не должно утилизироваться вместе с 
другими бытовыми отходами. После 
окончания срока службы изделия 
Greenworks не выбрасывайте его 
вместе с бытовыми отходами. 
Подготовьте его для раздельного сбора мусора.

Раздельный сбор отработанных изделий 
и использованных упаковочных 
материалов позволяет их 
перерабатывать и повторно 
использовать.
Использование переработанных 
материалов помогает предотвратить 
загрязнение окружающей среды и 
снижает спрос на сырье.

В конце срока службы батарей 
утилизируйте их с надлежащей 
заботой об окружающей среде. 
Батарея содержит вещества, которые 
являются опасными для вас и окружающей среды. 
Ее следует снять и отправить для утилизации в 
пункт приема отработанных литий- ионных 
батарей.

Batteries

Li-ion



288 - Russian

Содержание
ОБЪЯСНЕНИЕ УСЛОВНЫХ ОБОЗНАЧЕНИЙ
Условные обозначения.......................................... 287
СОДЕРЖАНИЕ
Содержание............................................................ 288 
Перед запуском проследите за следующим ........ 288 
КОМПЛЕКТАЦИЯ
Комплектация ручного триммера ......................... 289
ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
Важная информация ............................................. 290
Предостережения относительно безопасного 
использования газонного триммера ..................... 291
СБОРКА
Pacпаковка ............................................................. 292
Опись комплекта поставки .................................... 292
Сборка дефлектора травы .................................... 292
Сборка вала ........................................................... 293
Прикрепление передней рукоятки ........................ 294
ЗАПУСК И ОСТАНОВКА
Установка аккумулятора ...................................... 295
Снятие аккумуляторной батареи .......................... 295
Запуск/Остановка триммера ................................ 295
МЕТОДЫ РАБОТЫ
Работа с подрезчиком ........................................... 296
Автоматический запуск режущей нити ................. 296
Рекомендации по выполнению резки ................... 296
Режущий нож нити ................................................. 296
ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Общее техническое обслуживание ...................... 297
Зам ена катушки .................................................... 297
Замена струны ...................................................... 298
Хранение триммера .............................................. 299
Охрана окружающей среды .................................. 299
ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Поиск и устранение неисправностей ................... 300
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Технические характеристики ................................ 301
Заявление о соответствии требованиям ЕС ........ 301

!

!

!

СОДЕРЖАНИЕ



289Russian - 

КОМПЛЕКТАЦИЯ

Комплектация ручного триммера

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Задняя рукоятка
2. Передняя рукоятка
3. Соединительная муфта
4. Защитный кожух
5. Курок для регулировки скорости
6. Кнопка вкл/выкл

7. Кнопка переключения скорости высокая/низкая
8. Кнопка предохранительной блокировки
9. Руководство по эксплуатации
10. Перезаряжаемая литий-ионная батарея 40 В, 2 

Ач (Li 402A)
11. Зарядное устройство 40 В (Li 40CGR)
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ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

Данный триммер сконструирован и изготовлен 
в соответствии с высокими стандартами в 
отношении надежности, простоты и безопасности 
эксплуатации. При правильном уходе ваше 
устройство будет безотказно работать в течение 
многих лет.

Сфера применения
Изделие предназначено только для использования 
на открытом воздухе.
Изделие предназначено для скашивания 
травы, небольших сорняков и другой подобной 
растительности на уровне земли или около него. 
Плоскость скашивания должна быть 
приблизительно параллельной поверхности земли.
Изделие не должно использоваться для 
обрезания или подрезки живых изгородей, кустов 
и другой растительности, где плоскость резки 
непараллельна поверхности земли.

!
OCTOPOЖHO! Внимательно 
изучите все указания и инструкции 
по технике безопасности. 
Несоблюдение данных указаний 
и инструкций может привести к 
поражению электрическим током, 
возгоранию и риску получения 
серьезной травмы.

Сохраните все указания и инструкции 
для использования в будущем.
Термин «электроинструмент» в данных указаниях 
относится к вашему электроинструменту, 
работающему от сети (сетевому) или работающему 
от батареи (беспроводному).

Обучение
• Внимательно прочитайте инструкции. 

Ознакомьтесь с элементами управления и 
правильным использованием устройства.

• Никогда не позволяйте детям или людям, 
незнакомым с этими инструкциями, использовать 
данное устройство. Местное законодательство 
может ограничивать возраст оператора.

• Имейте в виду, что оператор или пользователь 
несет ответственность за несчастные случаи 
или ущерб, нанесенный другим людям или их 
собственности.

Подготовка
• Перед использованием устройства проверьте 

батарею на наличие признаков повреждения 
или старения. Если батарея повредится по 
время использования, выключите устройство и 
немедленно извлеките батарею. Не используйте 
устройство, если батарея повреждена, или истек 
срок ее службы.

• Перед началом использования устройства 
проверяйте его на наличие повреждений, 
защитных устройств или щитков.

• Запрещается работать с устройством, если 
вблизи находятся люди, особенно дети или 
домашние животные.

Эксплуатация
• Держите шнуры питания подальше от режущих 

деталей.
• Всегда носите устройства для защиты глаз 

и прочную обувь во время эксплуатации 
устройства.

• Избегайте использования устройства в плохих 
погодных условиях, особенно когда существует 
риск попадания молнии.

• Эксплуатируйте устройство только при дневном 
свете или хорошем искусственном освещении.

• Запрещается эксплуатация устройства 
с неисправными или неустановленными 
защитными устройствами или щитками.

• Запускайте двигатель только после того, как 
убедитесь, что режущие части находятся на 
безопасном расстоянии от рук и ног.

• Всегда отключайте устройство от сети 
электропитания (т. е. вынимайте вилку 
из электрической розетки, извлекайте 
блокировочное приспособление или батарею) в 
следующих случаях:
• всякий раз, когда устройство остается без 

присмотра;
• перед очисткой засорения;
• перед проверкой, чисткой и 

техобслуживанием устройства;
• после удара о посторонний предмет;
• всякий раз, когда устройство начинает 

слишком сильно вибрировать.
• Следите за тем, чтобы режущие приспособления 

не оказывались близко к ногам и рукам.
• Постоянно следите за тем, чтобы отверстия для 

охлаждающего воздуха были открытыми.
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Техобслуживание и хранение
• Всегда отключайте устройство от сети 

электропитания (т. е. вынимайте вилку 
из электрической розетки, извлекайте 
блокировочное приспособление или батарею) 
перед выполнением обслуживания или чистки.

• Используйте только рекомендуемые 
производителем запасные части и аксессуары.

• Регулярно проверяйте устройство и выполняйте 
его техобслуживание. Ремонт устройства 
должен выполняться только в авторизованном 
сервисном центре.

• Неиспользуемое устройство должно храниться в 
недоступном для детей месте.

Предостережения 
относительно безопасного 
использования газонного 
триммера
• Это устройство может использоваться детьми 

в возрасте 8 лет и старше, а также лицами с 
ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями или с недостатком 
опыта и знаний, если они надлежащим образом 
проинструктированы по вопросам безопасного 
использования устройства, понимают опасность 
и находятся под контролем.

• Детям запрещается играть с устройством.
• Не допускается выполнение очистки и 

обслуживания детьми без наблюдения взрослых.
• Батарею необходимо извлечь из устройства 

перед ее утилизацией.
• Устройство необходимо отключить от 

электросети перед ее извлечением батареи.
• Батарею необходимо утилизировать с 

соблюдением мер безопасности.
• Не перенапрягайтесь. Сохраняйте устойчивое 

положение. Это позволит лучше управлять 
электроинструментом в непредвиденных 
ситуациях.

• Работайте в специальной одежде. Не надевайте 
болтающуюся одежду и украшения. Не 
допускайте попадания волос, одежды и перчаток 
в движущиеся детали. Болтающаяся одежда, 
украшения и неубранные волосы могут быть 
затянуты движущимися деталями.

• Данное устройство не предназначено для 
использования людьми (включая детей) с 
ограниченными физическими или умственными 
способностями или людьми с недостаточным 
опытом и знаниями. Исключением является 
случай, когда они работают под наблюдением, 
или когда они были обучены пользованию 
устройством лицом ответственным за их 
безопасность. 

• Дети, использующие данное устройство, должны 
находиться под наблюдением.
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Pacпаковка
Данное устройство требует выполнения сборки.
• Осторожно извлеките устройство и все 

приспособления из коробки. Проверте наличие 
всех деталей, перечисленных в списке 
комплектующих.

!

• Внимательно осмотрите устройство на предмет 
наличия дефектов или повреждений, возникших 
при транспортировке.

• не выбрасывайте материал упаковки, пока не 
выполните тщательный осмотр и не убедитесь в 
нормальной работе устройства. 

Опись комплекта поставки
наименование 
детали Рисунок К-во

Струнный 
триммер 1

Вспомогате-
льная ручка 1

Защитное 
приспособл-
ение

1

Руководство 
оператора 1

!

!
 

!

Сборка дефлектора травы

!

• Переверните струнный триммер, чтобы получить 
доступ к головке триммера.

• С помощью крестообразной отвертки выкрутите 
установленные винты (а) из головки триммера.

• Установите защитное приспособление (b) на 
головке триммера и задвиньте его на головку 
вдоль пазов.

• Совместите винтовые отверстия на защитном 
приспособлении с отверстиями для винтов на 
головке триммера.

• Вставьте винты в головку триммера, чтобы 
закрепить защитное приспособление.

a

b



293Russian - 

СБОРКА

• Установите крышку защитного приспособления 
(с) на защитное приспособление и задвиньте 
крышку на него.

• Совместите винтовые отверстия на крышке 
защитного приспособления с отверстиями на 
защитном приспособлении.

• Вставьте винты в защитное приспособление, 
чтобы закрепить крышку защитного 
приспособления.

ПРИМЕЧАНИЕ: Крутящий момент зажима винтов – 

1,0-1,6 Нм.

Сборка вала
Насадка присоединяется к силовой головке с 
помощью муфты.
• Установите устройство на ровную 

горизонтальную поверхность.
• Освободите фиксатор (a) на муфте (b).

a

b

c

d

e

• Нажмите кнопку фиксатора (c), расположенную 
на нижнем валу (d). Совместите кнопку с 
установочным отверстием и надвиньте валы 
друг на друга. Поверните нижний вал, пока 
защелки кнопки не попадут в установочное 
отверстие.

c

• Надежно затяните фиксатор.

ПРИМЕЧАНИЕ:Если кнопка не будет полностью 
освобождена в установочном отверстии, валы 
не зафиксируются. Слегка поверните валы туда-
сюда, пока кнопка не будет зафиксирована.

c
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Прикрепление передней 
рукоятки
• Ослабьте два винта (a) на рукоятке с помощью 

крестообразной отвертки (не включена в 
комплектацию) и снимите винты с рукоятки.

• Прикрепите переднюю рукоятку (b) и нижний 
зажим (c) к штанге.

a

b

c

• Если нужно, отрегулируйте рукоятку вверх и 
вниз до необходимого положения.

• Затяните два винта, чтобы рукоятка не могла 
вращаться на штанге. Крутящий момент зажима 
– 1,0-1,6 Нм.
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!
OCTOPOЖHO! Соблюдайте 
предельную осторожность, даже 
если вы хорошо знакомы с машиной. 
Не забывайте, что даже секундная 
рассеянность может привести к 
серьезным травмам.

!
OCTOPOЖHO! Всегда защищайте 
глаза. Несоблюдение этой нормы 
может привести к нанесению тяжелых 
повреждениий глаз, выбрасываемыми 
предметами.

!
OCTOPOЖHO! Никогда не 
устанавливайте на зтом триммере 
ножи, цеповые устройства, проволоку 
или тросики. Не использовать никаие 
приложения или принадлежности, 
не рекомендуемые приложений или 
принадлежностей, не рекомендуемых 
может кончатьс серьезным 
персональным ущербом.

Подробную информацию юб их зарядке см. В 
руководстве пользователей для аккумуляторных 
батарей и зарядных устройств.
ПРИМЕЧАНИЕ: Во избежание получения тяжелой 
травмы всегда извлекайте аккумуляторную 
батарею из устройства и не касайтесь кнопки 
блокировки при переносе или транспортировке 
инструмент а. 

Установка аккумулятора 
• Выровнять выступающее ребро аккумулятора с 

пазами в батарейном отсеке триммера.
• Перед тем как начать использовать 

устройство, убедитесь, что язычок блокировки, 
расположенный в нижней части аккумулятора, 
плотно вошел в соответствующее отверстие и 
что аккумулято.

Снятие аккумуляторной батареи
• Отпустите кнопку запуска и кнопку блокировки, 

чтобы остановить триммер.
• Нажмите кнопку питания и выключите триммер.
• Нажмите и удерживайте защелку батареи (a), на 

задней стороне батареи.
• Удерживая защелку батареи, держите одной 

рукой ручку триммера и извлеките батарею.

a

Запуск/Остановка триммера
Для запуска:
• Нажмите кнопку питания.
• Отожмите кнопку блокировку и нажмите кнопку 

запуска.
• Нажмите кнопку высокой скорости, чтобы 

увеличить скорость в зависимости от состояния 
травы. Два индикатора будут гореть над кнопкой 
высокой скорости, указывая на то, что триммер 
находится в режиме высокой скорости.

Для остановки:
• Отпустите кнопку запуска.
• Еще раз нажмите кнопку питания, чтобы 

выключить устройство.

ПРИМЕЧАНИЕ. Устройство выключится само после 
работы на холостом ходу в течение 1 минуты.

Кнопка переключения 
скорости высокая/низкая

Кнопка вкл/
выкл

Курок для 
регулировки 

скорости

Кнопка 
предохранительной 

блокировки
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Работа с подрезчиком

• 

• 
• 

• 

• 
• 

!
OCTOPOЖHO! Случайный контакт с 
режущей головкой триммера может 
привести к тяжелым телесным 
повреждениям.

Автоматический запуск 
режущей нити
Вов время работы струнного триммера, режущая 
струна изнашивается и становится короче. 
Этот триммер оснащен системой выдвижения 
струны, благодаря которой струна выдвигается, 
когда головка ударяется о землю при вращении. 
Специальный нож обрезает струну до нужной 
длины.

Ударный 
колпак

Рекомендации по выполнению 
резки
• Держите триммер под наклоном к плоскости 

стрижки, это положение является оптимальным.
• Вы достигнете лучших результатов в работе, 

если будете двигать триммер слева направо; 
стрижка будет менее эффективной при 
движении триммера справа налево.

• Используйте для стрижки край режущей нити; не 
вводите режущую головку глубоко в траву.

• При наталкивании на колючую проволоку и 
ограды ускоряется износ режущей нити, вплоть 
до ее разрыва. Камни, кирпичи, дерево приводят 
к быстрому износу нити.

• Избгайте контакта с деревьями и кустами. 
Режущая нить может нанести повреждения коре 
деревьев, деревянным строительным деталям, 
частям панельной обшивки и изгородям из 
штакетника.

Режущий нож нити  
Устройство оснащено резцом для нити, 
установленным на дефлекторе травы. Для 
оптимального выполнения реза размотать нить 
на нужную длину. Выполнить размотку режущей 
нити, если двигатель начинает вращаться со 
скоростью, превышающей нормальную, или 
если замечено понижение производительности 
стрижки. Это позволит поддерживать оптимальную 
производительность устройства и правильную 
длину режущей нити.

Режущее 
лезвие
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Общее техническое 
обслуживание

!
OCTOPOЖHO! В случае замены 
использовать исключительно 
фирменные запасные части. 
Использование других компонентов 
может представлять опасность или 
послужить причиной повреждения 
устройства.

!
OCTOPOЖHO! Во избежание риска 
получения тяжелых повреждений 
следует обязательно извлекать 
аккумулятор из устройства во время 
его чистки и при выполнении любых 
работ по техническому обслуживанию.

Перед каждым использованием следует 
проконтролировать устройство для обнаружения 
повреждений, отсутствующих или ослабленных 
частей, как, например, винты, гайки, зажимы 
и т.д. Надлежащим образом затяните все 
крепежные детали и не приводите устройство в 
действие до тех пор, пока не будут заменены все 
отсутствующие или поврежденные части.
Не использовать растворители для чистки 
пластиковых частей. Большая часть пластиковых 
материалов может быть повреждена имеющимися 
в продаже растворителями. Использовать чистую 
ветошь для удаления грязи, пыли, масла, густой 
смазки и т.д.

!
OCTOPOЖHO! Не допускать 
попадания на пластиковые части 
тормозной жидкости, бензина, 
нефтехимических продуктов, 
проникающих масел и т.п. Такие 
химические продукты могут повредить, 
ослабить или разрушить пластику, что 
может привести к личным травмам 
Ремонту или замене пользователем 
подлежат только компоненты, 
входящие в список запасных частей. 
Все другие части должны заменяться 
авторизованным сервисным центром.

Зам ена катушки
Используйте замену линии реза оригинального 
производителя для лучшей производительности.
• Вынуть аккумулятор.

• Нажать внутрь крылышки, находящиеся по 
бокам крышки катушки.

Щиток

• Для снятия крышки катушки потянуть ее вверх.
• Вынуть старую катушку.

Крышка

Катушка

• Перед установкой новой катушки убедиться, 
что нить вставлена в паз на новой катушке. 
Убедиться, что конец режущей нити выходит из 
паза на около 15 см.
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• Установить новую катушку так, чтобы режущая 
нить и паз были выровнены по проушине в 
режущей головке. Пропустить нить в проушину.

• Потянуть за нить, выходящую из режущей 
головки, так, чтобы она прошла через паз в 
катушке.

• Надеть крышку на катушку, вставив язычки в 
пазы и нажимая на них до полной фиксации 
крышки.

Замена струны
• 
• 

• 

m3

• Согните струну в середине и закрепите петлю в 
щели в центральном ободе шпульки. Убедитесь, 
что струна закреплена в щели.

Паз

• Накрутите струну равномерно и плотно по 
часовой стрелке. После завершения установите 
струну щель, чтобы она не раскрутилась.

Паз

Паз

• Не накручивайте струну за край шпульки.
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Хранение триммера
• Перед хранением выньте аккумуляторную 

батарею из триммера.
• Очистите триммер от всех посторонних веществ.
• Хранить устройство в месте, недоступном для 

детей.
• Оберегайте от веществ, вызывающих коррозию, 

например, садовых удобрений или соли для 
удаления льда.

• Храните и заряжайте аккумулятор в прохладном 
месте. Температуры выше и ниже комнатной 
сокращают срок службы аккумулятора.

• Никогда не храните разряженные аккумуляторы. 
После использования дайте аккумулятору 
остыть и сразу зарядите его.

• Храните аккумуляторную батарею при 
температуре ниже 27°c в местах без повышенной 
влажности.

• со временем аккумулятора теряют силу  
зарядки. Чем выше температура, тем быстрее 
аккумулятор теряет силу зарядки. При 
продолжительном простое  кустореза, заряжайте 
аккумулятор каждые месяц или два. Это продлит 
срок его службы.

Охрана окружающей среды
• Охрана окружающей среды должна являться 

существенным и первоочередным аспектом при 
пользовании машиной, во благо человеческого 
общества и окружающей среды, в которой мы 
живем. Старайтесь не беспокоить окружающих.

• Строго соблюдайте местные нормы по 
утилизации упаковки, масел, бензина, фильтров, 
поврежденных частей или любых элементов 
со значительным влиянием на окружающую 
среду; эти отходы не должны выбрасываться 
с бытовыммусором, а собираться отдельно и 
передаваться в специальные центры сбора 
отходов, выполняющие их переработку.

• Строго соблюдайте действующие на местном 
уровне правила по вывозу отходов работы.

• После завершения срока службы машины не 
выбрасывайте ее, а обратитесь в центр сбора 
отходов в соответствии с действующим местным 
законодательством.
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ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
НЕИСПР АВНОСТ Ь ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ МЕТОД УСТР АНЕНИЯ

При использовании головки 
с автоматической подачей 
струна не выпускается.

Нить склеилась. Замена струны.

На катушке недостаточно нити. 
См. главу “Замена режущей 
нити

См. главу “Замена режущей нити” данного 
руководства.

Нить слишком короткая. Потянуть за нить, удерживая нажатой 
кнопку размотки.

Нить запуталась на катушке.
Снять нить с катушки и снова намотать. 
См. главу “Замена режущей нити” данного 
руководства.

Вокруг крепления вала и 
головки с катушкой нити 
наматывается трава.

Стрижка травы производится 
слишком близко к земле

Для предупреждения накапливания травы 
производить стрижку сверху вниз.

Устройство не запускается.

Не закреплен аккумулятор.

Для надлежащего закрепления 
аккумулятора добиться защемления 
язычка, расположенного в его нижней 
части, в соответствующем пазу.

Аккумулятор разряжен. Зарядить аккумулятор в соответствии с 
инструкциями.

Не полностью вставлена 
штанга.

Убедиться, что нижняя штанга правильно 
вставлена в сцепное устройство на 
верхней штанге и затянуть сцепное 
устройство.
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХAPAКТЕРИСТИКИ

Технические хapaктеристики
Технические хapaктеристики Li 40T
Напряжение 40 v
Cкорость без нагрузки 4500 / 5500 (±10%) об/мин
Режущая головка Приведение нити в движение под ударным 

воздействием головки 
Диаметр режущей нити 2 mm
Диаметр круга стрижки 35.6 cm / 40.6 cm
Аккумулятор Li 402A
Зарядное устройство Li 40CGR
Масса (без батареи) 4.9 kg
Bec c aккумуляторной батареей 6.3 kg
Замеренный уровень звукового давления Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Уровень звуковой мощности Lwa= 92.73 dB(A)
Вибрация < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ ТРЕБОВАНИЯМ EC
Производитель: Changzhou Globe Co., Ltd.
Адрес: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China
Имя и адрес лица, ответственного за подготовку технического файла:
Имя: Гари Джао Найксин (директор по электроинструментам, предназначенным для использования на 
открытом воздухе)
Адрес:    Greenworks Tools Europe GmbH
               Wankelstrasse 40.
               50996 Koln
               Germany
Настоящим мы заявляем, что данный продукт
Катего рия ................................................................................................... 
Моде ль...............................................................................................................................................................Li 40T
Заводск о й номер ........................................................................................... См. паспортную табличку продукта
Год выпуска .......................................................................................................См. паспортную табличку продукта
• соответствует всем важнейшим положениям Директивы по механическому оборудованию (2006/42/EC)
• со ответствует всем положениям следующих директив EC
2014/30/EU(Директива EMC), e
2000/14/EC (Директива по шуму) с изменениями (2005/88/EC)
Кроме этого, мы заявляем, что
• были использованы следующие части или статьи европейских согласованных стандартов
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

Измеренный уровень звуковой мощности                          92.73 dB(A)
Гарантируемый уровень звуковой мощности                     96 dB(A)
Оценка соответствия проведена согласно приложению VI к директиве 2000/14/EC

Место, дата: Changzhou, 22/07/2016                                    Подпись: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)  
         Вице-президент по разработкам



302 - Bulgarian

ОБЯСНЕНИЕ НА СИМВОЛИТЕ

Символи

Моля, прочетете ръководството за 
оператора внимателно и се уверете, 
че разбирате указанията, преди да 
използвате машината.

Носете защитни средства за очи.

Носете антифони

Внимавайте за изхвърлени
или летящи обекти към 
намиращите се наблизо лица.
Дръжте намиращи се наблизо
лица на безопасно разстояние
от машината.

Този продукт е в съответствие с 
приложимите директиви на ЕО.

Нивото на шумовите емисии в 
околната среда е в съответствие 
с Директивата на Европейската 
общност. Нивото на емисиите на 
машината е посочено в главата 
относно техническите данни и на 
етикета.

Разделно събиране. Този продукт
не трябва да се изхвърля заедно 
с останалите битови отпадъци. 
Ако вашият продукт на Greenworks 
Tools има нужда от подмяна или 
не възнамерявате да го използвате 
повече, не трябва да го изхвърляте 
в битовите отпадъци. Отделете 
продукта за разделно събиране.

Разделното събиране на използвани 
продукти и опаковки позволява 
материалите да бъдат рециклирани 
и използвани повторно. Повторното 
използване на рециклирани материали 
предотвратява замърсяването на 
околната среда и намалява 
потребността от суровини.

В края на експлоатационния живот 
на батериите трябва да ги изхвърлите 
по екологосъобразен начин.  
Акумулаторната батерия съдържа 
материали, които са опасни за вас и 
околната среда. Тя трябва да се 
извади от уреда и да се изхвърли 
разделно в обект, който приема 
литиево-йонни батерии.

Batteries

Li-ion
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Преди да започнете, имайте 
предвид следното:
Моля, прочетете внимателно ръководството за 
оператора.

!
ВНИМАНИЕ! Продължителното 
излагане на шум може да доведе до 
трайно увреждане на слуха. Затова 
винаги използвайте одобрени 
антифони.

、

!
ВНИМАНИЕ! Дизайнът на машината 
не може да се променя при никакви 
обстоятелства без разрешението 
на производителя. Винаги 
използвайте оригинални аксесоари. 
Неоторизираните промени и/или 
аксесоари могат до доведат до 
сериозни физически наранявания 
или смърт на оператора или други 
лица.

!

СЪДЪРЖАНИЕ
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КАКВО Е ТОВА?

Кое какво преставлява на тримера с режещо влакно?

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Задна ръкохватка
2. Предна ръкохватка
3. Съединител
4. Предпазител
5. Спусък за различна скорост
6. Бутон on/off (вкл./изкл.)

7. Бутон за висока/ниска скорост
8. Бутон за заключване
9. Ръководство за оператора
10. Акумулаторна литиево-йонна батерия, 40V 2Ah 

(Li 402A)
11. Зарядно устройство за батерия, 40 V (Li 40CGR)
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ОСНОВНИ МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Запомнете
Вашият тример е проектиран и произведен 
съобразно високи стандарти за надеждност, лесна 
работа и безопасност на оператора. При правилна 
грижа за уреда се гарантира дългогодишна 
ефективна и безпроблемна работа.

Предназначение
Този продукт е предназначен за използване само 
на открито.
Този продукт е проектиран за рязане на стръкове 
трева, малки бурени и друга подобна растителност 
на нивото на земята или над него. 
Равнината на рязане трябва да е приблизително 
успоредна на земната повърхност.
Продуктът не трябва да се използва за рязане или 
подрязване на жив плет, храсталаци или друга 
растителност, при която равнината на рязане не е 
успоредна на земната повърхност.

!
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочетете 
всички предупреждения за 
безопасност и всички инструкции. 
Неспазването на предупрежденията 
и инструкциите може да доведе до 
токов удар, пожар и/или сериозни 
наранявания.

Съхранявайте всички предупреждения 
и инструкции за бъдещи справки. 
Терминът „електрически инструмент“ в 
предупрежденията се отнася за вашия инструмент, 
захранван с електричество (с кабел) или с 
акумулаторна батерия (безжичен).

Обучение
• Прочете инструкциите внимателно. Запознайте 

се с контролите за управление и правилното 
използване на машината.

• Не позволявайте на деца или на лица, 
незапознати с тези инструкции, да използват 
тази машина. Местните наредби могат да 
налагат ограничения за възрастта на оператора.

• Имайте предвид, че операторът или 
потребителят носи отговорност за излагането на 
риск или причиняването на злополуки спрямо 
други лица или тяхно имущество.

Подготовка
• Преди употреба прегледайте батерията за 

следи от повреди или износване. Ако батерията 
се повреди по време на употреба, незабавно 
изключете уреда и свалете батерията. Не 
използвайте уреда, ако батерията е повредена 
или износена.

• Преди употреба винаги проверявайте визуално 
машината за повредени, липсващи или 
неправилно поставени предпазители или 
защитни екрани.

• Никога не работете с машината, ако в близост 
има хора (особено деца) или домашни любимци.

Работа с уреда
• Дръжте захранващите кабели далече от 

режещите механизми.
• Носете защитни средства за очите и здрави 

обувки винаги, когато работите с машината.
• Избягвайте да използвате машината при лоши 

метеорологични условия, особено ако има риск 
от мълнии.

• Използвайте машината само на дневна светлина 
или при добро изкуствено осветление.

• Никога не използвайте машината, ако 
предпазителите и защитните екрани са 
повредени или ако не са на мястото си.

• Включвайте мотора само когато ръцете и 
краката ви са далече от режещите механизми.

• Винаги изключвайте машината от захранването 
(т.е. изключвайте щепсела от електрическия 
контакт, сваляйте блокиращото устройство или 
акумулаторната батерия)
• когато оставяте машината без надзор;
• когато възнамерявате да отстраните блокаж;
• преди да извършвате дейности по проверка, 

почистване или поддръжка на машината;
• след като машината е ударила чужд 

предмет.
• когато машината започне да вибрира 

неестествено.
• Предпазвайте ръцете и краката си от 

нараняване в следствие на контакт с режещите 
механизми.

• Винаги поддържайте вентилационните отвори 
чисти от отпадъци и блокажи.
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ОСНОВНИ МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Поддръжка и съхранение
• Винаги изключвайте машината от захранването 

(т.е. изключвайте щепсела от електрическия 
контакт, сваляйте блокиращото устройство или 
акумулаторната батерия), преди да извършвате 
дейности по поддръжка или почистване.

• Използвайте само резервни части 
и принадлежности, препоръчани от 
производителя.

• Редовно инспектирайте машината и 
извършвайте дейности по нейната поддръжка. 
Машината трябва да се ремонтира само от 
оторизиран техник.

• Когато не се използва, съхранявайте машината 
далече от досега на деца.

Предупреждения за безопасна 
работа с тримера за трева
• Този уред може да се използва от деца над 

8-годишна възраст, както и от лица с намалени 
физически, сетивни или умствени способности 
или без опит и познания, ако същите са под 
надзор, получили са инструкции относно 
използването на уреда по безопасен начин и 
разбират евентуалните опасности.

• Деца не бива да си играят с уреда.
• Почистването и поддръжката от потребителя не 

трябва да се извършват от деца без надзор.
• Акумулаторната батерия трябва да се извади от 

уреда, след което да се предаде за рециклиране.
• Уредът трябва да е изключен от захранването, 

когато изваждате акумулаторната батерия.
• Батерията трябва да се изхвърли по безопасен 

начин.
• Не се опитвайте да достигнете труднодостижими 

места. Винаги стъпвайте стабилно по 
време на работа и пазете равновесие. Това 
дава възможност за по-добър контрол над 
електрическия инструмент в неочаквани 
ситуации.

• Носете подходящо облекло. Не носете широки 
дрехи или украшения. Дръжте косата, дрехите 
и ръкавиците си на безопасно разстояние 
от подвижните елементи. Широките дрехи, 
украшенията и дългите коси могат да бъдат 
захванати от движещите се елементи.

• Този уред не е предназначен за употреба 
от лица (включително деца) с намалени 
познавателни способности или лица, които 
нямат необходимите опит и знания, освен ако 
същите не са надзиравани и инструктирани 
относно безопасното използване на уреда от 
лице, отговорно за тяхната безопасност.

• Децата трябва да бъдат надзиравани, за да се 
гарантира, че не си играят с уреда.
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СГЛОБЯВAHE

Paзопаковане

• 

!

• 

• 

Опис на пакета
наименование 
на част Фигура К-во

Кордов 
тример 1

Спомагателна 
ръкохватка 1

Предпазител 1

Предпазител 1

!

!

!

Монтаж на дефлектора за 
трева

!
ПPEДУПPEЖДEHИ! Ocтpиeтo нa 
oтkлoнитeлд нa тpeвa,cлyжeща 
за пoдpязв нa peжeщoтo влakнo,e 
мнoгo ocтpo.избягвaйтe koнтakт c 
ocтpиeтo.нecъoбpaзявaнeтo c гopнoтo 
пpeдyпpeждeниe мoжe дa дoвeдe дo 
cepиoзни фи3ичeckи нapaнявaния.

• Обърнете към вас кордовия тример, за да имате 
открит достъп до тримерната глава.

• С помощта на кръстата отвертка развийте и 
свалете винтовете (a) на тримерната глава.

• Поставете предпазителя (b) върху тримерната 
глава, като го плъзнете в улея на главата.

• Напаснете отворите за винтовете на 
предпазителя спрямо тези на тримерната глава.

• Поставете винтовете в тримерната глава, като 
захванете и предпазителя, застопорявайки го на 
мястото му.

a

b
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• Поставете капачката на предпазителя (c), като я 
плъзнете върху него.

• Напаснете отворите за винтовете на капачката 
на предпазителя спрямо тези на самия 
предпазител.

c

• Поставете винтовете в предпазителя и ги 
затегнете, така че капачката на предпазителя да 
бъде застопорена.

ЗАБЕЛЕЖКА: Силата на затягане на винтовете е 
1.0-1.6 Nm.

Сглобяване на пръта
Приставката се свързва към задвижващата глава 
чрез съединяващ механизъм.
• Поставете уреда на равна хоризонтална 

повърхност.
• Разхлабете врътката (a) на съединяващия 

механизъм (b).

a

b

c

d

e

• Натиснете бутона за освобождаване (c), който се 
намира върху долния прът (d). Напаснете бутона 
за освобождаване спрямо позициониращия 
отвор и приплъзнете двата пръта един към друг. 
Завъртете долния прът, докато бутонът щракне 
в позициониращия отвор.

c

• Затегнете здраво врътката.

ЗАБЕЛЕЖКА: Ако бутонът не се освободи 
напълно в позициониращия отвор, прътовете не 
са напаснати правилно. Леко завъртете настрани, 
докато бутонът щракне на мястото си.
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Монтиране на предната 
ръкохватка
• Развийте двата винта (a) на ръкохватката с 

кръстата отвертка (не е включена в пакета) и ги 
извадете от ръкохватката.

• Прикачете предната ръкохватка (b) и долната 
скоба (c) към пръта.

a

b

c

• Регулирайте ръкохватката нагоре или надолу до 
желаната позиция за работа.

• Затегнете двата винта, така че ръкохватката да 
не може да се върти около пръта. Силата на 
затягане е 1.0-1.6 Nm.
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СТАРТИРАНЕ И СПИРАНЕ

!
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Бъдете 
много внимателни дори c след 
като вече познавате добре уреда. 
Никога не забравяйте, че само миг 
разсеяност може да причини сериозни 
наранявания.

!
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Винаги 
предпазвайте очите си. Неспазването 
на това правило може да доведе 
до тежки физически наранявания, 
произтичащи от предмети, хвърчащи 
към очите. 

!
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Hиkora нe 
изпoлзвaйте ocтpиeтa, ycтpoйcтвaтa 
зa въpщeeнe, kaбen или въжe въpxy 
тoзи пpoдykт. He изпoлзвaйте ниka-
kви и пpинaдлeжнocти, koитo нe 
ca пpeпopъчaни oт пpoизвoдитeля 
нa тoзи пpoдykт. изпoлзвaнeтo 
нa нeпpeпopъчaни пpиcтaвkии 
пpинaдлeжнocти мoжe да доведе до 
cepиoзни физичeckи нapaнявaния.

зa пълнитe инcтpykщии зa зapeждaнe 
вж.pъkoвoдcтвoтo зa oпepaтopa зa мoдeлитe нa 
батерията и зapяднoтo ycтpoйcтвo.
ЗAБEЛEЖKA: зaдa избerнeтe cepиoзни физичeckи 
нapaнявaния,винarи извaждaйте батерията и нe 
дokocвaйте ocмrypитeлния бyтoн,koraтo нocитe или 
тpaнcпopтиpaтe инcтpyментa.

инстал иране на акумула 
торния блок
• Подравнете издаденото ребро на акумулаторния 

блок с отворите във вътрешността на гнездото 
за батерията в тримера.

• Преди да започнете да използвате уредът, 
уверете се, че щифтът за блокиране, намиращ 
се на дъното на батерията, приляга добре и че 
батерията е добре закрепена в тримера.

Изваждане на батерия 
• Освободете превключващия спусък и го 

застопорете с блокиращия бутон, за да спрете 
тримера.

• Натиснете бутона за захранването, за да 
изключите тримера.

• Натиснете и задръжте бутона на фиксатора на 
батерията (a) в задната част на батерията.

• Докато придържате фиксатора на батерията, 
хванете с една ръка ръкохватката на тримера и 
извадете батерията.

a

Стартиране/спиране на 
тримера
За стартиране:
• Натиснете бутона за включване/изключване.
• Отпуснете фиксиращия бутон и стиснете 

превключвателния спусък.
• Натиснете бутона за висока скорост, за 

да увеличите скоростта в зависимост от 
състоянието на тревата. Двете LED светлини 
над бутона за висока скорост ще светнат, което 
е индикация, че тримерът е в режим на висока 
скорост.

За спиране:
• Отпуснете превключвателния спусък.
• Натиснете бутона за захранването, за да 

изключите уреда.

Забележка: Уредът се самоизключва, ако работи 
на празен ход в продължение на 1 минута.

Бутон за висока/ниска скорост

Бутон on/off 
(вкл./изкл.)

Спусък за 
различна 
скорост

Бутон за 
заключване
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Работа с тримера
• 

• 

• 

• 

• 
• 

!
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Евентуален 
контакт с режещата глава на тримера 
може да доведе до тежки физически 
наранявания.

Автоматично подаване на 
нишката
Работата с кордовия тример води до износване на 
кордата и тя става по-къса. Тримерът е снабден 
с притискащ механизъм за развиване на кордата, 
който развива допълнителна корда при притискане 
на главата в земята, докато главата се върти. 
Подрязващото острие ще отреже кордата до 
дължината, съответстваща на зададения режещ 
откос.

Копче 
за тласкане

Препо ръки за ряза нето
• Дръжте тримера наклонен към зоната за рязане, 

това е оптималната позиция на рязане.
• Инструментът реже по-добре, ако се движи 

отляво надясно в работната зона; рязането ще 
бъде по- неефективно, ако се извършва отдясно 
наляво.

• Използвайте върха на нишката при операциите 
по рязане; не форсирайте в тревата главата, 
носеща нишката.

• Контактът с бодлива тел и с оградна тел износва 
бързо режещата нишка, което води до пълното й 
скъсване. Камъни, тухли, тротоари и дървесина 
износват нишката бързо.

• Избягвайте контакта с дървета и храстовидна 
растителност. Корите на дърветата, дървените 
декоративни елементи, панелите и дървените 
огради могат да се повредят от нишката.

Диск за ряза не на нишката
Инструментът е снабден с диск за рязане на 
нишката върху дефлектора за тревата. За 
оптимално рязане развийте нишката, докато бъде 
отрязана на точното ниво от диска за рязане на 
нишката. Развивайте режещата нишка, винаги 
когато усетите по-голямо въртене на двигателя от 
нормалното или когато се забележи намаляване 
на ефективността на рязане. Това ще поддържа 
оптимално ниво на ефективност и правилна 
дължина на режещата нишка, за да работите 
правилно.

Острие
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ПОДДРЪЖКА

Обща поддръжка

ОБЩА ПОДДРЪЖКА!
ПPEДУПPEЖДEHИE! Всеки път, 
когато искате да превключите 
между режимите за рязане на трева 
и оформяне на ръбове, спирайте 
кордовия тример и изчаквайте 
режещата корда да спре да се върти.

!
ПPEДУПPEЖДEHИE! За да избегнете 
риск от сериозно нараняване, винаги 
изваждайте акумулаторната батерия 
от уреда, когато го почиствате или 
правите каквато и да е поддръжка.

Преди употреба, проверете уреда за повреди, 
разхлабени или липсващи части като винтове, 
гайки, болтове, скрепителни елементи и др. 
Затегнете добре всички крепежни елементи и 
средства за затваряне и не включвайте продукта, 
докато всички липсващи или повредени части не 
бъдат заменени.
Не използвайте разтворители за почистването 
на пластмасовите части. По-голямата част от 
пластмасовите материали може да се повреди, 
ако се използват наличните в търговската мрежа 
разтворители. Използвайте чиста кърпа, за да 
почистите мръсотия, прах, масло, грес и др.

!
ПPEДУПPEЖДEHИE! Пластмасовите 
части никога не трябва да влизат 
в контакт със спирачна течност, 
петролни продукти, проникващи 
масла и т.н. Химическите вещества 
могат да повредят, компрометират 
или разрушат пластмасата, което 
може да предизвика тежки физически 
наранявания. Само компонентите, част 
от списъка с резервни части, могат да 
се ремонтират или сменят от клиента. 
Всички други части трябва да се 
сменят от оторизиран сервизен център.

Смяна на бобината
Използвайте подмяна рязане линия оригиналния 
производител за най-добро представление.
• Отстранете акумулаторния блок.
• Натиснете навътре оребренията по страните на 

капака на бобината.

Щифт

• Издърпайте нагоре капака на бобината, за да го 
отстраните.

• Извадете старата бобина.

Капак

Макара

• За да монтирате новата бобина, проверете 
дали режещата нишка е захваната към отвора 
на новата бобина. Уверете се, че краищата на 
режещата нишка се простира на около 15 cm 
извън отвора.
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• Инсталирайте новата бобина, така че режещата 
нишка и отвора да са подравнени с процепа в 
главата за рязане. Прекарайте нишката през 
процепа.

• Издърпайте нишката, която излиза от главата за 
рязане, така че нишката да премине през отвора 
на бобината.

• Поставете обратно капака на бобината като 
натиснете щифтовете в отворите и като окажете 
натиск, докато капакът на бобината се блокира в 
гнездото си.

Смяна на вла кното 
• Отстранете батерията.
• Remove the spool from the cutting head.
ЗА БЕЛЕЖКА: Премахнете останалото в макарата 
старо влакно.
• Изрежете част от влакното, с дължина 

приблизително 9 фута. 

m3

• Сгънете кордата в средната част и поставете 
примката в слота в централния улей на 
макарата. Уверете се, че кордата е добре 
позиционирана в слота.

Жлеб

• Развийте кордата равномерно и плавно по 
посока на часовниковата стрелка. След като 
завършите това действие, поставете кордата 
в слота, така че да не може да се намотае 
обратно.

Жлеб

Жлеб

• Не развивайте кордата отвъд ръба на макарата.
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Съхранение на тримера
• Извадете батерията от тримера, преди да го 

приберете за съхранение.
• Почистете тримера от всички чужди частици.
• Съхранявайте го на място, което е недостъпно 

за деца.
• Дръжте го далеч от разяждащи вещества, като 

например градински химикали и размразяващи 
соли.

• Поставяйте и зареждайте акумулаторната 
батерия на хладно място. Температури над 
или под нормалната температура на околната 
среда водят до съкращаване на живота на 
акумулаторната батерия.

• Никога не прибирайте батерията, ако е 
разредена. След работа изчакайте батерията да 
се охлади и незабавно я заредете.

• Съхранявайте акумулаторния блок на места 
стемпература под 27°C и без влага.

• С течение на времето всички акумулаторни 
батерии се изтощават. Колкото по-висока е 
температурата, толкова повече се изтощава 
акумулаторната батерия. Ако уредът не се 
използва за дълъг период от време, зареждайте 
акумулаторната батерия всеки месец или на 
всеки два месеца. Тази операция удължава 
живота на акумулаторната батерия.

Опазване на околната среда
• Опазването на околната среда трябва да бъде 

приоритет и важен аспект при употребата на 
машината, в полза на гражданското общество 
и на средата, в която живеем. Избягвайте да 
притеснявате съседите.

• Следвайте стриктно местните норми за 
изхвърляне на опаковките, маслата, бензина, 
филтрите, износените части или който и да 
е елемент, който може силно да замърси 
околната среда; тези отпадъци не могат да 
бъдат изхвърляни в боклука, а трябва да бъдат 
отделяни и предавани в специалните центрове, 
където ще се осъществи рециклиране на 
материалите.

• Следвайте стриктно местните разпоредби за 
изхвърляне на отпадъчни материали след 
косене.

• В момента на изваждане от употреба, не 
захвърляйте машината в околната среда, а 
се обърнете към събирателен пункт, съгласно 
действащите местни разпоредби.
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ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
НЕИЗПРАВНОСТ ВЪЗМОЖНИ ПРИЧИНИ РЕШЕНИЕ

Нишката не се движи, когато 
се използва главата за 
автоматично развиване.

Нишката е залепнала към себе 
си. Смяна на вла кното.

Няма достатъчно нишка на 
бобината.

Направете справка с глава “Смяна 
на режещата нишка” от настоящото 
ръководство.

Нишката е износена и е 
прекалено къса.

Издърпайте нишката, докато натискате 
бутона за освобождаване.

Нишката е усукана върху 
бобината.

Отстранете нишката от бобината и я 
навийте отново. Направете справка с глава 
“Смяна на режещата нишка” от настоящото 
ръководство.

Тревата се натрупва около 
гнездото на вала и главата, 
носеща нишката.

Тревата се реже прекалено 
близо до земята

Режете високата трева отгоре надолу, за 
да избегнете натрупването й.

Устройството не се стартира.

Акумулаторната батерия не е 
закрепена.

За да закрепите акумулаторния блок, е 
необходимо блокировката от долната част 
на акумулаторния блок правилно да влезе 
правилно с щракване в гнездото.

Акумулаторната батерия не е 
заредена.

Заредете акумулаторната батерия, като 
следвате конкретните инструкции за вашия 
инструмент.

Лостът не е бил включен 
изцяло.

Уверете се, че долният лост е правилно 
включен в съединителя на горния лост и 
затегнете съединителя.
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ТЕХНИЧЕСКИ ХАР АКТЕРИСТИКИ

Технически хар актеристики
Технически хар актеристики Li 40T
Напрежение 40 v
Cкорост без
товар

4500 / 5500 (±10%) RPM

Режеща глава Подаване на нишка при удар на главата
Диаметър на режещата
нишка

2 mm

Диаметър на хода на рязане 35.6 cm / 40.6 cm
Акумулаторен блок Li 402A
Зарядно устройство на батерията Li 40CGR
Тегло (не включва акумулаторната батерия) 4.9 kg

Тегло (с батерията) 6.3 kg
Ниво на измерена звукова мощност Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Гарантирано ниво на звукова мощност Lwa= 92.73 dB(A)
Вибрации < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

EC ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ НА МАШИНАТА
 Changzhou Globe Co., Ltd.

 No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China

 Gary Gao Naixin  
    Greenworks Tools Europe GmbH

               Wankelstrasse 40.
               50996 Koln
               Germany

Категория ........................................................................................................ Безжичен тример с режещо влакно
Модел..................................................................................................................................................................Li 40T

.............................................................................................. 
 ..............................................................................

• 
• 

 

• 
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

                          92.73 dB(A)
                      96 dB(A)

VI  
 22/07/2016                                     Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) 
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CHEIE CĂTRE SIMBOLURI

Simboluri
AVERTISMENT! Un ferãstrãu de 
defriäare, o maäinã de tãiat tufiäuri 
sau un trimer utilizate incorect 
sau neglijent, pot deveni unelte 
periculoase care pot duce la rãniri 
grave sau mortale a utilizatorului sau 
a altor persoane. Este foarte important 
sã citiöi äi sã înöelegeöi conöinulul 
acestui manual de utilizare.

Citiöi cu atenöie instrucöiunile de
utilizare äi asiguraöi-vã cã aöi 
înöeles conöinutul înainte de a folosi 
maäina.

Purtați întotdeauna ochelari de 
protecție.

Purtați protecție pentru auz.

Țineți persoanele din jur la 
distanță adecvată.

Acest produs este în conformitate 
cu Directivele CE aplicabile.

Asiguraöi-vã cã nu aveöi pãrul 
despletit dacã ajunge sub nivelul 
umãrului.

Emisia de zgomot în mediu în 
conformitate cu Directiva Comunității 
Europene. Emisia aparatului este 
specificată în capitolul date tehnice 
și pe etichetă.

Sãgeöi de marcaj care indicã limitele
pentru plasarea suportului 
mânerului.

Prevãzut doar pentru dispozitiv de 
tãiere nemetalic elastic, adicã cap 
tãietor äi fir tãietor.

Atenöie la obiecte proiectate äi de 
ricoäeuri.

Utilizatorul maäinii va avea grijã ca, 
în timpul lucrului, nici o persoanã äi 
nici un animal sã nu se apropie la o 
distanöã mai micã de 15 metri.

Colectarea separată. Acest produs nu 
trebuie să fie eliminat împreună 
cu deşeurile casnice normale. Dacă 
într-o zi consideraţi că produsul Dvs 
de la Greenworks trebuie să fie 
înlocuit, sau nu vă mai este de folos, 
nu leliminaţi împreună cu deşeurile 
casnice. Faceţi acest produs disponibil 
pentru colectarea separată.

Colectarea separată a produselor 
folosite şi a ambalajelor lor permite 
ca materialele să fie reciclate şi 
refolosite din nou.
Refolosirea de materiale reciclate ajută 
la prevenirea poluării şi reduce cererea 
de materii prime.

La finalul duratei lor de funcţionare, 
eliminaţi bateriile acordând atenţia 
cuvenită pentru mediu. Bateria 
conţine materiale ce sunt 
periculoase pentru dvs. şi pentru 
mediu. Trebuie să fie îndepărtate 
şi eliminate separat la un centru de 
reciclare ce acceptă baterii litiu-ion.

Batteries

Li-ion
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Înaintea pornirii trebuie 
observate urmãtoarele:
Citiöi cu atenöie instrucöiunile de utilizare.

!
AVERTISMENT! Expunere îndelungatã 
la zgomot poate duce la defecte 
de auz definitive. De aceea folosiöi 
întotdeauna protecöia auzului 
omologatã.

!
AVERTISMENT! Orice modificare a
construcöiei originale a maäinii este 
interzisã fãrã aprobarea fabricantului. 
Folosiöi întotdeauna piese de schimb 
originale. Modificãri sau accesorii 
neautorizate pot sã ducã la rãniri 
serioase, sau accidente mortale ale
utilizatorului sau a altor persoane.

!
AVERTISMENT! Un ferãstrãu de 
defriäare, o maäinã de tãiat tufiäuri 
sau un trimer utilizate incorect 
sau neglijent, pot deveni unelte 
periculoase care pot duce la rãniri 
grave sau mortale a utilizatorului sau 
a altor persoane. Este foarte important 
sã citiöi äi sã înöelegeöi conöinulul 
acestui manual de utilizare.

CUPRINS
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CE E ȘI CE REPREZINTĂ?

Ce e și ce reprezintă pe aparatul de tuns iarbă cu fir?

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Mâner posterior
2. Mâner frontal
3. Dispozitiv de cuplare
4. Apărătoare
5. Trăgaci vitezâ variabilă
6. Buton pornire/oprire

7. Buton viteză ridicată/scăzută
8. Buton de blocare de siguranţă
9. Manual de utilizare
10. Baterie reîncărcabilă de 40V 2Ah pe li-ion (Li 402A)
11. Încărcător baterie la 40V (Li 40CGR)
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Simboluri
Aparatul dvs. de tuns iarba a fost proiectat şi fabricat 
la un standard înalt pentru vă fi de încredere, uşor 
de operat şi sigur pentru operator. Când este îngrijit 
corespunzător, vă va oferi ani de funcţionare durabilă 
şi fără probleme.

Destinaţia folosirii
Acest produs este destinat doar pentru uzul în exterior.
Acest produs este proiectat pentru tăierea ierbii, a 
buruienilor subţiri şi altă vegetaţie similară la sau 
aproape de nivelul solului. Planul de tăiere trebuie să 
fie aproximativ paralel cu suprafaţa solului.
Produsul nu trebuie folosit pentru a tăia sau tunde gar-
duri vii, tufişuri sau altă vegetaţie unde planul de tăiere 
nu este paralel cu suprafaţa solului.

!
AVERTISMENT! Citiţi toate avertizările 
şi instrucţiunile de siguranţă. Neur-
marea avertizărilor şi instrucţiunilor poate 
rezulta în electrocutare şi/sau vătămare 
gravă.

Salvaţi toate avertizările şi instrucţiunile 
pentru consultare ulterioară.
Termenul de “sculă electrică” din avertizări se referă la 
scule electrice operate de la priză (cu cablu electric) 
sau scule electrice operate pe baterii (fără cablu 
electric).

Instruire
• Citiţi cu atenţie instrucţiunile. Familiarizaţi-vă 

cu dispozitivele de control şi folosirea corectă a 
aparatului.

• Nu lăsaţi niciodată copiii sau persoanele 
nefamiliarizate cu aceste instrucţiuni să folosească 
aparatul. Reglementările locale pot restricţiona 
vârsta operatorului.

• Reţineţi că operatorul sau utilizatorul este 
responsabil de accidentele şi pericolele ce se 
produc asupra altor persoane sau proprietăţii lor.

Pregătirea
• Înainte de folosire verificați acumulatorul de semne 

de deteriorare sau uzură. Dacă acumulatorul se 
deteriorează în timpul folosirii, opriți aparatul și 
scoateți imediat bateria. Nu folosiți aparatul dacă 
bateria este deteriorată sau uzată.

• Înainte de folosire, inspectaţi întotdeauna vizual 
aparatul de apărători sau scuturi deteriorate, lipsă 
sau montate greşit.

• Nu operaţi niciodată aparatul în apropierea 
persoanelor, în special a copiiilor sau animalelor de 
casă.

Operarea
• Țineți cablurile de alimentare ferite de mijloacele de 

tăiere.
• Purtaţi tot timpul ochelari de protecţie şi 

încălţăminte cu bombeu întărit în timpul operării 
aparatului.

• Evitaţi folosirea aparatului în condiţii de vreme rea 
în special când există risc de fulgere.

• Folosiţi aparatul doar pe lumina zilei sau lumină 
artificială bună.

• Nu operaţi niciodată aparatul cu apărătorile sau 
scuturile deteriorate sau fără a fi montate la locul 
lor.

• Porniţi motorul doar când mâinile şi picioarele sunt 
ferite de mijloacele de tăiere.

• Deconectaţi întotdeauna aparatul de la priza 
electrică (de ex. scoateţi ştecherul din priză, 
îndepărtaţi dispozitivul de dezactivare sau de 
scoatere a bateriei)
• oricând lăsaţi aparatul nesupravegheat;
• înainte de eliberarea unui blocaj;
• înainte de verificarea, curăţarea sau 

întreţinerea aparatului;
• după ce aţi lovit un obiect străin;
• oricând aparatul începe să vibreze anormal.

• Fiţi atent să nu vă răniţi la picioare sau mâini cu 
mijloacele de tăiere.

• Asiguraţi-vă întotdeauna că deschizăturile de 
ventilare sunt menţinute libere şi fără resturi.

Întreţinerea şi depozitarea
• Deconectaţi aparatul de la priza electrică (scoateţi 

ştecherul din priză, îndepărtaţi dispozitivul de 
dezactivare sau scoateţi bateria) înaintea îndeplinirii 
de lucrări de întreţinere sau curăţare.

• Folosiţi doar piese de schimb şi accesorii 
recomandate de producător.

• Inspectaţi şi întreţineţi regulat aparatul. Duceţi 
aparatul la reparat doar la un centru autorizat.

• Când nu este folosit, depozitaţi aparatul ferit de 
copii.
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Avertizări de siguranţă ale 
aparatului de tuns iarba
• Acest aparat poate fi folosit de copii cu vârste 

de la 8 ani în sus şi de persoane cu capacităţi 
fizice, senzoriale sau mintale reduse sau cu lipsă 
de experienţă şi cunoştinţe dacă li se acordă 
supraveghere şi instrucţiuni cu privire la folosirea 
aparatului într-un mod sigur şi dacă înţeleg 
pericolele implicate.

• Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul.
• Curăţarea şi întreţinerea nu trebuie să fie făcută de 

copii fără supraveghere.
• Bateria trebuie îndepărtată din aparat înainte de a fi 

reciclată ca deşeu.
• Aparatul trebuie să fie deconectat de la sursa de 

alimentare atunci când scoateţi bateria.
• Bateria trebuie eliminată în siguranţă.
• Nu vă aplecaţi excesiv. Menţineţi întotdeauna un 

sprijin pe picioare şi echilibru corespunzător. Acest 
lucru permite un control mai bun al aparatului 
electric în situaţii neaşteptatate.

• Îmbrăcaţi-vă corespunzător. Nu purtaţi haine largi 
şi bijuterii. Ţineţi ferit părul, hainele şi mănuşile de 
mijloacele de tăiere. Hainele largi, bijuteriile sau 
părul lung pot fi prinse de piesele în mişcare.

• Acest aparat nu este destinat a fi folosit de 
persoane (inclusiv copii) cu capacitate de înțelegere 
redusă sau cu lipsă de experiență sau cunoștințe 
decât dacă li s-a oferit supraveghere sau instruire 
cu privire la folosirea aparatului din partea unei 
persoane responsabile pentru siguranța lor. 

• Copiii trebuie să fie supravegheați pentru a se 
asigura că nu se joacă cu aparatul.
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Despachetarea
Acest produs necesită asamblare
• Scoateți cu atenți produsul și orice fel de accesorii 

din cutie. Asigurați-vă că toate articolele enumerate 
pe lista de împachetare sunt incluse.

!
AVERTISMENT! Nu utilizați acest pro-
dus dacă oricare dintre piesele din Lista 
de împachetare sunt deja asamblate pe 
produsul dumneavoastră atunci când îl 
despachetați. Piesele de pe listă nu sunt 
asamblate pe produs de către producător 
și necesită montajul efectuat de către 
client. Operarea unui produs care a fost 
asamblat în mod necorespunzător poate 
conduce la răniri grave.

• Inspectați cu atenție produsul pentru a vă asigura 
că nu a fost deteriorat în timpul transportului.

• Nu aruncați ambalajul decât după ce ați inspectat 
care funcționează aparatul.

Listă cu conţinut
denumire 
piesă Figura Cantitate

Cositoare de 
tuns iarba cu 
fir

1

Mâner 
auxiliar 1

Apărătoare 1

Manual de 
operare 1

!
AVERTISMENT! Dacă orice parte este 
deteriorată sau lipsește nu operați acest 
produs până când părțile lipsă nu sunt 
înlocuite. Utilizarea acestui aparat cu 
piese deteriorate sau lipsă poate provoca 
rănirea gravă.

!
AVERTISMENT! Nu încercați să modifi-
cați acest produs sau să creați accesorii 
nerecomandate pentru folosirea cu acest 
produs. Orice transformare sau modifi-
care înseamnă folosire greșită și poate 
cauza o condiție periculoasă ducând la 
vătămare personală gravă.

!
AVERTISMENT! Deconectați, întotdeau-
na, cablul de alimentare al bujiei când 
montați piese. Nerespectarea acestei 
reguli poate provoca o pornire involuntară 
care poate produce răniri grave.

Montarea deflectorului de iarbă

!
AVERTISMENT! Lama de tăiere cu fir a 
deflectorului de iarbă este ascuțită. Evitați 
contactul cu lama. În cazul în care nu evi-
tați contactul, acest lucru poate conduce 
la rănirea dumneavoastră gravă. 

• Întoarceți motocoasa cu fir pentru a avea acces la 
capul de tundere.

• Folosind o șurubelniță în cruce, deșurubați 
șuruburile preinstalate (a) de pe capul de tundere.

• Așezați apărătoarea (b) pe capul de tundere și 
glisați-o în capul de tundere urmând șina de pe 
capul de tundere.

• Aliniați găurile șuruburilor de pe apărătoare cu 
găurile șuruburilor de pe capul de tundere.

• Introduceți șuruburile în capul de tundere fixând 
apărătoarea la locul ei.

a

b

• Așezați capacul apărătorii (c) pe apărătoare și 
glisați capacul apărătorii pe apărătoare.

• Aliniați găurile șuruburilor de pe capacul apărătorii 
cu găurile șuruburilor de pe apărătoare.
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c

• Introduceți șuruburile în apărătoare, fixând capacul 
apărătorii la locul lui.

NOTĂ: Strângerea șuruburilor este de 1.0-1.6 Nm.

Asamblarea barei
Atașamentul conectează capul de putere prin 
intermediul unui dispozitiv de cuplare.
• Porniți aparatul pe o suprafață dreaptă și plată.
• Slăbiți butonul rotativ (a) de pe dispozitivul de 

cuplare (b).

a

b

c

d

e

• Apăsați butonul de eliberare (c) aflat pe bara 
inferioară (d). Aliniați butonul de eliberare cu gaura 
de poziționare și glisați cele două bare una în 
cealaltă. Rotiți bara inferioară până când butonul se 
blochează în gaura de poziționare.

c

• Strângeți fix butonul rotativ.

NOTĂ: Dacă butonul nu se eliberează complet 
în gaura de poziționare, cele două bare nu sunt 
conectate la locul lor. Rotiți ușor de pe o parte pe 
cealaltă până când butonul este blocat în locul său.
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Atașarea mânerului frontal
• Slăbiţi cele două șuruburi (a) ale mânerului cu 

o șurubelniţă în cruce (nefurnizată) și scoateţi 
șuruburile de pe mâner.

• Atașaţi mânerul frontal (b) și clama inferioară (c) la 
bară.

a

b

c

• Reglaţi mânerul în sus sau în jos, dacă e necesar, 
la poziţia dorită.

• Strângeţi cele două șuruburi astfel încât mânerul nu 
se poate roti pe bară. Strângerea este de 1.0-1.6 
Nm.
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!
AVERTISMENT! Acordați întotdeauna 
atenție, chiar și după ce v-ați familiarizat 
cu modul de funcționare a aparatului. 
Nu uitați că este suficient un moment de 
neatenție pentru a suferi accidente grave.

!
AVERTISMENT! Protejați întotdeauna 
ochii. Nerespectarea acestei reguli poate 
provoca vătămări fizice grave datorate 
aruncării obiectelor în ochi.

!
AVERTISMENT! Nu utilizați niciodată 
lame, dispozitive de batere, fire sau 
sfoară împreună cu acest produs. Nu 
folosiți accesorii sau atașamente nere-
comandate de către producător la acest 
produs. Folosirea de atașamente sau 
accesorii nerecomandate poate cauza 
vătămare personală gravă.

Pentru instrucțiuni privind încărcarea completă, 
consultați Manualele de utilizare ale modelelor de 
încărcător și ale acumulatorilor.
NOTĂ: Pentru a evita rănirile grave, scoate 
întotdeauna acumulatorul și țineți-vă mâinile la distanță 
de butonul de blocare când cărați sau transportați 
unealta. 

Montarea grupului acumulatorului
• Aliniați aripioara în relief aflată pe grupul acumulator 

cu fantele spre interiorul compartimentului 
acumulator al mașinii de tuns gard viu.

• Înainte de a începe utilizarea aparatului, asigurațivă 
că lamela de blocare aflată în partea inferioară 
a acumulatorului se încastrează corect și că 
acumulatorul este fixat bine în mașina de tuns gard 
viu.

Pentru îndepărtarea pachetului 
de baterii
• Eliberați întrerupătorul trăgaci și blocați trăgaciul 

pentru a opri motocoasa.

• Apăsaţi butonul de alimentare pentru a opri aparatul 
de tuns iarba.

• Apăsați și țineți apăsat butonul zăvor a bateriei (a) 
de pe spatele bateriei.

• În timp ce țineți zăvorul bateriei puneți o mână pe 
mânerul motocoasei și scoateți bateria.

a

Pornirea/oprirea mașinii de tuns 
gard viu
Pentru a porni:
• Apăsaţi butonul pornit/oprit.
• Apăsaţi butonul de blocare şi deblocare şi apăsaţi 

comutatorul trăgaci.
• Apăsaţi butonul viteză ridicată pentru a creşte 

viteza în funcţie de starea ierbii. Două LED-uri vor 
lumina deasupra butonului viteză ridicată, indicând 
că maşina de tuns este în modul viteză ridicată.

Pentru a opri:
• Eliberaţi comutatorul trăgaci.
• Apăsaţi butonul de alimentare din nou pentru a opri 

unitatea.

NOTĂ: Unitatea se va opri de la sine după ce va fi 
inactivă timp de 1 minut.

Buton viteză ridicată/scăzută

Buton
pornire/oprire

Trăgaci vitezâ 
variabilă

Buton de 
blocare de 
siguranţă
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Operarea motooasei
Urmaţi aceşţi paşi atunci când utilizaţi motocoasa:
• Ţineţi motocoasa cu mâna dreaptă pe mânerul din 

stânga şi cu mâna stângă pe mânerul din faţă.
• Ţineţi bine cu ambele mâini în timpul operării.
• Motocoasa trebuie ţinută într-o poziţie confortabilă 

cu mânerul din spate la înălţimea şoldului.
• Tăiaţi iarba înaltă de sus în jos. Aceasta va preveni 

înfăşurarea ierbii în jurul carcasei axului şi a capului 
cu fir, ceea ce ar putea conduce la deteriorare din 
cauza supraîncălzirii. 

Dacă iarba se înfăşoară în jurului capului cu fir:
• Scoateţi acumulatorul din unealtă.
• Scoateţi iarba.

!
AVERTISMENT! Contactul cu capul de 
tăiere al mașinii poate provoca vătămări 
personale grave.

Alimentarea automată a firului 
În timpul operării aparatului de tuns iarba, firul de tăiere 
se uzează şi devine mai scurt. Aparatul este echipat cu 
sistem de avansare a firului prin lovire, care avansează 
fir suplimentar când capul este lovit uşor de sol în timp 
ce se roteşte. Discul de tăiere va tăia firul pentru a 
menţine o serie de tăiere precisă.

Buton 
rotativ tip 
ciupercă

Recomandări privind tăierea
• Țineți mașina înclinată spre zona de tăiere; aceasta 

este poziția optimă de tăiere.
• Mașina va tăia mai bine dacă este deplasată de la 

stânga spre dreapta în zona de lucru; tăierea va fi 
mai puțin eficientă dacă deplasarea se face de la 
dreapta spre stânga.

• Utilizați vârful firului pentru efectuarea operațiunilor 
de tăiere; nu forțați capul cu fir în iarbă.

• Contactul cu garduri din sârmă ghimpată sau alte 
tipuri de garduri duce la uzura rapidă a firului și 
duce la ruperea acestuia. Contactul cu pietre, 
cărămidă, trotuare și lemn duce la uzura rapidă a 
firului de tăiere.

• Evitați contactul cu arbori și arbuști. Scoarța 
copacilor, protecțiile din lemn, panourile și stâlpii 
gardurilor pot fi deteriorate de firul mașinii.

Lamă de tăiere a firului 
Unealta este dotată cu o lamă de tăiere a firului aflată 
pe deflectorul pentru iarbă. Pentru a obține o tăiere 
optimă, desfășurați firul până când lama îl taie la 
lungimea corectă. Desfășurați firul de tăiere de fiecare 
dată când motorul se rotește mai mult decât în mod 
normal sau când se observă reducerea eficienței tăierii. 
Acest lucru ajută la menținerea unui nivel optim de 
eficiență și asigură lungimea corectă a firului de tăiere 
pentru a putea lucra corect.

Lamă de 
tăiere fir
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Întreţinere generală

!
AVERTISMENT! În caz de înlocuire, 
utilizați exclusiv piese de schimb origina-
le. Utilizarea altor componente poate fi un 
pericol sau pot deteriora aparatul.

!
AVERTISMENT! În scopul evitării 
vătămărilor grave, scoateți acumulatorul 
din aparat atunci când îl curățați sau 
efectuați o intervenție de întreținere.

Înainte de utilizare controlați unitatea pentru a identifica 
daune, lipsa unor piese sau slăbirea acestora, precum 
șuruburi, piulițe, buloane, dispozitive de închidere, 
etc. Strângeți bine toate dispozitivele de fixare și de 
închidere și nu puneți produsul în funcțiune până când 
toate piesele lipsă sau deteriorate nu au fost înlocuite.
Nu utilizați solvenți pentru a curăța părțile din plastic. 
Majoritatea materialelor plastice pot fi deteriorate de 
utilizarea solvenților din comerț. Folosiți o lavetă curată 
pentru a înlătura murdăria, praful, uleiul, vaselina etc.

!
AVERTISMENT! Elementele din plastic 
nu trebuie să intre în contact cu lichidul 
de frână, benzină, produse pe bază de 
petrol, uleiuri penetrante etc. Substanțele 
chimice pot deteriora, slăbi sau distruge 
plasticul, iar acest lucru poate provoca 
vătămări personale grave.

Doar piesele trecute pe lista de piese pot fi reparate 
sau înlocuite de către client. Toate celelalte piese 
trebuie înlocuite la un Centru de service autorizat.

Înlocuirea bobinei
Utilizați linia de tăiere de schimb producătorului original 
pentru cea mai bună performanță.
• Remove Înlăturați grupul acumulatorului.
• Apăsați spre interior aripioarele aflate în părțile 

laterale ale capacului bobinei.

Inel de tragere

• Trageți în sus capacul bobinei pentru a-l înlătura.
• Înlăturați bobina veche.

Capac

Bobină 

• Pentru a monta bobina nouă, asigurați-vă ca firul să 
fie prins în fanta aflată pe bobina nouă. Asigurațivă 
ca extremitatea firului de tăiere să se extindă pe 
aproximativ 15 cm dincolo de fantă.

• Montați noua bobină astfel încât firul de tăiere 
și fanta să fie aliniate cu ochiul aflat pe capul de 
tăiere. Treceți firul prin ochi.

• Trageți firul care iese din capul de tăiere, astfel 
încât firul să treacă prin fanta bobinei.
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• Puneți la loc capacul bobinei: apăsați lamelele în 
orificii și apăsați până când capacul bobinei este 
fixat în locașul său.

Înlocuirea firului 
• Scoateți bateria.
• Îndepărtați rezervorul din capul cu fir.
NOTĂ: Îndepărtați orice fir vechi rămas în rezervor.
• Tăiați o bucată de fir de aproximativ 9 ft. lungime.

m3

• Îndoiți firul la punctul de mijloc și prindeți bucla în 
orificiul din centrul marginii bobinei cu fir. Asigurați-
vă că firul se porivește în poziția sa din orificiu.

Fantă

• Înfășurați firul în mod egal și ferm în direcția acelor 
de ceas. Odată ce ați finalizat, puneți firul în orificiu 
astfel încât să nu se desfășoare.

Fantă

Fantă

• Nu înfășurați firul dincolo de marginea bobinei cu 
fir.
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ÎNTREȚINEREA

Depozitarea mașinii de tuns gard 
viu
• Scoateţi acumulatorul din motocoasă înainte de 

depozitare.
• Curăţaţi toate resturile de material străin de pe 

motocoasă.
• Depozitaţi unealta într-un loc care nu este accesibil 

copiilor.
• Evitaţi contactul cu agenţi corozivi, precum 

chimicale pentru grădină și săruri dezgheţare.
• Păstraţi și încărcaţi bateria într-un loc răcoros. 

Temperaturile mai mici sau mai mari decât 
temperatura ambiantă normală reduc durata de 
viaţă a bateriei.

• Nu păstrați niciodată o baterie descărcată. După 
utilizare, aștepatați ca bateria să se răcească și 
încărcați-o imediat.

• Depozitați acumulatorul într-un loc cu temperatura 
mai mică de 27°C și departe de umezeală. 

• Toate bateriile își pierd în timp din capacitatea de 
încărcare. Cu cât temperatura este mai ridicată, cu 
atât bateria își pierde mai repede din capacitate. 
Dacă nu utilizați aparatul de tuns gard viu pentru 
o perioadă mai lungă, încărcați bateria o dată pe 
lună sau o dată la două luni. Acest lucru va prelungi 
viață  bateriei.

Ocrotirea mediului înconjurător
• Ocrotirea mediului înconjurător reprezintă un aspect 

important şi prioritar atunci când utilizăm maşina, 
spre beneficiul unei coabitări civilizate şi a mediului 
în care trăim. Evitaţi să deranjaţi persoanele din 
vecinătate.

• Respectaţi cu stricteţe normele în vigoare la nivel 
local pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, 
benzinei, filtrelor, părţilor deteriorate sau a oricărui 
alt element ce ar putea afecta mediul înconjurător; 
aceste deşeuri nu vor fi aruncate în lada de gunoi, 
ci vor fi separate şi duse la centrele de colectare 
autorizate, care se vor ocupa de reciclarea materi-
alelor în cauză.

• Urmaţi cu stricteţe normele locale în vigoare pentru 
eliminarea deşeurilor rezultate în urma tăierii.

• Când maşina nu mai este utilizabilă, nu o aban-
donați în mediul înconjurător, ci contactaţi un centru 
de colectare, conform normativelor în vigoare la 
nivel local.
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REMEDIEREA PROBLEMELOR

REMEDIEREA PROBLEMELOR
INCONVENIENT CAUZE POSIBILE SOLUŢIE

Firul nu înaintează când se uti-
lizează capul cucui-alimentare.

Firul este lipit. Înlocuirea firului.

Nu există suficient fir pe bobină. Consultați capitolul “Înlocuirea firului de 
tăiere” din acest manua.

Firul este uzat sau este prea 
scurt.

Trageți firul în timp ce apăsați butonul de 
eliberare.

Firul este încurcat pe bobină.
Înlăturați firul de pe bobină și înfășurați-l la 
loc. Consultați capitolul “Înlocuirea firului de 
tăiere” din acest manua.

Iarba se acumulează în jurul 
arborelui și a capului port fir.

Tăiați iarbă înaltă prea aproape 
de sol.

Tăiați iarba înaltă de sus în jos pentru a 
preveni acumularea acesteia.

Unitatea nu pornește.

Acumulatorul nu este fixat.

Pentru a fixa grupul acumulatoarelor, faceți în 
așa fel încât dispozitivul de blocare din partea 
inferioară a grupului acumulatoare să se 
fixeze corect în locaș.

Acumulatorul nu este încărcat. Încărcați grupul acumulator urmând
instrucțiunile specifice ale mașinii.

Tija nu a fost introdusă complet.
Asigurați-vă ca tija inferioară să fie fost intro-
dusă corect în cuplajul aflat pe tija superioară 
și strângeți cuplajul.
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DATE TEHNICE

Date tehnice
Date tehnice Li 40T
Tensiune 40
Viteaza maximă fără sarcină 4500 / 5500 (±10%) RPM
Cap de tăiere Alimentare fir de tăiere cap
Diametru fir de tăiere 2 mm
Diametru traseu de tăiere 35.6 cm / 40.6 cm
Grupul acumulator Li 402A
Încărcătorul acumulatorului Li 40CGR
Greutate (neinclus acumulator) 4.9 kg
Greutatea (cu acumulator) 6.3 kg
Nivel de presiune sonoră măsurată Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Nivel de putere sonoră Lwa= 92.73 dB(A)
Vibrații < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

DECLARAIE DE CONFORMITATE C.E. PENTRU APARAT
Producător: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China
Numele şi adresa persoanei autorizate să întocmească dosarul tehnic:
Nume: Gary Gao Naixin (Director Echipamente electrice pentru exterior)
Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH
               Wankelstrasse 40.
               50996 Koln
               Germany
Prin prezenta, declarăm că produsul
Categoria ....................................................................................................................................... Motocoasa electrică
Model...................................................................................................................................................................Li 40T
Număr de serie..........................................................................................A se vedea eticheta de clasificare a produsului
Anul de fabricaţie ......................................................................................A se vedea eticheta de clasificare a produsului
• este în conformitate cu prevederile relevante ale Directivei privind echipamentele electrice (2006/42/EC)
• este în conformitate cu prevederile următoarelor Directive EC
Directiva EMC (2014/30/EU),
Directiva privind emisia de zgomot (2000/14/EC modificată prin 2005/88/EC)
Și mai mult, declarăm că au fost folosite
• următoarele (părți/clauze ale) standarde(lor) europene armonizate
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

Nivelul măsurat al puterii acustice                          92.73 dB(A)
Nivel garantat al puterii acustice                             96 dB(A)
Metodă de evaluare a conformității la Anexa VI / Directiva 2000/14/EC
Locul, data: Changzhou, 22/07/2016                                    Semnătura: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) 
       Preşedinte Vice Inginerie Departament
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ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΥΜΒΟΛΩΝ

Σύμβολα

Διαβάστε το εγχειρίδιο χειριστή 
προσεκτικά και βεβαιωθείτε 
ότι κατανοείτε τις οδηγίες πριν 
χρησιμοποιήσετε το μηχάνημα.

Φοράτε πάντα προστατευτικά ματιών.

Φοράτε προστατευτικά αυτιών.

Να μην εκτίθεται σε βροχή και να 
μη χρησιμοποιείται σε συνθήκες 
υγρασίας.

Προσέχετε αντικείμενα που 
πετιούνται ή ίπτανται. Κρατάτε 
όλους τους παρευρισκόμενους, 
ειδικά τα παιδιά και τα κατοικίδια, 
σε απόσταση τουλάχιστον 15 μ. 
από τον χώρο λειτουργίας.

Κρατάτε τους 
παρευρισκόμενους σε 
ασφαλή απόσταση από το 
μηχάνημα.

Το προϊόν είναι σύμφωνο με τις 
ισχύουσες οδηγίες της ΕΚ.

Εκπομπή θορύβου στο περιβάλλον 
βάσει της Οδηγίας της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας. Οι εκπομπές του 
μηχανήματος ορίζονται στο κεφάλαιο 
Τεχνικά δεδομένα και στην ετικέτα.

Ξεχωριστή συλλογή. Το προϊόν αυτό 
δεν πρέπει να απορριφθεί μαζί με τα 
φυσιολογικά, οικιακά απορρίμματα. 
Εάν κάποια στιγμή νομίζετε ότι το 
προϊόν σας Greenworks tools πρέπει 
να αντικατασταθεί ή εάν δεν μπορείτε 
πλέον να το χρησιμοποιήσετε, μην το 
απορρίψετε μαζί με τα οικιακά 
απορρίμματα. Παραδώστε το σε 
ξεχωριστό σημείο συλλογής.

Η ξεχωριστή αποκομιδή 
χρησιμοποιημένων προϊόντων και 
συσκευασιών, επιτρέπει την 
ανακύκλωση και επαναχρησιμοποίηση 
των υλικών. 
Η επαναχρησιμοποίηση ανακυκλωμένων 
υλικών βοηθά στην πρόληψη της 
μόλυνσης του περιβάλλοντος και μειώνει 
τη ζήτηση πρώτων υλών.

Στο τέλος του κύκλου ζωής τους, 
απορρίπτετε τις μπαταρίες με τη δέουσα 
προσοχή προς το περιβάλλον. Η 
μπαταρία περιέχει υλικά τα οποία είναι 
επικίνδυνα για εσάς και για το περιβάλλον. 
Θα πρέπει να αφαιρείται και να 
απορρίπτεται ξεχωριστά, σε εγκατάσταση η 
οποία δέχεται μπαταρίες ιόντων λιθίου.

Batteries

Li-ion
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Προσέξτε τα παρακάτω πριν την 
εκκίνηση:
Διαβάστε το εγχειρίδιο χειριστή προσεκτικά.

!
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η μακροχρόνια 
έκθεση στον θόρυβο μπορεί να 
προκαλέσει μόνιμο πρόβλημα ακοής. 
Χρησιμοποιείτε πάντα εγκεκριμένα 
προστατευτικά ακοής.

!
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Σε καμία 
περίπτωση δεν επιτρέπεται η 
τροποποίηση του σχεδιασμού του 
μηχανήματος χωρίς την άδεια του 
κατασκευαστή. Χρησιμοποιείτε 
πάντα αυθεντικά εξαρτήματα. Οι μη 
εξουσιοδοτημένες τροποποιήσεις 
ή/και τα εξαρτήματα μπορούν να 
προκαλέσουν σοβαρό τραυματισμό ή 
και θάνατο του χειριστή ή άλλων.

!

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
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ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ

Ποιό είναι αυτό το εξάρτημα στο κοπτικό σπάγκου;

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Πίσω λαβή
2. Μπροστινή λαβή
3. Σύνδεσμος
4. Προστατευτικό
5. Διακόπτης μεταβλητής ταχύτητας
6. Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης

7. Κουμπί υψηλής/χαμηλής ταχύτητας
8. Κουμπί κλειδώματος ασφαλείας
9. Εγχειρίδιο χειριστή
10. Επαναφορτιζόμενη μπαταρία ιόντων λιθίου 40V 

2Ah (Li 402A)
11. Φορτιστής μπαταρίας 40V (Li 40CGR)
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ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Σημαντικό
Το χλοοκοπτικό σας έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί 
από τη σύμφωνα με υψηλά πρότυπα, παρέχοντας 
ευκολία λειτουργίας και ασφάλεια για το χρήστη. 
Εφόσον συντηρείτε ορθά το μηχάνημά σας, θα το έχετε 
για πολλά χρόνια σε άριστη κατάσταση.

Ενδεδειγμενη χρηση
Αυτό το προϊόν προορίζεται μόνο για χρήση σε 
εξωτερικό χώρο.
Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί για την κοπή γρασιδιού, 
μέτριου αγριόχορτου και παρόμοιου τύπου βλάστηση 
στο ύψος του εδάφους ή περίπου σε αυτό. 
Η επιφάνεια κοπής πρέπει να είναι σχεδόν παράλληλη 
με την επιφάνεια εδάφους.
Το προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για την 
κοπή φραχτών, θάμνων ή άλλης βλάστησης όπου η 
επιφάνεια κοπής δεν είναι παράλληλη με την επιφάνεια 
εδάφους.

!
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διαβάστε πλήρως 
τις προειδοποιήσεις ασφαλείας 
και τις οδηγίες. Η μη τήρηση των 
προειδοποιήσεων και των οδηγιών 
μπορεί να οδηγήσει σε πρόκληση 
ηλεκτροπληξίας, πυρκαγιάς ή/και σοβαρό 
τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιήσεις και 
τις οδηγίες για μελλοντική αναφορά
Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» στις προειδοποιήσεις 
αναφέρεται στο ηλεκτρικό σας εργαλείο που λειτουργεί 
είτε με σύνδεση στην πρίζα (με καλώδιο) είτε με 
μπαταρίες (χωρίς καλώδιο).

Εκπαίδευση
• Διαβάστε με προσοχή όλες τις οδηγίες. 

Εξοικειωθείτε με τα χειριστήρια και την ορθή χρήση 
του μηχανήματος.

• Μην επιτρέψετε ποτέ σε παιδιά ή άτομα 
μη εξοικειωμένα με αυτές τις οδηγίες να 
χρησιμοποιήσουν το μηχάνημα. Οι τοπικοί 
κανονισμοί μπορεί να επιβάλλουν περιορισμό στην 
ηλικία του χειριστή.

• Έχετε υπόψη σας ότι ο χειριστής ή ο χρήστης είναι 
αποκλειστικά υπεύθυνος για ατυχήματα ή κινδύνους 
που προκύψουν προς άλλα άτομα ή την περιουσία 
τους.

Προετοιμασία
• Πριν από τη χρήση, ελέγξτε τη συστοιχία 

συσσωρευτών για ενδείξεις βλάβης ή φθοράς. Εάν η 
μπαταρία χαλάσει κατά τη χρήση, απενεργοποιήστε 
τη συσκευή και αφαιρέστε τη μπαταρία αμέσως. Μη 
χρησιμοποιήσετε το μηχάνημα αν η μπαταρία είναι 
κατεστραμμένη ή φθαρμένη.

• Πριν τη χρήση ελέγχετε πάντα οπτικά το μηχάνημα 
για φθαρμένα, ελλιπή ή λάθος τοποθετημένα 
προστατευτικά.

• Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή όταν 
βρίσκονται κοντά άτομα, ιδίως παιδιά ή κατοικίδια.

Λειτουργια
• Κρατάτε τα καλώδια ρεύματος μακριά από τα 

εξαρτήματα κοπής.
• Χρησιμοποιείτε προστατευτικά για τα μάτια και 

ανθεκτικά υποδήματα συνεχώς όταν χρησιμοποιείτε 
το μηχάνημα.

• Αποφεύγετε χρήση του μηχανήματος σε άσχημες 
καιρικές συνθήκες, ειδικά όταν υπάρχει κίνδυνος 
αστραπών.

• Χρησιμοποιείτε το μηχάνημα μόνο με το φως της 
ημέρας ή με καλό τεχνητό φως.

• Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το μηχάνημα αν τα 
προστατευτικά εξαρτήματα ή οι θωρακίσεις είναι 
χαλασμένα ή αν δεν βρίσκονται στη θέση τους.

• Ενεργοποιείτε τον κινητήρα μόνο όταν τα χέρια και 
τα πόδια σας βρίσκονται μακριά από τα κοπτικά 
εξαρτήματα.

• Αποσυνδέετε πάντα το μηχάνημα από την 
τροφοδοσία ισχύος (δηλαδή απομακρύνετε το 
βύσμα από το ρεύμα, αφαιρέστε τη διάταξη 
απενεργοποίησης ή την αποσπώμενη μπαταρία).
• όποτε το μηχάνημα είναι χωρίς 

επιτήρηση,before clearing a blockage,
• πριν καθαρίσετε ένα μπλοκάρισμα,
• πριν κάνετε έλεγχο, καθαρισμό ή άλλη εργασία 

πάνω στο μηχάνημα,
• εάν χτυπήσετε σε ξένο αντικείμενο,
• αν το μηχάνημα αρχίζει να δονείται αφύσικα.

• Προσέχετε να μην τραυματιστείτε στα πόδια και 
χέρια από τα κοπτικά εξαρτήματα.

• Φροντίζετε τα ανοίγματα εξαερισμού να είναι πάντα 
καθαρά, χωρίς σκουπίδια.
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ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Συντηρηση και αποθηκευση
• Αποσυνδέστε το μηχάνημα από την τροφοδοσία 

ισχύος (δηλαδή απομακρύνετε το βύσμα από το 
ρεύμα, αφαιρέστε τη διάταξη απενεργοποίησης 
ή την αποσπώμενη μπαταρία) προτού διεξάγετε 
εργασίες συντήρησης ή καθαρισμού.

• Χρησιμοποιείτε μόνο τα ανταλλακτικά και αξεσουάρ 
που συνιστώνται από τον κατασκευαστή.

• Ελέγχετε και συντηρείτε τακτικά το μηχάνημα. 
Οι επισκευές του μηχανήματος πρέπει πάντα να 
πραγματοποιούνται από ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο επισκευής.

• Όταν δεν χρησιμοποιείτε το μηχάνημα, αποθηκεύετέ 
το σε μέρος όπου δεν πλησιάζουν παιδιά.

Προειδοποιησεις ασφαλειας για το 
χλοοκοπτικο
• Αυτό το μηχάνημα μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 

παιδιά ηλικίας άνω των 8 ετών και από άτομα 
με μειωμένες σωματικές, αισθητήριες ή νοητικές 
ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης του 
μηχανήματος, εφόσον επιβλέπονται ή έχουν λάβει 
οδηγίες σχετικά με τη χρήση του μηχανήματος 
με ασφαλή τρόπο και έχουν κατανοήσει τους 
εμπλεκόμενους κινδύνους.

• Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή.
• Ο καθαρισμός και η συντήρηση που αφορούν τον 

χρήστη δεν πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς 
επιτήρηση.

• Η μπαταρία πρέπει να απομακρύνεται από τη 
συσκευή προτού θέσετε τη συσκευή εκτός χρήσης.

• Η συσκευή πρέπει να αποσυνδεθεί από την 
τροφοδοσία ρεύματος κατά την αφαίρεση της 
μπαταρίας.

• Η μπαταρία πρέπει να απορρίπτεται με ασφάλεια.
• Μην υπερεκτείνεστε. Πατάτε πάντα σταθερά 

και διατηρείτε την ισορροπία σας. Έτσι θα έχετε 
καλύτερο έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
απρόβλεπτες καταστάσεις.

• Ντύνεστε κατάλληλα. Μη φοράτε φαρδιά ρούχα 
ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά, τα ρούχα και 
τα γάντια σας μακριά από τα κινούμενα μέρη. Τα 
φαρδιά ρούχα, τα κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά 
μπορεί να εμπλακούν σε κινούμενα μέρη.

• Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση από 
άτομα (μεταξύ των οποίων και παιδιά) με μειωμένη 
αντίληψη ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εκτός 
εάν υπάρχει επίβλεψη ή τους έχουν δοθεί οδηγίες 
αναφορικά με τη χρήση της συσκευής από άτομα τα 
οποία είναι υπεύθυνα για την ασφάλεια τους.

• Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται ώστε να 
εξασφαλιστεί ότι δεν θα παίξουν με τη συσκευή.
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Ανοιγμα συσκευασιας
Το προϊόν απαιτεί συναρμολόγηση.
• Αφαιρέστε με προσοχή το προϊόν και τυχόν 

εξαρτήματα από τη συσκευασία. Βεβαιωθείτε ότι 
περιλαμβάνονται όλα τα στοιχεία που αναγράφονται 
στη λίστα συσκευασίας.

!
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην χρησιμοποιείτε 
το προϊόν αν οποιοδήποτε εξάρτημα 
από τη Λίστα συσκευασίας έχει ήδη 
συναρμολογηθεί στο προϊόν σας όταν 
το αφαιρείτε από τη συσκευασία. 
Τα εξαρτήματα στη λίστα δεν έχουν 
συναρμολογηθεί στο προϊόν από τον 
κατασκευαστή και απαιτούν εγκατάσταση 
από τον πελάτη. Η χρήση προϊόντος που 
έχει συναρμολογηθεί εσφαλμένα, μπορεί 
να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.

• Ελέγξτε προσεκτικά το προϊόν για να βεβαιωθείτε 
ότι δεν προκλήθηκαν θραύσεις ή ζημιές κατά τη 
μεταφορά του.

• Μην απορρίπτετε το υλικό συσκευασίας μέχρι 
να έχετε ελέγξει προσεκτικά και χρησιμοποιήσει 
ικανοποιητικά το προϊόν.

Λιστα συσκευασιας
όνομα 
ανταλλακτικού Σχήμα ποσότητα

Κοπτικό 
γραμμής 1

Μπροστινή 
λαβή 1

Εκτροπέας 
γρασιδιού 1

Εγχειρίδιο 
χειριστή 1

!
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Αν οποιοδήποτε 
εξάρτημα έχει υποστεί φθορά ή λείπει, 
μην χρησιμοποιείτε το προϊόν μέχρι 
την αντικατάστασή του. Η χρήση του 
προϊόντος με φθαρμένα ή απόντα 
εξαρτήματα, μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρό τραυματισμό.

!
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην προσπαθείτε 
να τροποποιήσετε το προϊόν ή να 
δημιουργήσετε εξαρτήματα που δεν 
προτείνονται για χρήση με αυτό, Κάθε 
τέτοια αλλαγή ή τροποποίηση αποτελεί 
εσφαλμένη χρήση και μπορεί να 
προκαλέσει επικίνδυνες καταστάσεις και 
πιθανό σοβαρό τραυματισμό.

!
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Για την αποφυγή 
τυχαίας έναρξης που μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό, 
αφαιρείτε πάντα την μπαταρία 
από το προϊόν πριν τις εργασίες 
συναρμολόγησης.

Συνδεση εκτροπεα γρασιδιου

!
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Αποφύγετε την 
επαφή με τη λεπίδα. Αν δεν αποφευχθεί 
η επαφή, μπορεί να προκληθεί σοβαρός 
τραυματισμός.

• Αναποδογυρίστε το χορτοκοπτικό για να έχετε 
πρόσβαση στην κεφαλή χορτοκοπτικού.

• Χρησιμοποιώντας ένα κατσαβίδι Φίλιπς 
απομακρύνετε τις προεγκατεστημένες βίδες (a) από 
την κεφαλή χορτοκοπτικού.

• Τοποθετήστε το προστατευτικό (b) επάνω στην 
κεφαλή χορτοκοπτικού και σύρετε το προστατευτικό 
επάνω στην κεφαλή ακολουθώντας τη διαδρομή 
στην κεφαλή.

• Ευθυγραμμίστε τις οπές βιδών στο προστατευτικό 
με τις οπές βιδών στην κεφαλή χορτοκοπτικού.

• Εισαγάγετε τις βίδες στην κεφαλή χορτοκοπτικού 
σφίγγοντας το προστατευτικό στη θέση του.



338 - Greek

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ

a

b

• Τοποθετήστε το πώμα προστατευτικού (c) 
επάνω στο προστατευτικό και σύρετε το πώμα 
προστατευτικού επάνω στο προστατευτικό.

• Ευθυγραμμίστε τις οπές βιδών στο πώμα 
προστατευτικού με τις οπές βιδών στο 
προστατευτικό.

c

• Εισαγάγετε τις βίδες στο προστατευτικό σφίγγοντας 
το πώμα προστατευτικού στη θέση του.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η ροπή στρέψης των βιδών είναι 1,0-1,6 
Nm.

Συναρμολογηση αξονα
Το εξάρτημα συνδέεται στην κεφαλή ισχύος με μια 
συσκευή ζεύξης/σύνδεσης.
• Τοποθετήστε τη μονάδα σε μια λεία, επίπεδη 

επιφάνεια.
• Χαλαρώστε το κουμπί (a) στον ζεύκτη (b).

a

b

c

d

e

• Πατήστε το κουμπί αποδέσμευσης (c) που βρίσκεται 
στον χαμηλότερο άξονα (d). Ευθυγραμμίστε το 
κουμπί αποδέσμευσης με την οπή τοποθέτησης 
και κουμπώστε τους δύο άξονες. Περιστρέψτε τον 
κάτω άξονα μέχρι το κουμπί να κλειδώσει στην οπή 
τοποθέτησης.

c

• Σφίξτε καλά το κουμπί.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αν το κουμπί δεν αποδεσμεύεται πλήρως 
στην οπή τοποθέτησης, οι άξονες δεν έχουν κλειδώσει 
στη θέση τους. Περιστρέψτε ελαφρά από τη μία πλευρά 
στην άλλη, μέχρι το κουμπί να κλειδώσει στη θέση του.
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Σύνδεση μπροστινής λαβής
• Ξεσφίξτε τις δύο βίδες (α) στη λαβή με ένα 

κατσαβίδι Philips (δεν παρέχεται) και αφαιρέστε τις 
βίδες από τη λαβή.

• Συνδέστε την μπροστινή λαβή (β) και τον κάτω 
σφιγκτήρα (γ) στον άξονα.

a

b

c

• Προσαρμόστε τη λαβή προς τα πάνω ή προς 
τα κάτω, αν χρειαστεί, στην επιθυμητή θέση 
λειτουργίας.

• Σφίξτε τις δύο βίδες, ώστε η λαβή να μην 
περιστρέφεται στον άξονα. Η ροπή στρέψης είναι 
1,0-1,6 Nm.
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!
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Καθώς θα 
εξοικειώνεστε με τη χρήση του 
προϊόντος, διατηρήστε την προσοχή 
σας. Να θυμάστε ότι αρκεί μια στιγμή 
απροσεξίας για να προκληθεί σοβαρός 
τραυματισμός.

!
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Φοράτε πάντα 
προστατευτικά ματιών. Διαφορετικά 
υπάρχει κίνδυνος εκτίναξης αντικειμένων 
στα μάτια σας και πρόκλησης σοβαρού 
τραυματισμού.

!
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην χρησιμοποιείτε 
ποτέ λεπίδες, συσκευές, αροπή 
όρθρωτών μαχαιριών, σύρματα ή σχοινιά 
με αυτό το προϊόν. Μην χρησιμοποιείτε 
εξαρτήματα τα οποία δεν προτείνονται 
από τον κατασκευαστή του προϊόντος. 
Η χρήση εξαρτημάτων που δεν 
προτείνονται, μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρό τραυματισμό.

Για την τοποθετηση της μπαταριας
• 

• Βεβαιωθείτε ότι το άγκιστρο στη βάση της 
μπαταρίας κλειδώνει στη θέση του και ότι η 
μπαταρία έχει τοποθετηθεί καλά και με ασφάλεια 
στο κοπτικό μηχάνημα, πριν ξεκινήσετε τη χρήση 
του.

Για την αφαιρεση της μπαταριας
• Αφήστε τον διακόπτη ενεργοποίησης και τον 

διακόπτη κλειδώματος για να σταματήσει η 
λειτουργία του κοπτικού μηχανήματος.

• Πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης για να απενεργοποιήσετε το 
κοπτικό μηχάνημα.

• Κρατήστε πατημένο το κουμπί αγκίστρου μπαταρίας 
στη βάση της μπαταρίας.

• Αφαιρέστε την μπαταρία από το κοπτικό μηχάνημα.

a

Εκκινηση/Διακοπη κοπτικου 
μηχανηματος
Για εκκίνηση:
• Πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης.
• Πατήστε το κουμπί κλειδώματος και πιέστε τον 

διακόπτη ενεργοποίησης.
• Πατήστε το κουμπί υψηλής ταχύτητας για να 

αυξήσετε την ταχύτητα, ανάλογα με την κατάσταση 
του γρασιδιού. Ανάβουν δύο LED πάνω από το 
κουμπί υψηλής ταχύτητας, δείχνοντας ότι το κοπτικό 
βρίσκεται σε ρύθμιση υψηλής ταχύτητας.

Για δια:
• Αφήστε τον διακόπτη ενεργοποίησης.
• Πατήστε ξανά το κουμπί ενεργοποίησης/ 

απενεργοποίησης για να απενεργοποιήσετε τη 
μονάδα.

Σημείωση: Η μονάδα απενεργοποιείται αυτόματα όταν 
παραμείνει αδρανής για 1 λεπτό.

Κουμπί υψηλής/
χαμηλής ταχύτητας

 Κουμπί 
ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης

Διακόπτης 
μεταβλητής 
ταχύτητας

Κουμπί 
κλειδώματος 
ασφαλείας
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Χειρισμος κοπτικου μηχανηματος 
Ακολουθήστε τις παρακάτω συμβουλές κατά τη χρήση 
του κοπτικού μηχανήματος:
• Κρατήστε το κοπτικό μηχάνημα με το δεξί σας χέρι 

στην πίσω λαβή και το αριστερό σας χέρι στην 
μπροστινή λαβή.

• Κρατάτε καλά και με τα δύο χέρια όσο 
χρησιμοποιείτε το μηχάνημα.

• Το κοπτικό μηχάνημα πρέπει να διατηρείται σε 
άνετη θέση, με την πίσω λαβή περίπου στο ύψος 
των γοφών.

• Κουρεύετε το ψηλό γρασίδι από πάνω προς 
τα κάτω. Με αυτόν τον τρόπο, το γρασίδι δεν 
μπλέκεται γύρω από το περίβλημα άξονα και την 
κεφαλή σπάγκου, κάτι που μπορεί να οδηγήσει σε 
βλάβη λόγω υπερθέρμανσης.

Αν το γρασίδι τυλιχτεί γύρω από την κεφαλή σπάγκου:
• Αφαιρέστε την μπαταρία από το κοπτικό μηχάνημα.
• Αφαιρέστε το γρασίδι.

!
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η επαφή με την 
κεφαλή κοπής του κοπτικού μηχανήματος 
κατά τη λειτουργία μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρό τραυματισμό.

Εξελιξη γραμμης κοπης
Κατά τη λειτουργία του κοπτικού με σπάγκο, η γραμμή 
κοπής φθείρεται και γίνεται συντομότερη. Το κοπτικό 
μηχάνημα διαθέτει εξέλιξη γραμμής αυτόματης 
τροφοδοσίας, η οποία προχωρά τη γραμμή όταν η 
κεφαλή ακουμπήσει το έδαφος κατά την περιστροφή 
της. Η λεπίδα κοπής κόβει τη γραμμή διατηρώντας 
ακριβή ζώνη κοπής.

Κουμπί τροφοδοσίας

Συμβουλες κοπης
• Διατηρείτε το κοπτικό μηχάνημα λυγισμένο προς 

την επιφάνεια που κόβετε, αφού αυτή είναι η 
καλύτερη περιοχή κοπής.

• Το κοπτικό μηχάνημα κόβει καλύτερα όταν κινείται 
από αριστερά προς δεξιά στην επιφάνεια κοπής 
και είναι λιγότερο αποτελεσματικό όταν κινείται από 
δεξιά προς αριστερά.

• Χρησιμοποιήστε την άκρη της γραμμής κοπής για 
να πραγματοποιήσετε τις κοπές. Μην πιέζετε την 
κεφαλή κοπής σε γρασίδι που δεν έχει κουρευτεί.

• Οι φράχτες από σύρμα και ξύλο προκαλούν 
πρόσθετη φθορά στη γραμμή κοπής ή ακόμη 
και θραύση. Οι τοίχοι από πέτρα και τούβλα, τα 
πεζοδρόμια και το ξύλο ενδέχεται να φθείρουν τη 
γραμμή κοπής πολύ γρήγορα.

• Αποφεύγετε δέντρα και θάμνους. Κορμοί δέντρων, 
ξύλινοι σχηματισμοί και δοκάρια φραχτών μπορούν 
εύκολα να υποστούν φθορές από τη γραμμή κοπής.

Λεπιδα αποκοπης γραμμης
Το κοπτικό μηχάνημα διαθέτει λεπίδα αποκοπής 
γραμμής στον εκτροπέα γρασιδιού. Για βέλτιστα 
αποτελέσματα κοπής, προχωρήστε τη γραμμή 
μέχρι να κοπεί κατά μήκος από τη λεπίδα αποκοπής 
γραμμής. Προχωράτε τη γραμμή κάθε φορά που 
ακούτε τη μηχανή να λειτουργεί γρηγορότερα από 
το συνηθισμένο ή ακόμη και όταν μειώνεται η 
αποδοτικότητα κοπής. Έτσι εξασφαλίζετε βέλτιστη 
απόδοση και διατηρείτε τη γραμμή αρκετά μακριά για 
να προχωράει σωστά.

Λεπίδα 
αποκοπής
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Γενικη συντηρηση

!
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Πριν από κάθε 
χρήση, ελέγχετε ολόκληρο το προϊόν για 
φθορές, εξαρτήματα που λείπουν ή έχουν 
χαλαρώσει, όπως βίδες, παξιμάδια, 
μπουλόνια, πώματα κ.λπ. Σφίξτε καλά 
όλες τις ροδέλες και τα πώματα και μην 
χρησιμοποιείτε το προϊόν έως ότου 
αντικατασταθούν όλα τα εξαρτήματα που 
λείπουν ή έχουν υποστεί φθορές.

!
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Για την αποφυγή 
σοβαρών τραυματισμών, αφαιρείτε 
πάντα την μπαταρία από το 
εργαλείο, κατά τον καθαρισμό ή την 
πραγματοποίηση εργασιών συντήρησης.

Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε ολόκληρο το προϊόν 
για φθορές, εξαρτήματα που λείπουν ή έχουν 
χαλαρώσει, όπως βίδες, παξιμάδια, μπουλόνια, 
πώματα κ.λπ. Σφίξτε καλά όλες τις ροδέλες και τα 
πώματα και μην χρησιμοποιείτε το προϊόν έως ότου 
αντικατασταθούν όλα τα εξαρτήματα που λείπουν ή 
έχουν υποστεί φθορές.
Αποφύγετε τη χρήση διαλυτών στον καθαρισμό των 
πλαστικών εξαρτημάτων. Τα περισσότερα πλαστικά 
είναι ευάλωτα στην πρόκληση ζημιών από τους 
διάφορους τύπους διαλυτών που είναι διαθέσιμοι 
στο εμπόριο και μπορούν να υποστούν ζημιές από 
τη χρήση τους. Χρησιμοποιείτε καθαρά πανιά για την 
αφαίρεση βρωμιάς, σκόνης, λαδιού, γράσου κ.λπ.

!
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην αφήνετε 
ποτέ υγρά φρένων, βενζίνη, προϊόντα 
με βάση το πετρέλαιο, διεισδυτικά 
λάδια κ.λπ. να έρχονται σε επαφή με 
τα πλαστικά εξαρτήματα. Τα χημικά 
μπορούν να φθείρουν, να εξασθενήσουν 
ή να καταστρέψουν το πλαστικό, 
προκαλώντας σοβαρό τραυματισμό.

Μόνο τα εξαρτήματα που αναγράφονται στον κατάλογο 
εξαρτημάτων μπορούν να επισκευαστούν ή να 
αντικατασταθούν από τον πελάτη. Όλα τα υπόλοιπα 
εξαρτήματα θα πρέπει να αντικαθίστανται μόνο σε 
Εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις.

Αντικατασταση πηνιου
Χρησιμοποιείτε το αυθεντικό ανταλλακτικό γραμμής 
κοπής του κατασκευαστή για βέλτιστη απόδοση.

• Αφαιρέστε την μπαταρία.
• Σπρώξτε τα γλωσσίδια στο πλάι του καλύμματος 

πηνίου.

Γλωσσίδι

• Τραβήξτε το κάλυμμα πηνίου προς τα πάνω για να 
το αφαιρέσετε.

• Αφαιρέστε το παλιό πηνίο.

Κάλυμμα

Πηνίο

• Για να τοποθετήσετε το νέο πηνίο, βεβαιωθείτε ότι 
η γραμμή κοπής έχει πιαστεί στη θύρα του νέου 
πηνίου. Βεβαιωθείτε ότι η άκρη της γραμμής κοπής 
έχει επεκταθεί κατά περίπου 15 εκ. έξω από τη 
θύρα.
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• Τοποθετήστε το νέο πηνίο έτσι ώστε η γραμμή 
κοπής και η θύρα να ευθυγραμμίζονται με το μάτι 
στην κεφαλή κοπής. Περάστε τη γραμμή κοπής στο 
μάτι.

• Τραβήξτε τη γραμμή κοπής που επεκτείνεται έξω 
από την κεφαλή κοπής, ώστε η γραμμή κοπής να 
απελευθερωθεί από τη θύρα στο πηνίο.

• Τοποθετήστε ξανά το κάλυμμα πηνίου, πιέζοντας 
τα γλωσσίδια στις θύρες και σπρώχνοντας προς 
τα κάτω μέχρι το κάλυμμα του πηνίου να κλειδώσει 
στη θέση του.

Αντικατασταση γραμμης κοπης 
• Αφαιρέστε την μπαταρία.
• Αφαιρέστε το πηνίο από την κεφαλή κοπής.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αφαιρέστε τυχόν παλιά γραμμή κοπής 
από το πηνίο.
• Κόψτε ένα κομμάτι της γραμμής κοπής, μήκους 

περίπου 3m.

m3

• Λυγίστε τη γραμμή στο σημείου κέντρου και 
γαντζώστε τη θηλιά στην εσοχή στην κεντρική 
στεφάνη του καρουλιού. Εξασφαλίστε ότι η γραμμή 
θα κουμπώσει στη θέση της στην εσοχή.

Θύρα

• Τυλίξτε τη γραμμή ομοιόμορφα και σφιχτά σε 
μια δεξιόστροφη κατεύθυνση. Μόλις τελειώσετε 
τοποθετήστε τη γραμμή στην εσοχή, έτσι ώστε να 
μην ξετυλιχτεί.

Θύρα

Θύρα

• Μην τυλίγετε τη γραμμή πέραν του άκρου 
καρουλιού.



344 - Greek

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Φυλαξη κοπτικου μηχανηματος
• Αφαιρέστε την μπαταρία από το κοπτικό μηχάνημα 

πριν τη φύλαξη.
• Αφαιρέστε όλα τα ξένα αντικείμενα από το κοπτικό.
• Φυλάσσετε σε χώρο ο οποίος δεν είναι 

προσβάσιμος από παιδιά.
• Διατηρείτε μακριά από διαβρωτικά μέσα, όπως 

χημικά κήπου και άλατα αφαίρεσης πάγου.
• Φυλάσσετε και φορτίζετε τις μπαταρίες σε δροσερό 

χώρο. Θερμοκρασίες πάνω ή κάτω από τη 
φυσιολογική θερμοκρασία δωματίου, μειώνουν τη 
διάρκεια ζωής της μπαταρίας.

• Μην αποθηκεύετε ποτέ μπαταρίες σε μια κατάσταση 
που απορρίπτονται. Περιμένετε μπαταρία να 
κρυώσει και πλήρως χρεώνουν αμέσως.

• Φυλάσσετε τη μπαταρία σε θερμοκρασίες 
χαμηλότερες των 27˚C και σε χώρους χωρίς 
υγρασία.

• Όλες οι μπαταρίες χάνουν σταδιακά τη φόρτισή 
τους. Όσο υψηλότερη είναι η θερμοκρασία, 
τόσο γρηγορότερα χάνουν τη φόρτισή τους. Αν 
φυλάσσετε το προϊόν για μεγάλο χρονικό διάστημα 
χωρίς να το χρησιμοποιείτε, επαναφορτίζετε τις 
μπαταρίες κάθε ένα ή δύο μήνες. Με αυτόν τον 
τρόπο, παρατείνεται η διάρκεια ζωής τους.

Περιβαλλοντικη προστασια
• Η προστασία του περιβάλλοντος θα πρέπει να 

αποτελεί προτεραιότητα με μεγάλη σημασία κατά 
τη χρήση του μηχανήματος, προς όφελος της 
συνύπαρξης με τους άλλους και του περιβάλλοντος 
στο οποίο ζούμε. Προσπαθείτε να μην προκαλείτε 
ενόχληση στη γειτονική περιοχή.

• Τηρείτε αυστηρά τους τοπικούς κανονισμούς για 
την απόρριψη υλικών συσκευασίας, φθαρμένων 
εξαρτημάτων ή άλλων στοιχείων με σοβαρή 
περιβαλλοντική επίπτωση. Τα απόβλητα αυτά 
δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα κανονικά 
απόβλητα, αλλά να διαχωρίζονται και να 
μεταφέρονται σε ειδικά κέντρα απόρριψης, όπου τα 
υλικά υποβάλλονται σε ανακύκλωση.

• Τηρείτε αυστηρά τους τοπικούς κανονισμούς 
για την απόρριψη αποβλήτων μετά τις εργασίες 
κουρέματος.

• Κατά την απόσυρση του προϊόντος, μην μολύνετε 
το περιβάλλον με το μηχάνημα, αλλά παραδώστε το 
σε ένα κέντρο απόρριψης, σύμφωνα με την τοπική 
ισχύουσα νομοθεσία.
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ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΠΙΘΑΝΗ ΑΙΤΙΑ ΛΥΣΗ

Ο σπάγκος δεν προχωράει 
με τη χρήση της κεφαλής 
αυτόματης τροφοδοσίας.

Ο σπάγκος έχει κολλήσει. Αντικατασταση γραμμης κοπης.

Δεν υπάρχει αρκετός σπάγκος 
στο πηνίο.

Προσθέστε σπάγκο. Ανατρέξτε στην ενότητα 
αντικατάστασης σπάγκου στο εγχειρίδιο.

Ο σπάγκος έχει μειωθεί 
σημαντικά. 

Τραβήξτε τον σπάγκο ενώ πιέζετε το κουμπί 
απελευθέρωσης γραμμής.

Ο σπάγκος έχει μπλεχτεί στο 
πηνίο. 

Αφαιρέστε τον σπάγκο από το πηνίο και 
τυλίξτε τον ξανά. Ανατρέξτε στην ενότητα 
αντικατάστασης σπάγκου στο εγχειρίδιο.

Το γρασίδι τυλίγεται στο 
περίβλημα άξονα και στην 
κεφαλή σπάγκου.

Κούρεμα ψηλού γρασιδιού στο 
ύψος του εδάφους.

Κουρεύετε το ψηλό γρασίδι από πάνω προς 
τα κάτω για να μην μπλέκεται το γρασίδι.

Ο κινητήρας δεν ξεκινά 
όταν πιέζεται ο διακόπτης 
ενεργοποίησης.

Η μπαταρία δεν είναι καλά 
τοποθετημένη.

Για να ασφαλίσετε την μπαταρία, βεβαιωθείτε 
ότι το άγκιστρο στη βάση της μπαταρίας 
κλειδώνει στη θέση του.

Η μπαταρία δεν είναι φορτισμένη.
Φορτίστε την μπαταρία, σύμφωνα με τις 
οδηγίες που συνοδεύουν το μοντέλο του 
προϊόντος σας.

Ο άξονας δεν έχει συνδεθεί καλά.
Βεβαιωθείτε ότι ο χαμηλότερος άξονας είναι 
καλά τοποθετημένος στον ζεύκτη άξονα 
πάνω.
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TEΧΝΚΑ ΣΤΟΙΧEΙΑ

Teχνκα στοιχeια
Teχνκα στοιχeια Li 40T
Τάση 40 v
Ταχύτητα χωρίς φορτίο 4500 / 5500 (±10%) RPM
Κεφαλή κοπής Αυτόματη τροφοδοσία
Διάμετρος γραμμής κοπής 2 mm
Διάμετρος διαδρομής κοπής 35.6 cm / 40.6 cm
Μπαταρία Li 402A
Φορτιστής Li 40CGR
Βάρος (δεν περιλαμβάνεται η μπαταρία) 4.9 kg
Βάρος (με μπαταρία) 6.3 kg
Μετρημένο επίπεδο πίεσης ήχου Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Μετρημένο επίπεδο έντασης ήχου Lwa= 92.73 dB(A)
Κραδασμός < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΚ
: Changzhou Globe Co., Ltd.

: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China

: Gary Gao Naixin (
Address: Greenworks Tools Europe GmbH
               Wankelstrasse 40.
               50996 Koln
               Germany

 ............................................................................................................ ΑΣΥΡΜΑΤΟ ΚΟΠΤΙΚΟ ΓΡΑΜΜΗΣ
................................................................................................................................................................Li 40T

 .................................................................................................... 
 ..................................................................................................

• 
• 

• Εφαρμόστηκαν τα ακόλουθα Ευρωπαϊκά εναρμονισμένα πρότυπα (τμήματα/ρήτρες)
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

                        92.73 dB(A)
                        96 dB(A)

VI

Τόπος, ημερομηνία: Changzhou, 22/07/2016                       : Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) 
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KAJ POMENIJO SIMBOLI

Simboli
OPOZORILO! Trimer za obrezovanje 
trave je lahko ob napaãni uporabi 
zelo nevarno orodje, ki povzroãi 
resne poškodbe ali smrt uporabnika 
ali tretjih oseb. Zelo pomembno je, 
da preberete in razumete vsebino 
teh navodil za uporabo. 

Natanãno preberite navodila za 
uporabo in se prepriãajte, da ste jih 
razumeli, predno zaãnete z uporabo 
stroja.

Pazite na izvržene ali leteče 
predmete, ki bi lahko zadeli 
opazovalce. Opazovalci naj 
bodo navarnostni razdalji od 
naprave.

Ta izdelek je v skladu z veljavnimi 
direktivami ES.

Prepriãajte se, da vam lasje ne 
visijo niÏje od ramen.

Emisija hrupa v okolico je v skladu z 
direktivo Evropske skupnosti. Emisija 
stroja je navedena v poglavju tehnični 
podatki in na nalepki.

Puščici oznaãujeta mejni toãki za
namestitev roãaja.

Namenjeno le za nekovinske in gibljive
rezilne prikljuãke, to se pravi za glavo
trimerja z nitko za trimer.

Nevarnost izmeta in odsunka.

Uporabnik stroja je odgovoren, da so
ljudje in Ïivali oddaljeni najmanj 15 m
od delovnega mesta.

Ločite odpadke. Izdelka ne smete 
odvreči med običajne gospodinjske 
odpadke. Če boste nekega dne 
ugotovili, da morate orodje 
Greenworks zamenjati ali da ni več 
primeren za uporabo, ga ne zavrzite 
med gospodinjske odpadke. Izdelek 
zavrzite ločeno.

Ločeno zbiranje odpadnih izdelkov 
ter embalaže omogoča recikliranje 
materialov in njihovo ponovno uporabo.
Ponovna uporaba recikliranih 
materialov preprečuje onesnaževanje 
okolja in zmanjša potrebo po surovinah.

Na koncu življenjske dobe baterije 
zavrzite v skladu z okoljevarstvenimi 
zahtevami. Baterija vsebuje material, 
ki je nevaren vam in okolju. Odstraniti 
in zavreči jo morate ločeno na mestu 
za zbiranje litij-ionskih baterij.

Batteries

Li-ion
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Pred vÏigom bodite pozorni na
naslednje:
Natanãno preberite navodila za uporabo.

!
OPOZORILO! Dolgotrajna 
izpostavljenost hrupu lahko povzroãi 
trajne okvare sluha. Zato vedno nosite 
odobreno zašãitno opremo za ušesa.

!
OPOZORILO! Brez predhodnega
dovoljenja proizvajalca ne smete 
nikoli spreminjati prvotne izvedbe 
stroja. Vedno uporabljajte izkljuãno 
originalne dele. Spremembe brez 
pooblastila in/ali neoriginalni deli 
lahko povzroãijo resne poškodbe ali 
smrt uporabnika in drugih.

!
OPOZORILO! Žaga za čiščenje, 
rezalnik grmovja in trimer so lahko 
ob napačni uporabi zelo nevarno 
orodje, ki povzroči resne poškodbe 
in smrt uporabnika ali tretjih oseb. 
Zato je zelo pomembno, da natančno 
preberete in se poglobite v navodila 
za uporabo.

VSEBINA
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Kaj je kaj na kosilnici na nitko?

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Zadnji ročaj
2. Sprednji ročaj
3. Spojnik
4. Ščitnik
5. Stikalo za spremembo hitrosti
6. Gumb za vklop/izklop

7. Gumb za visoko/nizko hitrost
8. Gumb varnostnega zaklepa
9. Navodila za uporabo
10. ponovno napolnljiv akumulator 40 V 2 Ah (Li 402A)
11. Polnilec akumulatorja 40 V (Li 40CGR)
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Pomembno
Vaš obrezovalnik je bil izdelan in sestavljen v skladu z 
visokimi standardi zanesljivosti, enostavnega upravl-
janja in varnosti upravljavca. Ob pravilnem vzdrževanju 
vam nudi leta zanesljivega delovanja brez težav.

Predvidena uporaba
Izdelek je namenjen le za zunanjo uporabo.
Izdelek je zasnovan za rezanje trave, manjšega plevela 
in podobnih rastlin približno na višini tal. Rezalno 
površino držite približno vzporedno s tlemi.
Izdelek ni namenjen za rezanje ali obrezovanje živih 
mej, grmičevja ali drugih rastlin, kjer rezalna površina 
ni vzporedna s tlemi.

!
OPOZORILO! Preberite vsa varnostna 
opozorila in navodila. Neupoštevanje 
opozoril in pravil lahko povzroči električni 
udar, požar oziroma resne poškodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za 
poznejšo uporabo.
Izraz »električno orodje« v opozorilih se nanaša na 
orodja, ki jih poganja električni tok (žična), ali na aku-
mulatorska (brezžična) orodja.

Urjenje
• Natančno preberite navodila. Seznanite se s 

krmilnimi elementi in pravilno uporabo naprave.
• Otrokom ali osebam, ki niso seznanjene s temi 

navodili, nikoli ne dovolite, da bi uporabljali 
napravo. Lokalni predpisi lahko določajo minimalno 
starost upravljavca.

• Ne pozabite, da je uporabnik ali upravljavec 
odgovoren za vse nesreče ali nevarnosti, 
povzročene drugim osebam ali njihovi lastnini.

Priprava
• Pred uporabo preverite, ali je baterijski sklop 

poškodovan oz. če so na njem prisotni znaki 
staranja. Če med uporabo pride do poškodbe 
baterije, izklopite aparat in takoj odstranite baterijo. 
Aparata ne uporabljajte, če je baterija poškodovana 
ali obrabljena.

• Pred uporabo vedno pozorno preglejte napravo in 
se prepričajte, da nima poškodovanih, manjkajočih 
ali napačno nameščenih varoval ali zaščit.

• Nikoli ne uporabljajte naprave, če so v bližini ljudje, 
še posebej ne, če so blizu otroci ali domače živali.

Uporaba
• Napajalnih kablov ne približujte mehanizmom za 

rezanje.
• Ko uporabljate napravo, vedno nosite zaščitna 

očala in močne čevlje.
• Naprave ne uporabljajte v slabem vremenu, zlasti 

če obstaja možnost strel.
• Napravo uporabljajte le ob dnevni svetlobi ali dobri 

umetni osvetlitvi.
• Naprave nikoli ne uporabljajte, če so varovala ali 

zaščite poškodovana ali manjkajo.
• Motor zaženite šele takrat, ko rok in nog nimate v 

bližini rezil.
• Napravo vedno izklopite iz električnega napajanja 

(tj. izklopite vtič iz električnega omrežja, odstranite 
zaporo vklopa ali akumulatorsko baterijo)
• kadar napravo pustite brez nadzora;
• pred čiščenjem zamašitev;
• preden napravo preverjate, čistite ali na njej 

izvajate dela;
• če udarite ob tuj predmet;
• če začne naprava neobičajno vibrirati.

• Pazite, da si na rezilih ne poškodujete rok ali nog.
• Vedno se prepričajte, da na odprtinah za zračenje 

ni odpadkov.

Vzdrževanje in shranjevanje
• Napravo vedno izklopite iz električnega napajanja 

(tj. izklopite vtič iz električnega omrežja, odstranite 
zaporo vklopa ali akumulator) pred čiščenjem ali 
vzdrževanjem.

• Uporabljajte le nadomestne dele in dodatke, ki jih 
priporoča proizvajalec.

• Napravo redno pregledujte in vzdržujte. Napravo 
naj popravlja le pooblaščen serviser.

• Kadar naprava ni v uporabi, jo shranite izven 
dosega otrok.
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Varnostna opozorila za 
obrezovalnik trave
• Napravo lahko uporabljajo otroci od 8. leta dalje 

in osebe, ki imajo zmanjšane fizične, senzorične 
ali mentalne zmogljivosti oz. premalo izkušenj 
in znanja, pod ustreznim nadzorom ali če so bili 
ustrezno podučeni o varni uporabi in razumejo 
tveganja, ki so povezana z uporabo.

• Otroci naj se ne igrajo z napravo.
• Naprave ne smejo čistiti in vzdrževati otroci brez 

nadzora.
• Preden napravo zavržete, je treba akumulator 

odstraniti.
• Preden odstranite akumulator, je treba napravo 

izklopiti iz električnega omrežja.
• Akumulator je treba zavreči na varen način.
• Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite 

stabilno, in vzdržujte ravnotežje. To omogoča boljši 
nadzor nad električnim orodjem v nepričakovanih 
situacijah.

• Bodite primerno oblečeni. Ne nosite ohlapnih oblačil 
ali nakita. Pazite, da lasje, oblačila in rokavice ne 
pridejo v bližino gibljivih delov. Ohlapna oblačila, 
nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

• Tega aparata ne smejo uporabljati osebe (vključno 
z otroki) z zmanjšano sposobnostjo razumevanja 
ali s pomanjkanjem izkušenj in znanja, razen če so 
pod nadzorom ali če jih je o uporabi aparata poučila 
oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost. 

• Otroke nadzirajte in tako zagotovite, da se ne bodo 
igrali z aparatom.



352 - Slovene

MONTAŽA

Razpakiranje
Izdelek je treba sestaviti
• Izdelek previdno odstranite iz škatle skupaj z 

njegovimi dodatki. Preverite, ali so priloženi vsi 
deli,navedeni na pakirnem seznamu.

!
OPOZORILO! Izdelka ne uporabljajte, če 
med razpakiranjem izdelka opazite, da 
je kakršen koli del iz pakirnega seznama 
že sestavljen. Deli na tem seznamu na 
izdelek niso nameščeni s strani proiz-
vajalca in jih mora namestiti uporabnik. 
Zaradi uporabe izdelka, ki je neustrezno 
sestavljen, lahko pride do hudih poškodb.

• Izdelek temeljito preglejte in se prepričajte, da se 
med prevozom ni poškodoval ali zlomil.

• Ne odvrzite pakirnega materiala, dokler izdelka 
temeljito ne pregledate in ga ne začnete uporabljati 
zadovoljivo.

Vsebina kompleta
ime dela Sliko Količina

Kosilnica na 
nitko 1

Pomožni 
ročaj 1

Varovalo 1

Priročnik za 
uporabo 1

!
OPOZORILO! Če so kateri deli poško-
dovani ali manjkajo, ne upravljajte s tem 
izdelkom, dokler deli niso zamenjani. Če 
ta izdelek uporabljate s poškodovanimi ali 
manjkajočimi deli, se lahko resno poško-
dujete.

!
OPOZORILO! Ne skušajte spreminjati 
izdelka ali ustvarjati priključke, katerih 
uporabe na tem izdelku ne priporočamo. 
Vsaka taka sprememba ali modifikacija 
pomeni napačno rabo in lahko posledično 
privede do tveganega stanja, ki lahko vodi 
do resne osebne poškodbe.

!
OPOZORILO! Pred sestavljanjem delov 
vedno odklopite žico iz vžigalne svečke 
za motor, sicer ga lahko nenamerno 
vklopite in povzročite resne telesne 
poškodbe.

Pritrjevanje sprednjega ročaja

!
OPOZORILO! Pred sestavljanjem delov 
vedno odklopite žico iz vžigalne svečke za 
motor, sicer ga lahko nenamerno vklopite 
in povzročite resne telesne poškodbe.

• Drôtový orezávač obráťte, aby ste mali prístup k 
hlave orezávača.

• S križnim izvijačem Phillips odstranite vnaprej 
nameščene vijake (a) z glave kosilnice.

• Varovalo (b) postavite na glavo kosilnice in ga 
potisnite v glavo po vodilu na glavi.

• Odprtine za vijake na varovalu poravnajte z 
odprtinami za vijake na glavi kosilnice.

• Vstavite vijake v glavo kosilnice, da pritrdite 
varovalo.

a

b

• Pokrov varovala (c) postavite na varovalo in ga 
potisnite v varovalo.

• Odprtine za vijake na pokrovu varovala poravnajte 
z odprtinami za vijake na varovalu.
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c

• Vstavite vijake v glavo kosilnice, da pritrdite pokrov 
varovala.

OPOMBA: Navor vijakov je 1,0-1,6 Nm.

Montáž hriadeľa
Doplnok je pripevnený k výkonnej hlave pomocou 
spojovacieho zariadenia.
• Jednotku umiestnite na plochý, rovný povrch.
• Povoľte gombík (a) na spojke (b).

a

b

c

d

e

• Zatlačte na uvoľňovací gombík (c), ktorý sa 
nachádza na spodnom hriadeli (d). Uvoľňovací 
gombík vyrovnajte do jednej roviny s polohovacím 
otvorom a obidva hriadele posuňte smerom k sebe. 
Spodný hriadeľ otáčajte, kým gombík nezapadne 
na svoje miesto v polohovacom otvore.

c

• Gombík bezpečne utiahnite.

POZNÁMKA: Ak sa gombík neuvoľní úplne z 
polohovacieho otvoru, hriadele nie sú uzamknuté na 
svojom mieste. Jemne otáčajte z jednej strany na 
druhú, kým gombík úplne nezapadne na svoje miesto.
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Pritrditev sprednjega ročaja
• Odvijte dva vijaka (a) v ročaju s križnim izvijačem (ni 

vključen) in odstranite vijake z ročaja.
• Pritrdite sprednji ročaj (b) in spodnjo objemko (c) na 

gred.
a

b

c

• Če je potrebno prilagodite ročaj navzgor ali navzdol, 
na želen delovni položaj.

• Oba vijaka zategnite tako, da ročaja ni mogoče 
zavrteti na gredi. Navor je 1,0-1,6 Nm.
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!
OPOZORILO! Čeprav mislite, da dobro 
poznate delovanje naprave, bodite zelo 
pazljivi. Le trenutek nepazljivosti je dovolj 
za resno osebno poškodbo.

!
OPOZORILO! Vedno nosite varnostna 
očala ali očala s stranskimi ščitniki, ko 
upravljate z orodji na elektriko. Če tega ne 
boste storili, vam lahko v oči padejo pred-
meti, kar lahko povzroči resno poškodbo.

!
OPOZORILO! Na izdelek nikoli ne 
nameščajte rezil, naprav za mlatenje, 
žic ali vrvi. Ne uporabljajte priključkov 
ali dodatkov, ki jih proizvajalec izdelka 
ne priporoča. Uporaba nepriporočljivih 
priključkov ali dodatkov lahko privede do 
resnih osebnih poškodb.

Za popolna navodila o polnjenju glejte Priročnik za 
upravljavca za svoje baterije in polnilnik baterij.
OPOMBA: Da bi se izognili hudim telesnim 
poškodbam,vedno odstranite paket baterij in med 
nošenjem ali prevažanjem orodja roke držite proč od 
gumba za zaklep cevi.

Namestitev baterije
• Jezičke na bateriji poravnajte z utori na priklopu za 

baterijo obrezovalnika.
• Zapah na dnu baterije se morata zaskočiti na svoje 

mesto, baterija pa mora biti pred začetkom varno 
nameščena.

Odstranjevanje baterije
• Uvoľnite spínač spúšťača a spúšťač odistite, aby 

ste orezávač zastavili.

• Pritisnite gumb za vklop/izklop in tako kosilnico 
izključite.

• Stlačte a podržte gombík západky batérie (a) v 
zadnej časti oddielu batérie.

• Držte západku batérie a zároveň dajte jednu ruku 
na držadlo orezávača a vyberte oddiel batérie.

a

Zagon/Zaustavitev obrezovalnika
Zagon:
• Pritisnite gumb za vklop/izklop.
• Pritisnite gumb za zaklep in stisnite stikalo 

sprožilnika.
• Pritisnite gumb za visoko hitrost, da povečate hitrost 

glede na stanje trave. Nad gumbom za visoko 
hitrost bosta zasvetili dve lučki LED, ki pomenita, 
da je sprožilec nastavljen na visoko hitrost.

Zaustavitev:
• Spustite stikalo sprožilnika.
• Znova pritisnite gumb za vklop/izklop, da enoto 

izključite.

OPOMBA: Enota se bo sama ugasnila, ko je 1 minuto 
ne boste uporabljali.

Gumb za visoko/nizko hitrost

Gumb za 
vklop/izklop

Stikalo za 
spremembo 

hitrosti

Gumb 
varnostnega 

zaklepa
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Uporaba obrezovalnika
Pri uporabi kosilnice upoštevajte naslednje:
• o brezovalnik držite z desno roko za zadnji ročaj z 

levo roko pa za sprednjega.
• Med obratovanjem oba ročaja držite trdno.
• Med obratovanjem morate obrezovalnik držati tako, 

da se boste udobno počutili oz. da bo zadnji ročaj 
nad višino vaših bokov.

• Visoko travo režite od vrha navzdol. Tako se trava 
ne bo ovila okrog ohišja pogonske gredi in glave z 
nitko, kar bi lahko povzročilo pregretje.

Če se trava ovije okoli glave z nitko:
• Iz kosilnice odstranite baterijo.
• Odstranite travo.

!
OPOZORILO! Kosilnico držite proč od 
telesa, tako da je med telesom in kosilni-
co zadostna razdalja. Kakršen koli stik z 
rezalno glavo kosilnice med delovanjem 
lahko povzroči resno telesno poškodbo.

Podaljšanje nitke
Medtem ko kosilnica na nitko deluje, se nitka obrablja 
in krajša. Kosilnica ima vzmetno glavo za podajanje 
nitke, ki nitko potiska naprej, če glavo pritisnete ob tla, 
medtem ko se vrti. Rezilo bo nitko odrezalo na pravilno 
dolžino.

Udarni 
gumb

Napotki za rezanje
• Obrezovalnik imejte poševno usmerjen proti 

površini, ki jo obdelujete; to je najboljši položaj za 
rezanje.

• Obrezovalnik bo deloval bolje, če ga boste 
premikali z leve proti desni po območju rezanja; 
manj učinkovito je obrezovanje z desne proti levi 
strani.

• Upoštevajte napotke za rezanje; ne potiskajte 
vpenjalne glave proti neobrezani travi.

• Žične in lesene ograde povzročijo dodatno obrabo 
ali zlom nitke. Kamenje in opeke, robniki in leseni 
kosi lahko pospešijo obrabo nitke.

• Izogibajte se drevesom in grmičevju. Drevesna 
debla, leseni kole, opornike in veje ograd nitka 
zlahka poškoduje. 

Nitka za rezanje 
Kosilnica je opremljena z rezilom za rezanje linije na 
deflektorju trave. Za najboljše rezanje nitko podaljšajte 
toliko, da jo lahko odrežete z rezalnikom.Nitko 
podaljšajte vsakič, ko opazite, da se rezalnik vrti hitreje, 
kot bi se moral, oziroma kadar ne deluje učinkovito. 
To bo zagotovilo najboljše delovanje in ohranilo nitko 
dovolj dolgo, da bo ustrezno napredovala.

Rezilo za 
krajšanje 

nitke
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Splobšno vzdrževanje

!
OPOZORILO! Ob servisiranju uporablja-
jte samo identične nadomestne dele. Če 
uporabite kak drug del, lahko povzročite 
nevarnost ali okvaro izdelka.

!
OPOZORILO! Da bi se izognili hudim 
telesnim poškodbam, med čiščenjem ali 
vzdrževanjem iz orodja vedno odstranite 
baterije.

Pred vsako uporabo preglejte celoten izdelek in se 
prepričajte, da na njem ni poškodovanih, manjkajočih 
ali nepritrjenih delov, kot so vijaki, matice in pokrovčki. 
Dobro zategnite vse vezi in pokrovčke ter izdelka ne 
uporabljajte, dokler manjkajočih ali poškodovanih delov 
ne zamenjate.
Za pomoč pokličite servisni center. Pri čiščenju 
plastičnih delov se izogibajte topilom. Večina vrst 
plastik se lahko pri uporabi različnih komercialnih 
topil poškoduje. Za odstranjevanje prahu, umazanije, 
olja,masti itd. uporabite čiste krpe.

!
OPOZORILO! Zavorna tekočina, gorivo, 
izdelki na bazi petroleja in pronicajoče 
olje naj nikoli ne pridejo v stik s plastičnimi 
deli. Kemikalije lahko plastiko poškoduje-
jo, oslabijo ali uničijo, kar lahko privede do 
hudih telesnih poškodb.

Stranka lahko popravi ali sama zamenja le dele, ki 
so navedeni na seznamu delov. Vse druge dele sme 
zamenjati ali popraviti le pooblaščeni serviser.

Zamenjava vretena
Uporabite vrstico nadomestno rezalno izvirnega 
proizvajalca za najboljšo izvedbo.
• Odstranjevanje baterije.
• Pritisnite jezičke na straneh pokrova vretena.

Poklopec

• Za odstranitev držalo vretena povlecite navzgor.
• Odstranite staro vreteno.

Pokrov

Tuljava

• Za namestitev novega vretena se prepričajte, da je 
nitka ujeta v reži na novem vretenu. Prepričajte se, 
da konec nitke sega približno 15 cm prek reže.

Reža vodila nitke

Reža vodila nitke
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• Namestite novo vreteno, tako da sta nitka in reža 
poravnani z odprtino v vpenjalni glavi. Nitko navijte 
v odprtino.

• Povlecite vrvico, ki sega iz vpenjalne glave, tako da 
se vrvica sprosti iz reže v vretenu.

• Ponovno namestite vreteno, tako da pritisnete 
jeziček v reže in ga potiskate navzdol, dokler se 
držalo vretena ne zaskoči.

Zamenjava nitke
• Odstranjevanje baterije.
• Z vpenjalne glave odstranite vreteno.
OPOMBA: Odstranite staro nitko, ki je ostala na vre-
tenu.
• O drežite kos nitke, dolg približno 3 metra. 

m3

• Prepognite nitko na sredini in obesite zanko za režo 
na sredinskem obroču vretena. Prepričajte se, da 
se je nitka zaskočila na mestu v reži.

Reža

• Enakomerno in čvrsto navijte nitko v smeri urinega 
kazalca. Ko končate, vstavite nitko v režo tako, da 
se ne more odviti.

Reža

Reža

• Nitke ne navijte prek robu vretena.
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Shranjevanje kosilnice
• Pred shranjevanjem iz kosilnice odstranite baterijo.
• Iz kosilnice odstranite vse tujke.
• Shranite jo izven dosega otrok.
• Shranite jo proč od korozivnih sredstev, kot so vrtne 

kemikalije in soli za topljenje ledu.
• Baterije hranite in polnite na hladnem mestu. 

Temperature nad ali pod normalno sobno 
temperaturo skrajšujejo življenjsko dobo baterije.

• Nikoli ne shranjujte baterij v praznem stanju. 
Počakajte, da se baterija ohladi in jo takoj napolnite.

• Baterijo shranite tam, kjer je temperatura pod 27°C 
in kjer ni vlage.

• Vse baterije postopno izgubljajo napolnjenost. 
Višja kot je temperatura, hitreje se praznijo. Če 
napravo uskladiščite za daljša obdobja, ne da bi 
jo uporabljali, baterije ponovno napolnite približno 
na vsak mesec ali dva. Taka praksa bo podaljšala 
življenjsko dobo baterij.

Varovanje okolja
• Varovanje okolja mora biti pomemben in prednostni 

vidik pri uporabi stroja, v korist civilnega sožitja in 
okolja, v katerem živimo. Pazite, da s svojim delom 
ne motite sosedov.

• Natančno upoštevajte lokalne predpise za odla-
ganje embalaže, olja, bencina, filtrov, pokvarjenih 
delov ali katerega koli elementa, ki močno vpliva na 
okolje; teh odpadkov ne smete odvreči v smeti, am-
pak jih morate ločiti in jih izročiti posebnim zbirnim 
centrom, ki bodo poskrbeli za njihovo reciklažo.

• Natančno upoštevajte lokalne predpise za odlagan-
je odpadnega materiala po košnji.

• Ko stroja ne boste več uporabljali, ga ne smete 
odvreči v okolje, ampak se obrnite na center za 
zbiranje odpadkov, v skladu z veljavni lokalnimi 
predpisi.
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ODPRAVLJANJE NAPAK
PROBLEM MOŽEN VZROK REŠITEV

Nitka se ne bo podaljšala, če 
uporabljate glavo za samodejno 
podajanje.

Snoren er viklet ind i sig selv. Zamenjava nitke.

Snoren er slidt for kort. Installer fl ere snore. Referer til sektionen 
omkring udskiftning af snor i denne manual.

Snoren er viklet ind i spolen. Træk i tråden, når knappen holdes inde.

Snoren er viklet ind i spolen.
Fjern snor fra spolen og træk tilbage. Referer 
til sektionen omkring udskiftning af snor i 
denne manual.

Der vikler sig græs rundt om 
skaft og trådhoved.

Der skæres højt græs ved 
jordniveau

Højt græs klippes ovenfra og ned for at undgå 
fastvikling.

Enheden starter ikke.

Batteri er ikke sikret.
Batteriet sikres ved at kontrollere,at låseme-
kanismerne på hver side af batteriet klikker 
på plads.

Batteri er ikke opladet. Batteriet oplades som foreskrevet i den med-
følgende betjeningsvejledning.

Skaft ikke ordentligt samlet.
Kontrollér, at det buede skaft sidder ordentligt 
fast i koblingen på overskaftet, og lås skaft-
koblingen fast.
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Tehnični podatki
Technical data Li 40T
Napetost 40 v
Brez obremenitve 4500 / 5500 (±10%) RPM
Brez obremenitve Podajanje nitke do glave
Premer rezalne  nitke 2 mm
Premer rezanja 35.6 cm / 40.6 cm
Baterija Li 402A
Polnilnik baterije Li 40CGR
Teža (brez baterij) 4.9 kg
Teža (z baterijo) 6.3 kg
Izmērītais skaņas spiediena līmenis Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Zagotovljen nivo akustične moči Lwa= 92.73 dB(A)
Vibration < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

EC IZJAVA O SKLADNOSTI STROJEV
Proizvajalec: Changzhou Globe Co., Ltd.
Naslov:No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China
Ime in naslov osebe, ki je pooblaščena za sestavljanje tehnične dokumentacije:
Ime: Gary Gao Naixin (direktor oddelka za električne naprave za uporabo na prostem)
Naslov: Greenworks Tools Europe GmbH
               Wankelstrasse 40.
               50996 Koln
               Germany
Izjavljamo, da je izdelek
Kategorija  .........................................................................................................................Elektricna kosilnica z nitjo
Model...................................................................................................................................................................Li 40T
Serijska številka....................................................................................................Glejte nalepko s podatki o izdelku
Leto izdelave..........................................................................................................Glejte nalepko s podatki o izdelku

• skladen z relevantnimi določbami Direktive o strojih (2006/42/EC)
• skladen z določili naslednjih ostalih EC direktiv
Direktiva o elektromagnetni združljivosti (2014/30/EU),
Direktiva o emisiji hrupa (2000/14/EC, ki je bila spremenjena z 2005/88/EC)
In nadalje, izjavljamo, da
• so bili upoštevani naslednji evropski harmonizacijski standardi (njihovi deli/stavki)
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

Izmerjena raven zvočne moči                          92.73 dB(A)
Zajamčena raven zvočne moči                        96 dB(A)
Način ugotavljanja skladnosti po Aneksu VI Direktive 2000/14/ES
Kraj, datum: Changzhou, 22/07/2016                                    Podpis: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)  
        Podpredsednik tehničnega oddelka
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Semboller
UYARI! Bir tafl kesme testeresi, çalı
budayıcısı veya kesicinin dikkatsiz
veya yanlıfl kullanılması, bu araçları
kullanan kiflilerin veya di¤er insanların
ölümüne veya tehlikeli bir flekilde
yaralanmalarına yol açabilir. Burada
size sunulan, kullanma talimatını
okumanız ve içeri¤ini anlamınız çok 
önem taflımaktadır.

Makineyi kullanmadan önce kullaním
kílavuzunu iyice okuyarak içeri¤ini
kavrayíníz.

Her zaman koruyucu gözlük takın.

Kulak tıkacı takın

Ürünü yağmura veya nemli 
koşullara maruz bırakmayın.

Fırlayan veya uçan nesnelere 
dikkat edin. Üçüncü şahısları, 
özellikle çocukları ve evcil 
hayvanları çalışma alanından 
en az 15m uzakta tutun.

Yanınızdaki kişileri 
makineden güvenli bir 
mesafede tutun.

Bu ürün geçerli CE direktiflerine
uygundur.

Saçlarınızın omuz hizasından afla¤ıya
sarkmamasına dikkat edin.

Çevreye verdi¤i gürültü emisyonlarí
Avrupa Birli¤i’nin direktiflerine
uygundur. Makinenin emisyonlarí
Teknik bilgiler bölümünde ve etikette
belirtilmifltir.

Sö¤ütlerden oluflan sınırlar, elle
tutularak yerlefltirilmelidir.

Kesme teçhizatı bükülgen özelli¤i olan
metalden oluflmamalıdır; örn: ayar bafllı¤ı
ve ayar halatı bu özellikte olmalıdır.

Testereyle çalıflmaya bafllarken sakin
olmaya özen gösteriniz.

Makineyi kullanan kifli, çalıflma
esnasında kendisine insanların veya
hayvanların 15 metreden daha fazla
yaklaflmasına izin vermemelidir.

Ayrı toplanır. Bu ürün normal evsel 
atıklarla atılmamalıdır. Greenworks 
Tools ürününüzün bir gün 
değiştirilmesi gerektiğini veya artık 
işinize yaramadığını düşünürseniz 
bunu ev atıkları ile atmayın. Bu ürünü 
ayrı olarak toplanmak üzere verin.

Kullanılmış ürünlerin ve ambalajın 
ayrı toplanması malzemelerin geri 
dönüştürülmesine ve tekrar 
kullanılmasına olanak sağlar. Geri 
dönüştürülen malzemelerin tekrar 
kullanılması çevre kirliliğini 
önlemeye yardımcı olur ve ham 
madde talebini azaltır.

Kullanım ömürlerinin sonunda 
aküleri çevreye gerekli özeni 
göstererek atın. Akü, size ve 
çevreye karşı zararlı maddeler 
içerir. Lityum iyon aküleri kabul 
eden bir tesiste sökülmeli ve ayrı 
olarak imha edilmelidir.

Batteries

Li-ion
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Bafllamadan önce afla¤ídaki 
konulara dikkat ediniz:
Kullaním kílavuzunu dikkatle okuyunuz.

!
UYARI! Kesme ifllemini yaparken uzun 
süre gürültüye maruz kalma, duyma 
bozuklu¤una yol açabilir. Bu nedenle 
daima onaylanmıfl bulunan, gürültüye 
karflı koruma cihazı kullanınız.

!
UYARI! ‹malatçínín izni olmaksízín
makinenin orijinal yapísí hiçbir 
biçimde de¤ifltirilemez. Her zaman 
orijinal yedek parça kullanílmalídír. 
Yetkili olmayan kifliler tarafíndan 
yapílan de¤ifliklikler ve/veya orijinal 
olmayan parçalar, kullanícínín 
yaralanmasína ya da ölümüne neden 
olabilir.

!
UYARI! Bir tafl kesme testeresi, çalı
budayıcısı veya kesicinin dikkatsiz 
veya yanlıfl kullanılması, bu araçları 
kullanan kiflilerin veya di¤er insanların 
ölümüne veya tehlikeli bir flekilde 
yaralanmalarına yol açabilir. Burada 
size sunulan, kullanma talimatını 
okumanız ve içeri¤ini anlamınız
çok önem taflımaktadır.

İÇİNDEKİLER

. . .
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NE NEDİR?

İpli budama makinesinde hangi parça ne işe yarar?

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Arka kulp 
2. Ön kulp
3. Kuplör
4. Koruma
5. Değişken hız tetiği
6. Açma/kapama düğmesi

7. Yüksek/düşük hız düğmesi
8. Güvenlik kilidi düğmesi
9. Kullanıcı kılavuzu
10. 40V 2Ah şarj edilebilir lityum iyon akü (Li 402A)
11. 40V akü şarj cihazı (Li 40CGR)
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Önemli
Biçme makineniz yüksek güvenilirlik, kullanım kolaylığı 
ve kullanıcı güvenliği standardına göre tasarlanmış ve 
üretilmiştir. Doğru bakıldığında size uzun yıllar sağlam, 
sorunsuz performans sunacaktır.

KULLANIM AMACI
Bu ürün sadece açık alanlarda kullanım içindir.
Bu ürün çimleri, ince otları ve zemin seviyesindeki 
veya yakınındaki benzeri bitki örtüsünü kesmek için 
tasarlanmıştır. 
Kesim düzlemi zemin yüzeyine paralel olmalıdır.
Bu ürün çitleri, çalıları veya kesim düzleminin zemin 
yüzeyine paralel olmadığı diğer bitki örtülerini kesmek 
için kullanılmamalıdır.

!
UYARI! Tüm güvenlik uyarılarını ve 
tüm talimatları okuyun. Uyarılara ve 
talimatlara uymamak elektrik çarpması, 
yangın ve/veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ileride baş-
vurmak üzere saklayın. 
Uyarılarda yer alan “elektrikli alet” terimi şebeke 
gücüyle çalıştırılan (kablolu) elektrikli aleti veya akü ile 
çalıştırılan (kablosuz) elektrikli aleti ifade eder. 

Eğitim
• Talimatları dikkatlice okuyun. Makinenin 

kontrollerine ve doğru kullanımına aşina olun.
• Çocukların veya talimatlara aşina olmayan kişilerin 

bu makineyi kullanmalarına asla izin vermeyin. 
Yerel yönetmelikler operatörün yaşını kısıtlayabilir.

• Kazalardan ve diğer insanlara veya onların 
mallarına zarar verebilecek tehlikelerden operatörün 
veya kullanıcının sorumlu olduğunu unutmayın.

Hazırlık
• Kullanmadan önce, akü takımında hasar veya 

eskime belirtisi olup olmadığını kontrol edin. 
Eğer akü kullanım sırasında hasar görürse cihazı 
hemen kapatın ve aküyü çıkarın. Akü hasarlı veya 
aşınmışsa cihazı kullanmayın.

• Kullanmadan önce makinede hasar, eksik veya 
yanlış yerleştirilmiş koruyucular veya kalkanlar olup 
olmadığını daima kontrol edin.

• Makineyi hiçbir zaman yakında insanlar, özellikle 
çocuklar veya hayvanlar varken kullanmayın.

KULLANIM
• Elektrik kablolarını kesici araçlardan uzak tutun.
• Makineyi kullanırken daima koruyucu gözlük takın 

ve sağlam ayakkabılar giyin.
• Makineyi olumsuz hava koşullarında, özellikle 

yıldırım riski olan durumlarda kullanmayın.
• Makineyi sadece gün ışığında veya iyi bir suni ışık 

altında kullanın.
• Makineyi asla koruyucular veya kalkanlar 

hasarlıyken veya koruyucular veya kalkanlar 
yerinde değilken kullanmayın.

• Motoru çalıştırmadan önce ellerin ve ayakların 
kesici araçlardan uzak olduğundan emin olun.

• Şu durumlarda makineyi daima güç bağlantısından 
çıkarın (yani fişi prizden çıkarın, devre dışı bırakma 
cihazını veya çıkarılabilir aküyü çıkarın)
• makine başıboş bırakıldığında;
• bir tıkanmayı gidermeden önce;
• makineyi kontrol etmeden, temizlemeden veya 

üzerinde başka bir çalışma yapmadan önce;
• yabancı bir cisme çarptıktan sonra;
• makine anormal şekilde titremeye 

başladığında.
• Kesici araçların ellerinizi veya ayaklarınızı 

yaralamamasına dikkat edin.
• Havalandırma ağızlarının daima temiz olduğundan 

emin olun.

BAKIM VE DEPOLAMA
• Bakım veya temizlik çalışması yapmadan önce 

makineyi daima güç bağlantısından çıkarın (yani fişi 
prizden çıkarın, devre dışı bırakma cihazını veya 
çıkarılabilir aküyü çıkarın).

• Sadece üreticinin tavsiye edilen yedek parçalarını 
ve aksesuarlarını kullanın.

• Makineyi düzenli olarak inceleyin ve bakımdan 
geçirin. Makineyi sadece yetkili bir tamirciye tamir 
ettirin.

• Kullanmadığınız zamanlarda makineyi çocukların 
ulaşamayacağı bir yerde tutun.
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ÇİM BİÇME MAKİNESİ 
GÜVENLİK UYARILARI
• Bu cihaz nezaret edilmeleri veya cihazın 

kullanımına ilişkin talimatların verilmesi ve içerdiği 
tehlikelerin anlaşılması kaydıyla 8 yaş ve daha 
büyük çocuklar ve fiziksel, duyusal ve zihinsel 
becerileri kısıtlı veya tecrübesiz ve bilgisi yetersiz 
kişiler tarafından kullanılabilir.

• Çocuklar bu cihazla oynamamalıdır.
• Kullanıcı tarafından yapılması gereken temizlik ve 

bakım çalışmaları çocuklar tarafından tek başına 
yapılmamalıdır.

• Hurdaya ayrılmadan önce akü cihazdan 
çıkarılmalıdır.

• Aküyü çıkarırken cihazın güç kaynağı bağlantısı 
kesilmelidir.

• Akü güvenli bir şekilde bertaraf edilmelidir.
• Uzanmayın. Yere sağlam basın ve dengenizi her 

zaman koruyun. Bu, beklenmedik durumlarda 
elektrikli aletin daha iyi kontrol edilmesini sağlar.

• Uygun şekilde giyinin. Bol kıyafet giymeyin veya 
takı takmayın. Saçınızı, kıyafetinizi ve eldivenlerinizi 
hareketli parçalardan uzak tutun. Bol kıyafetler, takı 
veya uzun saç hareketli parçalara yakalanabilir.

• Bu cihaz, anlama güçlüğü olan veya deneyim ve 
bilgi eksikliği olan kişiler tarafından, eğer onların 
güvenliğinden sorumlu bir kişi tarafından cihazın 
kullanımına yönelik denetim ve talimat verilmiyorsa, 
kullanıma uygun değildir.

• Cihazla oynamadıklarından emin olmak için 
çocuklara nezaret edilmelidir.
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AMBALAJDAN ÇIKARMA
Bu ürünün monte edilmesi gerekir.
• Ürünü ve aksesuarları kutudan dikkatlice çıkarın. 

Ambalaj listesinde yer alan tüm ögelerin mevcut 
olduğunu kontrol edin.

!
UYARI! Ambalajı açtığınızda Ambalaj 
Listesi üzerinde yer alan herhangi bir 
parçanın monte edilmiş halde olduğunu 
görürseniz bu ürünü kullanmayın. Bu 
listedeki parçalar üretici tarafından 
ürüne monte edilmemiştir ve kurulumu 
müşterinin yapması gerekir. Yanlış monte 
edilmiş bir ürünü kullanmak ağır yaralan-
malara neden olabilir.

• Nakliyat sırasında herhangi bir kırılma veya hasar 
oluşmadığından emin olmak için ürünü dikkatlice 
inceleyin.

• Ürünü dikkatlice incelemeden ve sorunsuz bir 
şekilde kullanmaya başlamadan ambalajı atmayın.

AMBALAJ LİSTESİ
parça adı Şekil Mkt

Çim biçme 
makinesi 1

Yardımcı kol 1

Koruyucu 1

Kullanım 
kılavuzu 1

!
UYARI! Eğer herhangi bir parça hasarlı 
veya eksikse bu parçalar değiştirilene 
kadar ürünü kullanmayın. Hasarlı veya 
eksik parçaları olan ürünü kullanmak ağır 
yaralanmalara neden olabilir.

!
UYARI! Bu ürün üzerinde değişiklik yap-
maya veya bu ürün için tavsiye edilmey-
en aksesuarlar oluşturmaya çalışmayın. 
Bu tarz herhangi bir değişiklik veya modi-
fikasyon hatalı kullanıma girer ve ağır 
yaralanmalara neden olabilecek tehlikeli 
bir durum yaratabilir.

!
UYARI! Ağır yaralanmalara neden olabi-
lecek kazara çalıştırmayı önlemek için, 
parçaları monte ederken batarya takımını 
daima üründen çıkarın.

ÇİM YÖNLENDİRİCİYİ TAKMAK  

!
UYARI! Çim yönlendirici üzerindeki ip 
kesme bıçağı keskindir. Bıçağa temas 
etmeyin. Aksi takdirde ağır yaralanmalar 
meydana gelebilir.

• Kesme başlığına ulaşmak için çim biçme makinesini 
ters çevirin.

• Yıldız uçlu bir tornavida kullanarak takılı olan 
vidaları (a) kesme başlığından çıkarın.

• Koruyucuyu (b) kesme başlığının üstüne yerleştirin 
ve başlık üstündeki yolu izleyerek koruyucuyu 
başlığın üstüne kaydırın.

• Koruyucu üzerindeki vida deliklerini kesme başlığı 
üzerindeki vida delikleriyle hizalayın.

• Vidaları koruyucuya takın ve koruyucu başlığını 
sabitleyin.

• Koruyucu başlığını (c) koruyucu üzerine yerleştirin 
ve koruyucunun üstüne kaydırın.

• Koruyucu başlığı üzerindeki vida deliklerini 
koruyucu üzerindeki vida delikleriyle hizalayın.

a

b
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• Vidaları koruyucuya takın ve koruyucu başlığını 
sabitleyin.

NOT: Vidaların tork değeri 1.0-1.6 Nm’dir.

Mi̇l montaji
Eklenti, bir birleştirici cihaz ile güç başlığına bağlanır.
• Üniteyi düz, eğimsiz bir yüzeye koyun.
• Birleştirici (b) üzerindeki düğmeyi (a) gevşetin.

a

b

c

d

e

• Alt mildeki (d) açma düğmesine (c) basın. Açma 
düğmesini yerleştirme deliği ile hizalayın ve iki mili 
birbirinin içine kaydırın. Düğme, yerleştirme deliğine 
kilitlenene kadar alt mili çevirin.

c

• Düğmeyi iyice sıkın.

NOT: Eğer düğme, yerleştirme deliği içinde tamamen 
açılmazsa miller kilitlenmemiş olur. Düğme kilitlenene 
kadar bir yandan diğerine doğru hafifçe çevirin.

c
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Ön kulbun takılması
• Kulptaki iki vidayı (a) bir yıldız tornavida (ürünle 

birlikte verilmez) ile gevşetin ve vidaları kulptan 
sökün.

• Ön kulbu (b) ve alt kelepçeyi (c) mile takın.
a

b

c

• Gerekirse kulbu istenen çalışma pozisyonuna 
ayarlamak için yukarıya veya aşağıya getirin.

• Kulbun mil üzerinde dönmemesi için iki vidayı sıkın. 
Tork değeri 1.0-1.6 Nm’dir.
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ÇALIŞTIRMA VE DURDURMA

!
UYARI! Ürüne aşina olmanın dikkatinizi 
azaltmasına izin vermeyin. Bir saniyelik 
bir dikkatsizliğin ağır yaralanmalara 
sebep olabileceğini unutmayın.

!
UYARI! Her zaman koruyucu gözlük 
takın. Aksi takdirde fırlayan cisimler 
gözünüze gelebilir ve ağır yaralanmalar 
yaşanabilir.

!
UYARI! Bu üründe asla bıçak, harman 
cihazı, tel veya halat kullanmayın. Bu 
ürünün üreticisi tarafından tavsiye 
edilmeyen hiçbir eklenti veya aksesuar 
kullanmayın. Eklenti veya aksesuar kul-
lanımı ağır yaralanmalara neden olabilir.

Tüm şarj etme talimatları için batarya takımınıza ve şarj 
cihazı modellerine ait Kullanım Kılavuzları'na bakın.
NOT: Aleti taşırken veya bir yere götürürken ağır 
yaralanmaları önlemek için daima batarya takımını 
çıkarın ve ellerinizi kilitleme düğmesinden uzak tutun.

BATARYA TAKIMI MONTAJI 
• Batarya takımı üzerindeki kalkık olan dişleri çim 

biçme makinesinin batarya yuvasındaki oluklarla 
hizalayın.

• Çalışmaya başlamadan önce batarya takımının 
arkasındaki mandalın yerine oturduğundan ve 
batarya takımının çim biçme makinesi içine tam 
oturduğundan ve sağlam olduğundan emin olun.

BATARYA TAKIMINI ÇIKARMAK  
• Çim biçme makinesini durdurmak için anahtar 

tetiğini ve kilitleme tetiğini serbest bırakın.
• Çim biçme makinesini kapatmak için güç 

düğmesine basın.
• Batarya takımının arkasındaki batarya mandalı 

düğmesini (a) basılı tutun.
• Batarya mandalını tutarken bir elinizi makine 

kolunun üstüne koyun ve batarya takımını çıkarın.

a

ÇİM BİÇME MAKİNESİNİ ÇALIŞTIRMAK/
DURDURMAK
Çalıştırmak için:
• On/off güç düğmesine basın.
• Kilitleme düğmesini bastırın ve anahtar tetiğini 

sıkın.
• Çimin durumuna göre hızı artırmak için hız 

düğmesine basın. Çim biçme makinesinin yüksek 
hız ayarında olduğunu göstermek için yüksek hız 
düğmesi üzerindeki iki LED yanacaktır.

Durdurmak için:
• Anahtar tetiğini serbest bırakın.
• Üniteyi kapatmak için güç düğmesine tekrar basın.

NOT: Ünite 1 dakika rölantide çalıştıktan sonra kendi 
kendine kapanacaktır.

Yüksek/düşük hız düğmesi

 Açma/kapama 
düğmesi

Değişken hız 
tetiği

Güvenlik kilidi 
düğmesi
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ÇİM BİÇME MAKİNESİ İŞLETİMİ 
Çim biçme makinesini kullanırken bu ipuçlarını 
uygulayın:
• Çim biçme makinesini sağ elinizi arka kola ve sol 

elinizi ön kola koyarak tutun.
• İşletim esnasında iki elinizle sıkıca tutun.
• Çim biçme makinesi, arka kol kalça yüksekliği 

civarında olacak şekilde rahat bir pozisyonda 
tutulmalıdır.

• Uzun çimleri yukarıdan aşağıya doğru kesin. Bu 
sayede, aşırı ısınma kaynaklı hasar yaratabilecek 
çimlerin mil muhafazası ve ip başlığı çevresine 
dolanması durumunu önlemiş olursunuz.

Eğer çimler ip başlığı çevresine dolanırsa:
• Batarya takımını çim biçme makinesinden çıkarın.
• Çimleri temizleyin.

!
UYARI! Çim biçme makinesinin kesme 
başlığına işletim esnasında temas etmek 
ağır yaralanmalara neden olabilir.

İPİ UZATMAK
Çim biçme makinesi çalışırken kesme ipi aşınır ve 
kısalır. Bu çim biçme makinesi, dönmekte olan başlık 
yere vurulduğunda ek ip uzatan vurarak takviyeli ip 
uzatma özelliğine sahiptir. Kesim alanının doğru olması 
için kesme bıçağı ipi kesecektir.

 Düğmeli
 besleme 
 topuzu

KESİM İPUÇLARI
• Çim biçme makinesini kesilen alana eğik şekilde 

tutun; en iyi kesim alanı budur.
• Çim biçme makinesi, kesilecek alan üzerinde 

soldan sağa doğru hareket ettirildiğinde daha iyi 
kesecektir; sağdan sola hareket daha verimsizdir.

• Kesme işlemini gerçekleştirmek için kesme ipinin 
ucunu kullanın; kesme başlığını kuvvet uygulayarak 
kesilmemiş çimlere bastırmayın.

• Telli ve kazıklı çitler ipin daha fazla aşınmasına, 
hatta kopmasına sebep olur. Taş ve tuğla duvarlar, 
bordürler ve odunlar ipi hızlı bir şekilde aşındırabilir.

• Ağaçlardan ve çalılardan uzak durun. Kesme ipi 
ağaç kabuğuna, ahşap kalıplara, yan hatlara ve çit 
direklerine kolayca hasar verebilir.

İP KESME BIÇAĞI 
Bu çim biçme makinesinin çim yönlendirici üzerinde 
bir ip kesme bıçağı bulunmaktadır. İdeal kesim için 
ip kesme bıçağı, ipi gerekli uzunlukta kesene kadar 
ipi uzatın. Motorun normalden daha hızlı çalıştığını 
duyduğunuzda veya kesim kalitesinin düştüğünü fark 
ettiğinizde ipi uzatın. Bu sayede en iyi performansı elde 
eder ve ipi, işleme devam etmek için gerekli uzunlukta 
tutarsınız.

Kesme 
bıçağı
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!
UYARI! Servis yapılırken sadece aynı 
yedek parçaları kullanın. Başka bir parça 
kullanmak bir tehlike yaratabilir veya 
ürüne hasar verebilir.

!
UYARI! Ağır yaralanmaları önlemek için, 
temizlik veya bakım yaparken batarya 
takımını daima çıkarın.

Her kullanımdan önce üründe vida, cıvata, kapak, 
vb. hasarlı, eksik veya gevşek parça olup olmadığını 
kontrol edin. Tüm bağlantı parçalarını ve kapakları iyice 
sıkın ve tüm eksik veya hasarlı parçalar değiştirilene 
kadar ürünü çalıştırmayın.
Plastik parçaları temizlerken çözücüler kullanmayın. 
Plastiklerin çoğu çeşitli ticari çözücülere karşı zayıftır 
ve bunların kullanılması hasar oluşumuna neden 
olabilir. Kiri, tozu, yağı, gresi, vs. temizlemek için temiz 
bezler kullanın.

!
UYARI! Fren sıvılarının, benzinin, petrol 
bazlı ürünlerin, delici yağların, vb. plastik 
parçalara temas etmesine asla izin 
vermeyin. Kimyasal maddeler plastiği 
zayıflatarak veya yok ederek ağır yaralan-
malara neden olabilirler.

Sadece parça listesinde gösterilen parçalar müşteri 
tarafından onarılabilir veya değiştirilebilir. Diğer tüm 
parçalar bir Yetkili Servis Merkezi’nde değiştirilmelidir.

MAKARA DEĞİŞİMİ
İdeal performansı elde etmek için üreticinin orijinal 
yedek kesme ipini kullanın.
• Batarya takımını çıkarın.
• Makara kapağının yanlarındaki tırnakları  bastırın.

Tırnak

• Çıkarmak için makara kapağını yukarı çekin.
• Eski makarayı çıkarın.

Kapak

Sargı

• Yeni makarayı takmak için kesme ipinin yeni 
makara içindeki yuvaya girdiğinden emin olun. 
Kesme ipinin ucunun yuvanın yaklaşık 15 cm dışına 
uzatıldığından emin olun.
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• Yeni makarayı; kesme ipi ve yuva, kesme 
başlığındaki delik ile hizalı olacak şekilde takın. 
Kesme ipini delikten geçirin.

• Kesme başlığından çıkan kesme ipini çekin ve 
kesme ipini makara içindeki yuvadan çıkarın.

• Tırnakları yuvaların içine bastırarak ve makara 
kapağı tıklayıp yerine oturana kadar aşağı 
bastırarak makara kapağını tekrar takın.

KESME İPİ DEĞİŞİMİ
• Akü takımını çıkartın.
• Sargıyı kesme kafasından çıkartın.
NOT:  Sargıda kalan eski kesme iplerini temizleyin.
• Kesme ipinden yaklaşık 3m uzunluğunda bir parça 

kesin.

m3

• Ortadaki misinayı bükün ve oluşan halkayı 
makaranın orta kasnağındaki yuvanın içine geçirin. 
Misinanın yuva içine oturduğundan emin olun.

Yuva

• Misinayı orantılı ve sıkı bir biçimde saat yönünde 
sarın. Bitince misinayı yuvanın içine takarak 
açılmamasını sağlayın.

Yuva

Yuva

• Misinayı makaranın kenarının dışına sarmayın.
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BAKIM

ÇİM BİÇME MAKİNESİNİ 
DEPOLAMAK
• Depolamadan önce batarya takımını çim biçme 

makinesinden çıkarın.
• Çim biçme makinesindeki tüm yabancı cisimleri 

temizleyin.
• Çocukların giremeyeceği bir yerde depolayın.
• Bahçe kimyasalları ve buz çözücü tuzlar gibi 

aşındırıcı maddelerden uzak tutun.
• Bataryalarınızı serin bir yerde depolayın ve şarj 

edin. Normal oda sıcaklığından yüksek veya düşük 
sıcaklıklar batarya takımının ömrünü kısaltacaktır.

• Bataryaları asla boş halde depolamayın. Batarya 
takımınızın soğumasını bekleyin ve hemen 
tamamen şarj edin.

• Batarya takımını sıcaklığın 27˚C altında olduğu ve 
nemsiz bir yerde depolayın.

• Tüm bataryalar zaman içinde şarj kaybederler. 
Sıcaklık ne kadar yüksek olursa şarj kaybı o kadar 
hızlı olur. Eğer üniteyi kullanmadan uzun bir süre 
depolarsanız bataryaları ayda bir veya iki ayda 
bir şarj edin. Bu uygulama batarya takımı ömrünü 
uzatacaktır.

ÇEVRESEL KORUMA
• Makineyi kullanırken çevresel koruma, hem sosyal 

birlikteliğimiz hem de içinde yaşadığımız çevrenin 
iyiliği için yüksek bir önceliğe sahip olmalıdır. 
Çevrenizdeki alana hiçbir rahatsızlık vermemeye 
çalışın.

• Ambalajın, kullanılamaz hale gelen parçaların veya 
çevreye etkisi büyük olan tüm ögelerin tasfiyesi 
konusunda yerel yönetmeliklere dikkatlice uyun; 
bu atık normal ev çöpü ile birlikte atılmamalıdır, 
ayrıştırılmalı ve materyalin geri dönüştürüleceği 
belirlenen atık tasfiye merkezlerine götürülmelidir.

• Çim biçme işleminden oluşan atık materyallerin 
tasfiyesi için yerel yönetmeliklere dikkatlice uyun.

• Kullanıma son vereceğiniz zaman çevreyi makine 
ile kirletmeyin, yürürlükte olan yerel kanunlara 
uygun olarak bir tasfiye merkezine teslim edin.
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SORUN GİDERME

SORUN GİDERME
SORUN OLASI SEBEP ÇÖZÜM

Vurarak takviye başlığını kul-
lanırken ip uzamıyor.

İp kendisine yapışmıştır. Kesme ı̇pı̇ değı̇şı̇mı̇.

Makarada yeterli ip yoktur. Daha fazla ip takın. Bu kılavuzda geçen ip 
değişimi bölümüne bakın.

İp aşınarak kısalmıştır. İp açma düğmesine basarken ipi çekin.

İp makaraya dolanmıştır. İpi makaradan çıkarın ve tekrar sarın. Bu 
kılavuzda geçen ip değişimi bölümüne bakın.

Çimler mil muhafazası ve ip 
başlığı çevresine dolanıyor.

Zemin seviyesinde uzun çimler 
kesilmiştir.

Dolanmayı önlemek için tüm uzun çimleri 
yukarıdan aşağıya doğru kesin.

Anahtar tetiğine basıldığında 
motor çalışmıyor.

Batarya sabit değildir.
Batarya takımını sabitlemek için batarya 
takımının altındaki mandalın yerine otur-
duğundan emin olun.

Batarya şarj olmamıştır. Batarya takımını sahip olduğunuz modelle 
birlikte verilen talimatlara göre şarj edin.

Mil tam olarak bağlanmamıştır.
Alt milinizin üst mil üzerindeki mil birleştiriciye 
tam olarak oturduğundan emin olun ve mil 
birleştiriciyi sabitleyin.
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TEKNİK BİLGİLER

Tekni̇k bi̇lgi̇ler
Tekni̇k bi̇lgi̇ler Li 40T
Voltaj 40 v

Yüksüz hız 4500 / 5500 (±10%) RPM

Kesme başlığı Vurarak Takviye
Kesme İpi Çapı 2 mm

Kesme Alanı Çapı 35.6 cm / 40.6 cm

Batarya takımı Li 402A

Şarj aleti Li 40CGR

Batarya takımı olmadan ağırlık 4.9 kg
Ağırlık (pil paketi ile birlikte) 6.3 kg

Ölçülen ses basıncı seviyesi Lpa= 75.63 dB(A), Kpa= 2.71 
Ölçülen ses gücü seviyesi Lwa= 92.73 dB(A)

Titreşim < 2.5m/s², K=1.5 m/s²

EC UYGUNLUK BEYANI
Üretici Adı: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China
Teknik dosyayı derleyecek yetkili kişinin adı ve adresi:
Adı: Gary Gao Naixin (Elektrikli Bahçe Ekipmanları Yöneticisi)
Adres:    Greenworks Tools Europe GmbH
               Wankelstrasse 40.
               50996 Koln
               Germany
İşbu belge ile bu ürünün
Kategori ...................................................................................................................  AKÜLÜ ÇIM BIÇME MAKINESI
Model...................................................................................................................................................................Li 40T
Seri numarası ................................................................................................... Ürün derecelendirme etiketine bakın
Üretim Yılı ..........................................................................................................Ürün derecelendirme etiketine bakın

• Makine Direktifi’nin (2006/42/EC) ilgili hükümlerine uygun olduğunu beyan ediyoruz
• aşağıdaki diğer EC Direktiflerinin hükümlerine uygun olduğunu beyan ediyoruz
EMU Direktifi (2014/30/EU),
Gürültü Emisyonu Direktifi (2005/88/EC ile değiştirilen 2000/14/EC)
Bunun yanı sıra aşağıdaki belgelerle uygunluğunu beyan ediyoruz:
• Aşağıdaki Avrupa uyumlaştırılmış standartları (kısımları/maddeleri) kullanılmıştır:
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

Ölçülen ses gücü seviyesi                                92.73 dB(A)
Garanti edilen ses gücü seviyesi                      96 dB(A)
Ek VI / Direktif 2000/14/EC uyarınca uygunluk değerlendirmesi yöntemi

Yer, tarih: Changzhou, 22/07/2016                                      İmza: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET) 
      Mühendislik Departmanı Başkan Yardımcısı
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Символи 

Please read the operator’s manual
carefully and make sure you
understand the instructions before
using the machine.

Вдягніть захисні окуляри або маску 
для захисту очей.

Вдягніть навушники для захисту 
слуху.

Оберігайте від дощу та не 
використовуйте у вологих умовах.

Остерігайтесь предметів, що 
викидаються або вилітають. Не 
дозволяйте жодним стороннім 
особам, особливо дітям та 
домашнім тваринам, наближатись 
щонайбільше 15 м до робочої 
ділянки.

Утримуйте сторонніх осіб на 
безпечній відстані від цього 
пристрою.

Цей виріб відповідає належним 
директивам ЄС.

Рівень шуму в середовищі згідно з 
Директивою Європейської спільноти. 
Рівень шуму цього пристрою вказаний 
у розділі з технічними даними та на 
табличці.

Окремі збірні пункти. Забороняється 
утилізувати цей виріб на звичайних 
побутових смітниках. Якщо одного дня 
ви вирішите, що прийшов час замінити 
ваш виріб, або якщо він більше вам не 
потрібен, не викидайте його у побутові 
смітники. Віддайте цей виріб у пункт 
окремого збору.

Окремий збір використаних виробів та 
пакувальних матеріалів дозволяє їх 
переробку та повторне використання.
Повторне використання перероблених 
матеріалів дозволяє уникнути 
забруднення навколишнього 
середовища та зменшує потребу в 
сирих матеріалах.

Після вичерпання ресурсу 
акумуляторів утилізуйте їх належним 
чином у безпечний для довкілля 
спосіб. В акумуляторах містяться 
речовини, небезпечні для вас та 
довкілля. Їх слід утилізувати в 
спеціальних пунктах, які приймають 
літій-іонні акумулятори.

Batteries

Li-ion

ПОЯСНЕННЯ СИМВОЛІВ
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................................................................................. 391

Перед початком роботи 
виконайте наступне:
Уважно прочитайте прочитайте цей посібник 
користувача.

!
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Тривале 
перебування в шумному середовищі 
може призвести до пошкодження 
слуху. Тому завжди використовуйте 
рекомендовані засоби для захисту 
слуху.

!
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Забороняється 
змінювати дизайн цього пристрою 
без дозволу виробника. Завжди 
використовуйте тільки оригінальні 
аксесуари. Внесення заборонених 
змін та/або використання 
нерекомендованих аксесуарів може 
призвести до серйозного тілесного 
травмування і навіть смерті 
оператора чи інших осіб.

!

ЗМІСТ
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З чого складається ліскова коса?

1

2

3

4

86

7

9

5

10

11

1. Задня ручка
2. Передня ручка
3. Муфта
4. Захисний кожух
5. Регулятор швидкості
6. Кнопка увімк./вимк.

7. Кнопка низької/високої швидкості
8. Захисна блокувальна кнопка
9. Посібник користувача
10. Перезарядний літій-іонний акумулятор 40В 

2A•год. (Li 402A)
11. Зарядний пристрій 40В (Li 40CGR)

ЩО Є ЩО?
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Важ ливо
Ваш пристрій був спроектований та виготовлений 
згідно з високими стандартами компанії Snapper 
стосовно надійності інструментів, простоти операцій 
та безпеки користувача. При належному догляді він 
порадує вас справною роботою упродовж багатьох 
років.

Призначення приладу
Ваш пристрій призначений тільки для використання 
за межами приміщення.
Цей пристрій створений для косіння трави, 
невеликих бур’янів та іншої подібної рослинності до 
або близько до землі.
Площина косіння повинна бути приблизно 
паралельною до поверхні землі.
Не використовуйте цей пристрій для різання або 
обрізання живоплоту, кущів або іншої рослинності, 
де площина різання не паралельна до поверхні 
землі.

!
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Прочитайте усі 
застереження з техніки безпеки 
та всі інструкції.  Недотримання 
застережень та інструкцій може 
призвести до ураження струмом, 
пожежі та/або серйозним травмам.

Збережіть усі застереження та 
інструкції для довідки у майбутньому.
Термін «електричний інструмент» у застереженнях 
позначає як електричний інструмент із живленням 
від електричної мережі (зі шнуром живлення), 
так і електричний інструмент із живленням від 
акумулятора (безпроводовий).

Увага!
• Прочитайте уважно всі інструкції. Вивчіть 

знаходження органів керування та як правильно 
користуватись цим пристроєм.

• Ніколи не дозволяйте дітям або особам, 
які не ознайомлені з цими інструкціями, 
використовувати цей пристрій. Місцеві 
нормативи можуть обмежувати вік оператора.

• Пам’ятайте, що оператор або користувач несе 
особисту відповідальність за нещасні випадки 
або ушкодження, завдані іншим особам або їх 
власності.

Підготовка
• Перед використанням перевірте акумулятор на 

наявність ознак пошкодження або старіння. У 
випадку поломки або пошкодження акумулятора 
під час використання негайно вимкніть цей 
пристрій та вийміть із нього акумулятор. 
Не використовуйте цей пристрій, якщо його 
акумулятор пошкоджений або зношений.

• Перед використанням завжди візуально 
обстежуйте цей пристрій на наявність 
пошкоджень, а також відсутність чи неналежне 
встановлення захисних пристроїв або щитків.

• Ніколи не використовуйте цей пристрій, коли 
поблизу знаходяться інші люди, а особливо діти 
або домашні тварини.

Використання
• Тримайте шнури живлення подалі від ріжучих 

засобів.
• Носіть окуляри та міцні черевики увесь час та 

кожного разу при використанні цього пристрою.
• Не використовуйте цей пристрій у погану 

погоду, особливо під час грози, коли існує ризик 
ураження блискавкою.

• Використовуйте цей пристрій тільки у світлу 
пору доби або в умовах хорошого штучного 
освітлення.

• Ніколи не використовуйте цей пристрій, якщо у 
нього пошкоджені або відсутні захисні щитки або 
екрани.

• Вмикайте двигун тільки, коли руки та ноги 
знаходяться на віддалі від ріжучих засобів.

• Завжди відключайте цей пристрій від джерела 
живлення (наприклад, відключіть штепсельну 
вилку від електричної розетки, вийміть 
роз’єднувальний ключ або вийміть акумулятор),
• коли цей пристрій залишається без нагляду;
• перед чищенням затору;
• перед перевіркою, чищенням або 

обслуговуванням цього пристрою;
• після удару об сторонній предмет;
• коли пристрій починає незвично вібрувати.

• Будьте обережні, щоб не поранити ноги та руки 
ріжучими засобами.

• Пильнуйте, щоб вентиляційні отвори були 
завжди чисті від бруду.

ЗАГАЛЬНІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО БЕЗПЕКИ
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Обслуговування та зберігання
• Завжди відключайте цей пристрій від 

джерела живлення (наприклад, відключіть 
штепсельну вилку від електричної розетки, 
вийміть роз’єднувальний ключ або вийміть 
акумулятор), перед тим як виконувати технічне 
обслуговування або чищення цього пристрою.

• Використовуйте тільки рекомендовані 
виробником запчастини та аксесуари.

• Здійснюйте регулярний огляд та технічне 
обслуговування. Ремонт цього пристрою повинен 
здійснювати тільки авторизований майстер.

• Коли цей пристрій не використовується, 
зберігайте його у недоступному для дітей місці.

Застереження щодо безпеки 
при використанні косарки
• Цим пристроєм можуть користуватися діти 

віком від 8 років, а також особи з обмеженими 
фізичними, сенсорними чи розумовими 
здібностями, або з відсутністю досвіду та знань, 
але лише під наглядом або після проведення з 
ними інструктажу щодо безпечного використання 
цього пристрою та усвідомлення ними 
небезпеки, що випливає з використання цього 
пристрою.

• Дітям забороняється бавитись із цим пристроєм.
• Дітям забороняється виконувати чищення або 

обслуговування цього пристрою, окрім як під 
наглядом дорослих.

• Перед тим як утилізувати або здавати цей 
пристрій на металобрухт, слід обов’язково 
вийняти з нього акумулятор.

• Перед тим як виймати акумулятор, слід 
обов’язково відключити цей пристрій від 
електричної мережі.

• Акумулятор слід утилізувати у безпечний спосіб.
• Не дотягайтесь. Завжди утримуйте стійку та 

зрівноважену поставу. Це дозволить краще 
контролювати електричний інструмент у 
непередбачених ситуаціях.

• Вдягайтесь належним чином. Не носіть вільний 
одяг або прикраси. Тримайте ваше волосся, одяг 
та рукавиці подалі від рухомих деталей. Вільний 
одяг, ювелірні прикраси та довге волосся може 
бути захоплене рухомими деталями.

• Цей пристрій не призначений для використання 
особами (включаючи дітей), що не мають 
необхідних навичок або знань, окрім як під 
наглядом осіб, відповідальних за їх безпеку, та 
після проведення необхідного інструктажу.

• Наглядайте за дітьми, щоб вони не бавились із 
даним апаратом.

ЗАГАЛЬНІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО БЕЗПЕКИ
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Розпакування
Цей виріб потребує збирання.
• Обережно вийміть виріб та усі аксесуари з 

коробки. Перевірте наявність усіх предметів, 
зазначених в пакувальному аркуші.

!
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Не використовуйте 
цей виріб, якщо якісь деталі, зазначені 
в пакувальному аркуші, були вже 
зібрані, коли ви розпакували його. 
Деталі, зазначені у цьому аркуші, не 
прикріплюються до виробу виробником, 
але повинні бути зібрані користувачем. 
Використання виробу, що був 
неправильно зібраний може призвести 
до серйозного особистого травмування.

• Ретельно огляньте виріб на наявність 
пошкоджень, що могли трапитись під час його 
доставки.

• Не викидайте пакувальні матеріали, доки 
ретельно не оглянете цей виріб та доки не 
переконаєтесь у його справній роботі.

Вміст упаковки
Назва 
деталі Малюнок К-сть

Ліскова коса 1

Допоміжна 
ручка 1

Захисний 
щиток 1

Посібник 
користувача 1

!
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Якщо якісь 
деталі пошкоджені або відсутні, не 
використовуйте цей виріб, доки ці деталі 
не будуть замінені. Використання 
цього виробу з пошкодженими або 
відсутніми деталями може призвести 
до особистого травмування.

!
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Не намагайтесь 
модифікувати цей виріб або створювати 
аксесуари, що не рекомендовані 
для використання з цією лісковою 
косою. Будь-яке таке переладнання 
або модифікація є неправильним 
використанням, яке може створити 
небезпечні умови та призвести до 
серйозного особистого травмування.

!
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Щоб уникнути 
випадкового запуску, який може 
призвести до серйозного особистого 
травмування, завжди виймайте 
акумулятор із цього виробу, перед тим 
як приступити до збирання його частин.

Прикріплення дефлектора 
трави

!
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Ніж для ліски, 
що знаходиться на дефлекторі для 
трави, дуже гострий. Не торкайтесь до 
ножа. Нехтування цією вимогою може 
призвести до серйозного тілесного 
травмування.

• Розверніть ліскову косу таким чином, щоб 
отримати доступ до головки коси.

• За допомогою викрутки Phillips викрутіть гвинти 
(а) із тримача кожуха.

• Помістіть кожух (b) на тримач кожуха та засуньте 
його на тримач по напрямних на тримачі кожуха.

• Виставте отвори на кожусі з отворами для 
гвинтів на тримачі кожуха.

• Вставте гвинти у тримач кожуха та закріпіть 
кожух на місці.

a

b

ЗБИРАННЯ



383Ukrainian - 

ЗБИРАННЯ

• Помістіть кришку кожуха (с) на кожух та засуньте 
кришку кожуха на кожух.

• Виставте отвори на кришці кожуха з отворами 
для гвинтів на кожусі.

• Вставте гвинти у кожух та закріпіть кришку 
кожуха на її місці.

ПРИМІТКА: Крутний момент гвинтів становить 
1,0–1,6 Нм.

Збирання штанги
Обидві частини штанги кріпляться за допомогою 
з’єднувальної муфти.
• Поставте цей пристрій на пласкій рівній поверхні.
• Відпустіть маховичок (а) на муфті (b).

a

b

c

d

e

• Натисніть фіксувальну кнопку (с), що міститься 
на нижній штанзі (d). Виставте фіксувальну 
кнопку з позиційним отвором (е) та вставте одну 
штангу в іншу. Повертайте нижню штангу, доки 
фіксувальна кнопка (с) не зайде у позиційний 
отвір.

c

• Затягніть надійно маховичок.

ПРИМІТКА: Якщо фіксувальна кнопка не повністю 
вийшла у позиційному отворі, тоді штанги не сіли 
на місце. Злегка повертайте в різні сторони, доки 
фіксувальна кнопка не зафіксується на своєму 
місці.

c
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Прикріплення передньої ручки
• Викрутіть два гвинти (а) на ручці за допомогою 

викрутки Phillips (не додається) та вийміть їх із 
ручки.

• Закріпіть передню ручку (b) та нижню планку (с) 
на штанзі.

a

b

c

• Якщо потрібно, налаштуйте положення ручки 
вгору або вниз на необхідну висоту.

• Затягніть два гвинти таким чином, щоб ручка не 
крутилася на штанзі. Крутний момент становить 
1,0–1,6 Нм.

ЗБИРАННЯ
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!
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Не ставтесь до 
цього пристрою легковажно та не 
втрачайте пильності, працюючи з ним.
Пам’ятайте, що необережність та 
втрата пильності навіть на долю 
секунди, може призвести до серйозного 
травмування.

!
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Завжди вдягайте 
захисні окуляри. Нехтування цією 
вимогою може призвести до серйозного 
травмування очей внаслідок вилітання 
сторонніх об’єктів.. 

!
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Ніколи не 
використовуйте леза, ціпові пристрої, 
дріт або шнур на цьому пристрої. 
Не використовуйте будь-які насадки 
або аксесуари, не рекомендовані 
виробником цього пристрою. 
Використання не рекомендованих 
насадок або аксесуарів може призвести 
до серйозного особистого травмування.

Для отримання повних інструкцій щодо зарядження 
див. Посібник користувача вашого акумулятора та 
Посібник користувача вашого зарядного пристрою.
ПРИМІТКА: Щоб уникнути серйозного тілесного 
травмування, завжди виймайте акумулятор та 
не тримайте руки на кнопці розблокування під 
час перенесення або транспортування цього 
інструменту.

Як встановити акумулятор
• Виставте ребра на акумуляторі із пазами в 

акумуляторному відсіку на косі та вставте 
акумулятор на місце, як показано на малюнку.

• Перед початком використання впевніться, що 
замок на задній частині акумулятора заскочив на 
місце, і що акумулятор надійно закріплений на 
косі.

Як вийняти акумулятор
• Відпустіть пускову клавішу та заблокуйте її, щоб 

зупинити косу.

• Натисніть кнопку живлення, щоб вимкнути косу.

• Натисніть та утримуйте клавішу фіксації 
акумулятора (а), що міститься на задній частині 
акумулятора.

• Утримуючи клавішу фіксації акумулятора, 
візьміть другою рукою ручку коси та вийміть 
акумулятор.

a

Запуск/зупинка коси
Щоб запустити:
• Натисніть кнопку живлення увімк./вимк.
• Натисніть кнопку блокування, а тоді натисніть 

пускову клавішу.
• У залежності від густоти трави натисніть кнопку 

високої швидкості, щоб збільшити швидкість. 
Над кнопкою високої швидкості загоряться два 
світлові індикатори, показуючи, що коса працює 
у високошвидкісному режимі.

Щоб зупинити:
• Відпустіть пускову клавішу.
• Натисніть кнопку живлення ще раз, щоб 

вимкнути цей пристрій.

ПРИМІТКА: Цей пристрій вимикається через 1 
хвилину простою.

Кнопка низької/високої 
швидкості

Кнопка увімк./
вимк.

 Регулятор 
швидкості

Захисна 
блокувальна 

кнопка

ЗАПУСК ТА ЗУПИНКА
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Використання коси
При використанні цієї коси дотримуйтесь наступних 
порад:
• Завжди тримайте косу правою рукою за задню 

ручку, а лівою рукою — за передню ручку.
• Під час роботи міцно тримайте цей пристрій 

обома руками.
• Косу слід тримати у комфортному положенні, 

щоб задня ручка була приблизно на висоті 
стегна.

• Скошуйте високу траву зверху вниз. Це 
дозволить уникнути намотування трави навколо 
штанги та ріжучої головки, що може призвести 
до пошкодження цього пристрою внаслідок 
перегрівання.

Якщо трава намоталася навколо ріжучої головки:
• Вийміть акумулятор із коси.
• Видаліть траву.

!
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!  Контакт із ріжучою 
головкою коси під час її використання 
може призвести до серйозного 
тілесного травмування.

Подача ліски
Під час використання ліскової коси її ріжуча 
ліска зношується та стає коротшою. Ця коса 
оснащена котушкою із ударною подачею ліски; 
ліска подається при ударі ріжучою головкою об 
землю, під час обертання ріжучої головки. Ніж для 
ліски калібрує довжину ліски для отримання рівних 
прокосів.

Ударна 
кнопка

Поради з косіння
• Утримуйте косу під нахилом до ділянки різання; 

це найкраща зона різання.
• Коса коситиме краще при переміщенні її зліва 

направо від краю до краю зони косіння; при 
переміщенні її справа наліво ефективність 
косіння буде меншою.

• Для косіння використовуйте кінчик ріжучої ліски; 
не пхайте силою ріжучу головку у нескошену 
траву.

• Дротяні та штахетні паркани призводять до 
швидшого зносу ріжучої ліски, і навіть до її 
обривання. Каміння, цегляні стіни, бордюри та 
дерева можуть швидко зношувати ріжучу ліску.

• Уникайте дерев та кущів. Ріжуча ліска може 
легко пошкодити кору дерев, дерев’яні вироби, 
зовнішню обшивку та стовпці парканів.

Ніж для ліски 
Ця коса оснащена ножем для ліски, що міститься на 
дефлекторі трави. Для кращого косіння висувайте 
ліску доти, доки вона буде обрізана по довжині 
ножем для ліски. Висувайте ліску, як тільки почуєте, 
що двигун працює швидше ніж нормально, або коли 
зменшується ефективність косіння. Це дозволить 
підтримувати найкращу ефективність косіння 
та забезпечить оптимальну довжину ліски для 
належного просування.

Ніж для 
ліски

ТЕХНІКИ РОБОТИ
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Загальне обслуговування

!
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!  При сервісному 
обслуговуванні використовуйте тільки 
ідентичні запчастини. Використання 
будь-яких інших деталей може бути 
небезпечним або може спричинити 
пошкодження виробу.

!
ПОПЕРЕДЖЕННЯ!  Щоб уникнути 
серйозного особистого травмування 
завжди виймайте акумулятор перед 
виконанням чищення або будь-якого 
обслуговування цього інструменту.

Перед кожним використанням перевірте увесь виріб 
на наявність пошкоджень та відсутність деталей, 
а також на наявність послаблених кріплень, 
наприклад, гвинтів, гайок, болтів, ковпачків тощо. 
Надійно затягніть усі кріпильні деталі та ковпачки 
і ніколи не використовуйте цей пристрій, доки не 
заміните усі відсутні або пошкоджені деталі.
Не використовуйте розчинники для чищення 
пластикових деталей. Більшість типів пластику 
чутливі до різних типів розчинників і внаслідок 
контакту з розчинниками можуть бути пошкоджені. 
Для чищення від бруду, пилу, оливи, мастила тощо 
використовуйте чисту тканину.

!
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Оберігайте 
пластикові деталі від контакту з 
гальмівною рідиною, бензином, 
нафтопродуктами, просочувальними 
оливами тощо. Хімікати можуть 
пошкодити, послабити або знищити 
пластик, що в свою чергу може 
призвести до серйозного тілесного 
травмування.

Користувач може замінювати або ремонтувати 
тільки деталі, вказані у специфікації деталей. 
Усі інші деталі слід замінювати тільки в 
авторизованому сервісному центрі.

Заміна котушки
Для найкращої роботи використовуйте тільки 
оригінальну фірмову ріжучу ліску.
• Вийміть акумулятор.
• Натисніть вушка з боків кришки котушки.

Вушко

• Потягніть кришку котушки вгору, щоб зняти її.
• Вийміть стару котушку.

Кришка

Котушка

• При вставлянні нової котушки потрібно, щоб 
ріжуча ліска була захоплена в проріз нової 
котушки. Кінець ріжучої ліски повинен виходити 
приблизно на 15 см із прорізу.

ОБСЛУГОВУВАННЯ
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• Встановіть нову котушку таким чином, щоб 
ріжуча ліска та прорізи вирівнялись із отворами, 
що знаходяться на боках кришки.  Пропустіть 
ріжучу ліску в отвір.

• Потягніть ріжучу ліску, що виходить із кришки, 
щоб ріжуча ліска вийшла з прорізу в котушці.

• Встановіть назад кришку котушки, втиснувши 
вушка в прорізи та потиснувши донизу, доки 
кришка котушки не клацне на своє місце.

Заміна ріжучої ліски
• Вийміть акумулятор.
• Вийміть котушку з ріжучої головки.
NOTE: Remove any old cutting line remaining on the 
spool.
ПРИМІТКА: Зніміть із котушки залишки старої 
ріжучої ліски.
• Відріжте шматок ріжучої ліски довжиною 

приблизно 3 м.

m3

• Зігніть ліску посередині та вставте згином у паз, 
що знаходиться в центральному ободі котушки. 
Переконайтесь, що ліска повністю зайшла у паз.

Паз

• Накручуйте ліску рівномірно та під натягом 
за годинниковою стрілкою. Після завершення 
помістіть ліску у прорізи, щоб вона не 
розкручувалася.

Паз

Паз

• Не накручуйте ліску вище країв котушки.

ОБСЛУГОВУВАННЯ
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Зберігання коси
• Перед ставленням цієї коси на зберігання 

вийміть із нього акумулятор.
• Почистіть косу від будь-яких сторонніх 

матеріалів.
• Зберігайте його у місці, недоступному для дітей.
• Тримайте подалі від корозійних агентів, таких як 

садові хімікати та антиобморожувальні солі.
• Зберігайте та заряджайте ваші акумулятори 

у прохолодному місці. Температури вищі або 
нижчі від нормальної кімнатної температури 
скорочують ресурс акумулятора.

• Ніколи не зберігайте акумулятори розрядженими. 
Зачекайте, поки акумулятор охолоне, а тоді 
одразу ж повністю зарядіть його.

• Зберігайте акумулятор у сухому місці з 
температурою не вище 27°C.

• Усі акумулятори поступово розряджаються. Чим 
вища температура, тим швидше вони втрачають 
свій заряд. Якщо ви зберігаєте ваш пристрій 
упродовж тривалого часу без використання, 
тоді заряджайте акумулятори кожного місяця 
або кожних два місяці. Така практика дозволить 
продовжити ресурс акумулятора. 

Захист довкілля
• Захист довкілля при використанні цього 

пристрою повинен бути одним із найбільших 
пріоритетів. Не забруднюйте та не наносіть 
шкоду навколишньому середовищу.

• Уважно дотримуйтесь усіх місцевих приписів 
щодо утилізації пакувальних матеріалів, 
зношених або пошкоджених деталей, а також 
інших елементів, що мають сильний вплив на 
довкілля; ці відходи заборонено утилізувати 
на звичайних побутових смітниках, а потрібно 
відокремлювати та відносити у спеціальні центри 
утилізації на переробку.

• Уважно дотримуйтесь місцевих приписів щодо 
утилізації матеріалів після косіння.

• Коли наступить час утилізації цього пристрою, 
не забруднюйте ним довкілля, але віддайте його 
у центр із утилізації згідно з вимогами чинного 
законодавства.

ОБСЛУГОВУВАННЯ
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УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ
ПРОБЛЕМА МОЖЛИВА ПРИЧИНА ВИРІШЕННЯ

Ліска не висувається при 
вдарянні ріжучою головкою 
об землю.

Ліска злиплася. Замініть ліску

Недостатньо ліски у котушці. Вставте більше ліски. Див. інформацію 
щодо заміни ліски у цьому посібнику.

Ліска занадто коротка. Витягніть ліску, натиснувши фіксувальну 
кнопку ліски.

Ліска заплуталась у котушці.
Вийміть ліску з котушки та перемотайте. 
Див. інформацію щодо заміни ліски у цьому 
посібнику.

Трава намотується навколо 
штанги та ріжучої головки.

Косіння високої трави попри 
саму землю.

Щоб уникнути намотування, скошуйте 
високу траву зверху вниз.

Двигун не запускається при 
натисканні тригера.

Неналежно встановлений 
акумулятор.

Щоб належно вставити акумулятор, 
вставте його таким чином, щоб замок внизу 
акумулятора клацнув на своє місце.

Акумулятор не заряджений. Зарядіть акумулятор згідно з інструкцією, 
доданою до вашої моделі.

Штанга не добре закріплена.
Переконайтесь, що нижня штанга повністю 
зайшла у муфту на верхній штанзі та 
надійно затягніть з’єднувальну муфту.
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ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Технічні характеристики
Технічні характеристики Li 40T
Напруга 40 В
Швидкість без навантаження 4500 / 5500 (±10%) об./хв.
Ріжуча головка Котушка з ударною подачею ліски
Діаметр ріжучої ліски 2мм
Діаметр прокосу 35,6 см / 40,6 см
Акумулятор Li 402A
Зарядний пристрій Li 40CGR
Вага (без акумулятора) 4,9 кг
Вага (з акумулятором) 6,3 кг
Виміряний рівень звукового тиску Lpa= 75.63 дБ(А), Kpa= 2.71 
Виміряний рівень звукової потужності Lwa= 92.73 дБ(А)
Вібрація < 2.5м/с², K=1.5 м/с²

ДЕКЛАРАЦІЯ ЩОДО ВІДПОВІДНОСТІ ВИРОБУ НОРМАТИВАМ ЄС
Назва: Changzhou Globe Co., Ltd.
Адреса: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000, P.R.China
Ім’я та адреса особи, що відповідає за складання технічного файла:
Ім’я: Gary Gao Naixin 
Адреса: Greenworks Tools Europe GmbH
               Wankelstrasse 40.
               50996 Koln
               Germany
Цим ми заявляємо, що виріб
Категорія ............................................................................................................................ ТРИМЕР ДЛЯ ГАЗОНІВ
Модель................................................................................................................................................................Li 40T
Серійний номер ............................................................................................. Див. на табличці з технічними даними
Рік виробництва ..............................................................................................Див. на табличці з технічними даними
• відповідає відповідним положенням Директиви щодо машин та обладнання (2006/42/EC)
• відповідає положенням таких інших директив ЄС
2014/30/EU (Директиви щодо електромагнітної сумісності) та
2000/14/EC (Директиви щодо шуму) включно з модифікаціями (2005/88/EC)
А також ми заявляємо, що
• були використані наступні Європейські гармонізовані стандарти (їх частини/статті)
EN60335-1, EN 50636-2-91, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55014-1, EN 55014-2
A V Technology Ltd AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading, Estate, Handforth, Cheshire, SK9 
3RW

Виміряний рівень звукової потужності     92.73 дБ(А)
Гарантований рівень звукової потужності     96 дБ(А)
Метод оцінки відповідності до Доповнення VI / Директиви 2000/14/EC

Місце, дата: Changzhou, 22/07/2016                                    Підпис: Gary Gao Naixin (BEng, CEng, MIET)  
        Менеджер із безпеки та відповідності товарів
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